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Новая книга детективного цикла английского писателя Кита Маккарти о патологоанатоме Джоне Айзенменгере и адвокате Елене Флеминг — следует за романами «Пир плоти», «Тихий сон смерти» и «Окончательный диагноз».

Елена и Айзенменгер гостят в замке Вестерхэм, принадлежащем семейству Хикман — давним друзьям Елены. Неожиданно приходит известие о том, что в лесу на границе поместья обнаружен сгоревший автомобиль с трупом внутри. В ходе расследования инцидента открываются сенсационные факты, проливающие неожиданный свет на мрачные тайны владельцев Вестерхэма и на обстоятельства трагической гибели родителей самой Елены.
ЧАСТЬ 1
Умирать вообще несладко, но, наверное, нет ничего ужаснее, чем быть сожженным заживо.

Джон Айзенменгер уже дважды за свою жизнь видел подобное. Ему довелось держать в руках шестилетнего ребенка и вместе с ним ощущать нестерпимую боль, страдание такой силы, которое, он знал, ему не удастся избыть до самой смерти. Он присутствовал при самоубийстве своей бывшей подруги Мари, которая облила себя бензином и подожгла, стремясь что-то доказать ему; и бессмысленность этого поступка ошеломила его еще больше, чем мысль о той боли, которую она должна была испытывать.

Он уже дважды видел это и не хотел сталкиваться с подобным еще раз.
ЧАСТЬ 2
— Мы заблудились. — Несмотря на усталость, голос Елены звучал весело. — Надо было слушаться меня.

Айзенменгер не ответил.

— Я же говорила тебе, что надо свернуть налево.

Айзенменгер держался дороги, которая вела к величественному зданию, едва видневшемуся из-за голых остовов берез и дубов, что тянулись слева. Насколько он помнил карту, впереди шла еще одна дорога, которая должна была привести их к месту назначения. Следующие несколько километров они проехали в относительно благодушном молчании.

— Типично мужское упрямство.

Это была последняя капля, переполнившая чашу терпения Айзенменгера.

— Насколько я помню, ты попросила меня свернуть уже после того, как мы проехали поворот, — сухо промолвил он.

— Но ведь ты мог развернуться.

— Ты же не была уверена в своей правоте.

Елена снова умолкла. И он, бросив на нее взгляд, увидел откинутую на подголовник голову и как всегда устало закрытые глаза. Ее исхудалый, изможденный вид продолжал вызывать у него изумление, хотя прошло уже семь месяцев с того момента, как ей поставили диагноз «рак груди». Изумление и чувство вины.

Ты стала еще прекраснее.

Эта мысль, от которой он не мог избавиться и которая то и дело подстегивала приятные гормональные реакции, неизбежно вызывала у него чувство вины. Каким образом такое чудовищное и разрушительное явление, как раковая опухоль, могло порождать красоту? Оно не имело права быть созидателем и скульптором. И тем не менее, при всей своей уродливости, раковая опухоль сделала из Елены хрупкую красавицу.

— Я не была здесь восемь лет, — заметила она.

И в этот момент он заметил впереди поворот.

— Ну вот, мы здесь.
Он очнулся от запаха дыма и закашлялся, однако полностью проснуться ему так и не удалось, и он решил, что все это ему только снится.

И даже когда огонь разгорелся вовсю, а дым стал густым и черным, когда жар усилился, а яркие языки пламени достигли потолка, — даже тогда он приходил в себя очень медленно.

А потом, когда огонь задышал и затрещал, шумно и глубоко вдыхая, как кровожадное божество, явившееся за своей жертвой, он мгновенно ощутил невыносимый жар и ужас.

Всепоглощающий ужас.
— Кто-то развел костер, — указал Айзенменгер направо, когда Елена открыла глаза.

Столб густого дыма поднимался на западе, меняя цвет вечернего неба. Он вздымался на высоту в полкилометра, где его рассеивал неощутимый у земли ветер, и становился все более заметным, поскольку машина взбиралась на холм, с которого открывался вид на густой лес и маленькое озеро, лежавшее к северу.

— Да, — с безразличным видом откликнулась Елена.
Жар и дым в мгновение ока заполнили салон машины. Его руки были примотаны к рулю узкой лентой белого скотча; таким же скотчем, стягивавшим кожу на щеках, был залеплен его рот. Края скотча были острыми и уже успели натереть ему запястья. Свободными оставались лишь ноги, и он мог брыкаться ими и колотить в дверцу до полного изнеможения, однако все это было бесполезно — ручка отсутствовала, а сама дверца была заперта.

Его мучил нестерпимый кашель, звучавший как икота из-за того, что его рот был залеплен пластырем, а потом он почувствовал, что его вот-вот вырвет, и он задохнется, но сдержаться он уже не мог.
— Ну где же, черт возьми, этот замок? — спросил Айзенменгер, но Елена снова погрузилась в сон, что теперь происходило с ней регулярно.
Он закричал лишь тогда, когда первый язык пламени лизнул и обжег его кожу. Он чуть не потерял голову от охватившего его ужаса. То, что последовало за этим, и вовсе превратило его в безумно корчащееся существо.

А потом машина взорвалась.
— Черт побери, — выругался Айзенменгер, когда взрыв глухо прогремел в зимнем сумеречном лесу. Он инстинктивно бросил взгляд на столб дыма, но вспышки пламени ему так и не удалось разглядеть.

Елена не просыпалась.
— Елена! Как хорошо, что ты приехала!

Тереза Хикман была искренне рада своей гостье, и Айзенмегер заметил, что Елена обнимает хозяйку с не меньшей радостью. Он подумал, что они поступили правильно, приехав в замок Вестерхэм отмечать Новый год.

— Я так рада снова оказаться здесь, Тереза, — промолвила Елена. — А это Джон, — поворачиваясь к Айзенменгеру, добавила она.

Айзенменгер улыбнулся и протянул руку.

— Здравствуйте, миссис Хикман. Мы очень благодарны вам за приглашение.

— Можете звать меня Терезой.

Айзенменгер кивнул и улыбнулся еще шире. Она любезна по необходимости, подумал он, и ему захотелось понять, что же ее гнетет.

— Это великолепно. Наверное, здорово жить в таком потрясающем месте. — И он указал на трехэтажный замок с округлыми башенками, снабженными амбразурами, возле которого они стояли.

Она улыбнулась и с довольно искренним видом передернула плечами.

— Это чудовищный китч восемнадцатого века, не более того. И его невероятно трудно содержать в чистоте.

«И тем не менее он вам нравится», — подумал Айзенменгер.

— Могу себе представить, — ответил он.

Впоследствии он клялся и божился, что не вкладывал в свое замечание никакого сарказма, и все же хозяйка его почему-то ощутила и бросила на Айзенменгера быстрый взгляд. Поэтому он решил, что лучше заняться багажом.
Затем она провела их через величественный зал, заставленный доспехами и мраморными бюстами. Здесь же находился рояль, а стены с шедшей поверху галереей были увешаны картинами. Высоко под потолком располагался ряд старых витражных окон, сквозь которые внутрь проникал тусклый вечерний свет. У дальней стены виднелись две лестницы, и, поднявшись по правой, они попали в длинный, узкий и извилистый коридор, миновав который оказались возле еще одной лестницы и по ней вышли на просторную площадку, куда выходила дверь их спальни.

Айзенменгер поставил сумки на кровать, и Тереза указала на прилегавшую к комнате ванную.

— Я вас оставлю, чтобы вы привели себя в порядок, а через полчаса жду вас к чаю. В гостиной, — добавила она, обращаясь к Елене. — Ты ведь помнишь, где она?

— Думаю, да, — улыбнулась Елена.

— Наверняка помнишь. — И Тереза вышла.

— Рада, что приехала? — спросил Айзенменгер, улыбаясь.

— Ты только посмотри, — ответила Елена, окидывая взглядом комнату и подходя к окну. — Разве можно не радоваться этому?

Их окна смотрели на юг, и из них открывался потрясающий вид. Прямо перед ними находилось южное крыло замка с древней часовой башней, возвышавшейся над небольшим внутренним двором. Правее и ниже расстилался волнуемый ветром лес, который плавно спускался в долину, рассеченную на неровные участки мелкими дорогами, полем для крикета и деревушкой Вестерхэм. А еще дальше виднелся городок Мелбери.

— Да, я тебя понимаю.

— А к северу и к западу вид еще лучше; северная терраса в летнюю ночь — просто волшебное место.

Айзенменгер уже давно не слышал в ее голосе этих ноток и не сразу понял, что они означают. И, лишь кинув взгляд на ее бледный профиль, он догадался, что она просто расслабилась.

И он вдруг поймал себя на том, что невероятно счастлив.

— Может, разберем вещи? — отворачиваясь от окна, спросила Елена.

Айзенменгер остался стоять на месте, вглядываясь в даль. Однако вид справа заслоняла одна из сказочных башен, и, сколько он ни старался, ему не удавалось увидеть мрачный плюмаж дыма, который сопровождал их при подъезде к замку.
Душ был наслаждением, но в последнее время, какую бы горячую воду ни включала Беверли Уортон, как бы та ни обжигала ее кожу и ни захватывала дух, ей все казалось мало. И она уже с горечью начинала думать, что теперь ее устроит лишь жар преисподней.

Она выключила воду и спустилась на влажный коврик, который показался ей холодным и вызвал у нее отвращение. Это был знак постороннего вторжения в ее замкнутый мирок, а также знак эгоизма. Почему он не воспользовался полотенцем? Почему он лишил ее ощущения этой теплой мягкости?

Она встала перед зеркалом, доходившим до самого пола, и начала вытираться. Несмотря на пар, она смогла довольно отчетливо — и не без удовольствия — разглядеть свое тело; затуманенное стекло сглаживало несовершенства и скрывало изъяны, о существовании которых она догадывалась, и заставляло ее поверить в то, что возраст над ней не властен.

Может быть, на ней лежало проклятие и она была обречена на вечную юность? И на жизнь с вечным ощущением вины?

— К черту! — устало улыбнулась она, но мутное стекло исказило улыбку, превратив ее в карикатуру. Однако Беверли слишком устала, чтобы злиться, и слишком хорошо себя знала, чтобы по-настоящему радоваться.

Облачившись в купальный халат, Беверли направилась на кухню, где, как она догадывалась, ее ждали грязные кофейные чашки и немытые стаканы из-под вина. Неужто в этом и заключалась разница между случайным мужчиной и постоянным ухажером? Последний удосуживался вымыть за собой посуду, поскольку расчитывал вернуться даже в том случае, если ему не нужен был секс.

Некоторое время назад ее любовником был Питер, и, вероятно, он мог бы стать для нее спутником жизни. Кроме любви, ей ничего не было нужно от него, и он не претендовал ни на что, кроме близости и дружеского участия. Но случай дал ей понять, что она ошибается, и Беверли ощутила знакомое горькое разочарование оттого, что ее вновь лишили душевного спокойствия.

Запихивая грязную посуду в посудомойку, она несколько раз чихнула. Неужели она, ко всему прочему, умудрилась простудиться? Прежде с ней этого не случалось. Наверное, она перенапряглась на работе.

Или не на работе, но перенапряглась.

Закончив с посудой, она протерла тряпкой стол, налила себе стакан холодной воды и подошла к окну, из которого открывался вид на городской ландшафт, — своему любимому месту для размышлений.

Она понимала, что занимается самообманом. На самом деле ей следовало быть благодарной случаю. Возможно, Питер действительно любил ее — ей по-прежнему хотелось верить в то, что их связывало нечто большее, чем биологический ритуал, — но чувство это было слабым и рухнуло при возникновении первых же трудностей.

Она сделала несколько глотков. На востоке поднималась почти полная луна, однако ее сияние было замутнено отблесками заходящего солнца и грязно-оранжевым мерцанием уже зажигавшегося уличного освещения.

Куда же подевались все достойные мужчины?

Она чуть не рассмеялась, догадываясь о том, что является не первой женщиной, которая задает себе этот вопрос. Однако ответ на него не становился от этого очевиднее. Некоторым женщинам удается найти себе идеального спутника с удручающей легкостью — что это, удача или самообман? Другие же, подобно ей, обречены на бесплодные поиски. Невезение? Повышенная требовательность? Или опять-таки (помоги, Господи) самообман? Может, все дело в нем? Может, она специально выбирает не тех мужчин, чтобы чувствовать себя несчастной? Может, она получает удовольствие от разочарований, доказывающих ее правоту?

В последние годы даже работа не могла заполнить ощущаемый ею зияющий черный провал. Ряд неудач и промахов, многие из которых случились по ее собственной вине (она всегда была честна с собой, хотя в общении с другими и допускала ложь ради пользы дела), замедлил ее стремительный взлет по служебной лестнице. Даже оказываемые ею сексуальные услуги перестали приносить ей успех в конкурентной борьбе и всего лишь удерживали ее от рокового падения. И лишь недавно она вновь начала обретать увереность и видеть перспективу продолжения своей карьеры. Нынешняя операция должна была этому поспособствовать. Через несколько дней Беверли предстояло возглавить рейд по трем предприятиям, в которых, как ей было известно, находилось оборудование для изготовления фальшивых кредитных карт. Это могло вернуть ей былую славу отличного полицейского.

Она допила воду, а луна зашла за легкое облачко.

Может, Джон Айзенменгер был бы другим?

Эта мысль пришла из ниоткуда, но Беверли уже не в первый раз ловила себя на том, что в ее памяти неожиданно всплывает его имя. «Да неужто?» — фыркнула она.

Наверняка он оказался бы таким же, как и все остальные. Его интересовало бы лишь то, что интересует всех мужчин, он обращал бы внимание лишь на внешнюю сторону вещей, не стараясь вникнуть в их суть. Все мужчины одинаковы, а все женщины кардинально отличаются от них; вот почему ей никогда не удастся найти подходящего человека. Она способна привлечь мужчин лишь своей красотой и никогда — интеллектом. А когда ее привлекательность пойдет на убыль, у нее не останется ничего, и она не могла этого допустить. Некрасивые женщины могут не бояться своего возраста, потому что болваны, вступающие с ними в связь, никогда не бывают ослеплены их красотой.

Она отошла от окна, вновь наполнила стакан водой и села на корточки перед телевизором. Это была модель с большим плазменным экраном, под котором лежали стопки DVD — в основном конфискованные пиратские копии, изъятые в ходе полицейских рейдов. Вечер у нее был свободным, и она решила что-нибудь посмотреть. Она уселась на диван, вывела на экран меню, и ее вновь охватили сомнения.

А вдруг он оказался бы другим?

Она явно вызывала интерес у Джона Айзенменгера — она всегда умела определять это, — и тем не менее он не проявлял слабохарактерности и зависимости от собственного пениса, присущих большинству мужчин.

Он продолжал хранить верность Елене, хотя следовало признать, что она была менее привлекательна...

Фильм начался. На экране замелькали титры, и Беверли попыталась изгнать Джона из своих мыслей.

К тому же им вряд ли было суждено еще когда-либо встретиться.
Поднявшись по еще одной лестнице, располагавшейся в дальнем конце площадки, они оказались в уютной гостиной. Правда, человек посторонний начинал испытывать в ней головокружение, потому что казалось, что она расположена на самом краю крутого обрыва. Из окон было видно уже совсем потемневшее небо. Вдоль стен были развешаны рождественские гирлянды, а в углу стояла украшенная елка, которая переливалась разноцветными огнями, вызывая ностальгические воспоминания о детстве. Некоторые игрушки действительно были очень старыми — настоящими фамильными драгоценностями.

— Чай? Кофе? — Тереза изображала гостеприимную хозяйку с восхитительной беззаботностью. Айзенменгер быстро догадался, что перед ним находится опытная светская львица, искушенная в правилах этикета, который предполагал избирательность реакций и сплошное лицемерие. Ему уже неоднократно доводилось встречаться с такими особами, в равной степени восхищавшими его и повергавшими в уныние.

— Чай, пожалуйста, — ответила Елена, и Айзенменгер тоже что-то пробормотал в знак согласия.

Кресла были старыми, потертыми и уже не такими удобными. Гостиная была маленькой и захламленной, в камине покорно полыхало полено, а свет из настенных бра, казалось, лился откуда-то из прошлого, из тех времен, окрашенных сепией, когда только что была одержана победа в войне, а англичане лучше всех играли в крикет.

Им подали чай «Граф Грей», а бутерброды, хотя и не были украшены огурцами, выглядели настолько домашними, что Айзенменгер тут же вспомнил о своем детстве. Яйца, кресс-салат, ветчина с горчицей и острый чеддер.

— Как твои дела, Елена? — Угощение было съедено, и Тереза устроилась в кресле напротив их глубокого просиженного дивана, уткнув локти в колени. На лице ее была написана искренняя озабоченность.

— Неплохо.

— Наверное, это было ужасно. Мы были так потрясены, когда узнали! Мне ужасно неловко, что мы не смогли навестить тебя в больнице — Тристана пригласили преподавать в Балтимор... Балтимор — ужасный город, но мы не могли отказаться, ведь это такая честь... Ты когда-нибудь была в Балтиморе? С тех пор как

Тристана назначили президентом коллегии, мы его почти не видим. Кажется, в это Рождество мы впервые за год собрались все вместе... даже Хьюго. Он должен приехать завтра.

Ее речь, изредка прерываемая замечаниями Елены, текла без малейших пауз, оказывая усыпляющее воздействие на слушателей. И Айзенменгер поймал себя на том, что медленно погружается в этот гипнотический мир, где отец семейства — светило в области пластической хирургии, недавно стал президентом Королевской коллегии хирургов, его жена активно участвует в местной благотворительности, а сын следует по стопам отца, и все они живут в замке...
— Как в сказке.
Елена задумалась.

— Да, похоже, — согласилась она таким тоном, словно внезапно увидела все с новой точки зрения. — В детстве я проводила там так много времени, что это казалось мне совершенно естественным.

Хирургическая операция и последующие химио- и рентгенотерапия тяжело дались Елене и Айзенменгеру. Даже сейчас, спустя три месяца с момента окончания последнего курса, она была такой бледной, словно одной ногой стояла в могиле. И когда он глядел на нее, то видел перед собой человека, вернувшегося к жизни, но утратившего всю свою жизненную энергию, и это очень его тревожило. Он надеялся, что эта поездка в замок Вестерхэм на Новый год прояснит ситуацию, и вначале ему казалось, что все идет хорошо. Елена была искренне рада, когда получила письмо от Терезы Хикман.

— А как ты познакомилась с Хикманами?

Он уже знал это из ее прежних рассказов, но ему хотелось, чтобы она вновь погрузилась в счастливые воспоминания. Эта хитрая уловка пришла ему в голову, когда он прочитал в воскресном приложении статью о достопримечательностях Вестерхэма. Но даже после того, как он узнал, что ей хорошо знакомо это место, ему потребовалось провести подробное расследование, чтобы сложить все части истории воедино.

— Папа и Тристан Хикман вместе учились в колледже. Тереза тоже там училась. И они оба были в нее влюблены — до смерти... Но в конце концов она отдала свое сердце Тристану.

Еще одна сказка...

— Однако папа воспринял это довольно спокойно, и они остались друзьями. Он был свидетелем у них на свадьбе, а потом пригласил Тристана на ту же роль, когда женился на маме. В детстве нас каждый год на все лето отвозили в замок.

— И у Хикманов тоже было двое детей?

Елена кивнула.

— Хьюго — ему, наверное, сейчас лет двадцать семь — пошел по стопам Тристана. Кажется, он работает в Ноттингеме.

— А дочь? Кажется, Элеонора?

— Нелл, да. Она по-прежнему живет в замке.

Голос ее изменился, и Айзенменгер различил в нем напряженные нотки. «Видимо, в прошлом что-то произошло», — подумал он и решил не останавливаться на этом.

— Так когда ты в последний раз приезжала в замок?

— О, сто лет назад. Конечно, Тереза писала мне — она очень любит писать письма, — но сама я не была здесь очень много лет.

Елена снова погрузилась в воспоминания.

— А как они стали владельцами замка? — помолчав, спросил Айзенменгер.

Она не сразу отреагировала.

— Он всегда принадлежал семье Тристана. Но ты же понимаешь, это не настоящий замок, — добавила она, словно это имело какое-то значение. — Скорее дешевая поделка. Дом восемнадцатого века, выстроенный в замковом стиле. Он никогда никого не защищал, и его никто никогда не осаждал... — Она снова погрузилась в воспоминания. — И все же мы очень любили играть здесь в принцесс и рыцарей. Джереми обычно был сэром Ланселотом, Хьюго — королем Артуром, а я — Гвиневерой [Ланселот, король Артур, Гвиневера — центральные персонажи средневековых английских сказаний и европейских романов так называемого артурианского, или бретонского, цикла о рыцарях Круглого Стола и их предводителе, полулегендарном короле бриттов Артуре, жившем в V — начале VI в.].

— А Нелл?
Елена нахмурилась.

— Знаешь, не помню. Она ведь была намного младше нас.

Елена еще никогда не рассказывала ему о своей жизни так подробно, и теперь она казалась ему трогательной и удивительной. Ему всегда казалось, что она твердо намерена забыть о своем прошлом, где было столько боли и страданий, но теперь оно представало вполне идиллическим, по крайней мере до тех трагических событий, которые произошли восемь лет назад. Поэтому он решил дать ей возможность насладиться приятными воспоминаниями и поднялся с дивана.

— Пожалуй, пойду сочиню какой-нибудь ужин.

На маленькой кухне он опустился на корточки перед холодильником и начал разбирать овощи, позволив себе ненадолго расслабиться. Мысль организовать приглашение в замок Вестерхэм пришла ему несколько недель тому назад в минуту отчаяния, когда он понял, что Елена безвозвратно погружается в пучину депрессии. Его тайные звонки Терезе Хикман в конце концов возымели действие — та прислала письмо, которое и было однажды утром получено Еленой. Однако все оказалось непросто. У него сложилось отчетливое впечатление, что Терезе совершенно не хотелось принимать гостей, и лишь теплая привязанность к Елене заставила ее прислать это приглашение.

У Айзенменгера не было оснований винить ее за это, и тем не менее это показалось ему несколько странным.

Он не верил в сказки.
— А вы патологоанатом.

Он отвлекся лишь на мгновение от светской беседы с Терезой Хикман, но ему показалось, что за это время успели пронестись годы.

— Да, — улыбнулся он и, чтобы не показаться грубым, продолжил: — Странствующий.

— Прошу прощения?

Он успел взять бутерброд с ветчиной и откусить от него кусок, так что ей пришлось ждать, пока он разжует и проглотит его.

— Это временная работа. Постоянной у меня нет.

— Правда? А почему?

Это был хороший вопрос, а потому на него трудно было ответить. Но тут ему на помощь пришла Елена:

— Потому что Джону так больше нравится.

— Я решил, что больше не хочу быть слишком связанным, — добавил он.

На лице хозяйки появилось неодобрительное выражение, словно она заподозрила его в безответственности. Совершенно очевидно, Елена мало что рассказывала о нем, и он не знал, радоваться этому или нет.

— Я даю консультации, исследую трупы людей, погибших при подозрительных обстоятельствах, занимаюсь старыми убийствами и тому подобным, — пояснил Айзенменгер.

— У нас своего рода команда, — добавила Елена. — Когда ко мне кто-нибудь обращается, у меня всегда есть под рукой собственный патологоанатом.

Он никогда не смотрел на их сотрудничество с этой точки зрения; ему казалось, что так сложилось само собой, но теперь, после слов Елены, подобный взгляд показался ему довольно привлекательным. Возможно, это могло бы стать еще одним способом вывести ее из депрессии, когда она наберется сил и сможет вернуться к работе.

И хотя они пытались придать его образу большую значимость в глазах Терезы, им явно не удалось это сделать, и на ее лице появилось еще более отчужденное выражение. Она сохраняла учтивость, однако настроение у нее явно испортилось.

— Ну, надеюсь, в ближайшие две недели вам не понадобится пользоваться своими навыками... Может, еще чаю?

Оба кивнули, и не потому, что действительно хотели пить, а потому, что это предполагал ритуал, и Тереза выдала им по куску рождественского пирога.

— А где Нелл? С ней все в порядке?

У Терезы Хикман была вытянутая физиономия с заостренными чертами лица, и, когда она хмурилась, кончик ее носа явственно сдвигался в сторону, а морщины на лбу становились резче и настолько углублялись, что вполне можно было заподозрить ее в сокрытии множества тайн.

— Все по-старому, Елена, все по-старому. — Она кинула мимолетный взгляд на Айзенменгера и вновь вернулась к Елене. — Вы ведь будете щепетильны по отношению к ней?

И Айзенменгер с облегчением подумал о том, что, к счастью, не захватил с собой ни кованые сапоги, ни рабочую куртку.
— А что за тайна связана с Нелл?

Они только что сели в машину. Легкий ночной снежок уже превратился в мокрое месиво, в лицо дул холодный влажный ветер.

Елена взглянула на него.

— А кто тебе сказал, что там есть какая-то тайна?

— Никто не говорил. — Он свернул на желтый свет и добавил: — И все же она есть?

Елена вздохнула. Глаза у нее снова были закрыты в полудреме.

— Я же рассказывала тебе о Томе, помнишь?

— Да, это ее сын.

— Ему восемь лет.

— И?..

— А Нелл только что исполнилось двадцать три.

— А-а.

Перед ними ехал мужчина в шляпе, который очень медленно и осторожно транспортировал свою полную спутницу, и Айзенменгеру потребовалось некоторое время на то, чтобы обогнать их.

— Подростковая беременность. Скандал в благородном семействе.

— И немаленький.

— А кто отец ребенка?

— Один из сезонных рабочих. Летом, когда замок открыт для посещений, здесь работает масса людей, в основном в возрасте от четырнадцати до семнадцати лет. Вот Нелл и влюбилась в одного из них. Кажется, его звали Ричард.

— Надеюсь, все разрешилось мирно?

— Думаю, никто и не помышлял о браке, — покачала головой Елена. — Ему просто недвусмысленно намекнули, чтобы он больше не появлялся. И, насколько мне известно, он тихо и незаметно исчез.

Айзенменгер давно уже заметил, что скандалы, которые могли бы превратиться в катастрофу, скажем, в Богемии, в среде уважаемых и состоятельных английских землевладельцев вызывали лишь легкую рябь.

— А потом, когда на свет появился ребенок, — продолжила Елена, — у Нелл произошел нервный срыв, от которого она так и не оправилась. Подробностей я не знаю, потому что в это время мне хватало собственных хлопот.
Да, восемь лет назад... Я должен был бы догадаться.

Телефонный звонок и сообщение о машине, горящей на границе поместья Вестерхэм, оторвали суперинтенданта Таннера от составления речи о проблемах провинциальной полиции, которую ему предстояло произнести через неделю в Гильдии Трилистника.

Он довольно раздраженно осведомился, почему его беспокоят из-за такой ерунды, и услышал ответ, который мгновенно заставил его изменить отношение к происходящему.

— Похоже, в машине труп, сэр.

Таннер задал еще несколько вопросов, ни на один из которых ему не удалось получить вразумительный ответ, и задумался.

— Хорошо, — произнес он наконец. — Поставьте в известность инспектора Сорвина. И передайте ему, пусть он свяжется со мной, когда закончит предварительный осмотр места происшествия.

Он повесил трубку. Сорвин не был самым опытным офицером участка, но, скорее всего, этот пожар не грозил никакими серьезными проблемами. И по крайней мере на этом этапе тревожить старшего инспектора Сайма не имело смысла.

Да. Пока с этим вполне мог справиться Сорвин.

И Таннер вернулся к своей речи.
— А с Томом все в порядке. Это очаровательный ребенок. Отлично успевает в школе и любит спорт. Часами может сидеть перед телевизором и смотреть футбольные матчи.

— А как тетя Элеонора? — спросила Елена.

— В последнее время не слишком хорошо. В конце лета перенесла воспаление легких. Естественно, в больницу ехать отказалась. И доктор Уилсон пытался ее убедить, и Тристан, конечно же, но она была непоколебима. Ты же знаешь Элеонору.

Айзенменгер, не знавший ее, слабо улыбнулся и кивнул. Елена упомянула эту почтенную даму таким тоном, словно та была уже одной из трех парок, а не человеческим существом.

— Но сейчас ей уже лучше. И Тристан говорит, что она всех нас переживет.

— Ей ведь уже за восемьдесят?

— В апреле будет восемьдесят два. Кое-что стала забывать, но в остальном... крепка как кремень.

Все заулыбались и закивали, даже Айзенменгер.

— А лесом вы занимаетесь? — спросил он, чтобы заполнить паузу.

— Здесь всегда масса дел. Вести хозяйство в поместье совсем не просто. — Тереза отпила из своей чашки. — А что?

— Просто по дороге сюда мы видели пожар. И мне даже показалось, что я слышал взрыв.

Тереза нахмурилась.

— Взрыв? Это вряд ли. Вероятно, там сжигали отходы или еще что-нибудь. Но я сомневаюсь, что это был взрыв.

Айзенменгер пожал плечами.

— Может быть, я и ошибся. — Хотя он был уверен в собственной правоте.

— А я ничего не слышала, — промолвила Елена.

— Ты спала, — улыбнулся Айзенменгер.

Все снова умолкли, и казалось, что наступило время тишины, лишь иногда нарушаемой треском дров в камине, однако это было вопреки правилам, и Тереза поспешила возобновить разговор:

— Тристан приедет к семи. Ужин будет в половине девятого. Фазан. На прошлой неделе производили отстрел, так что теперь их у нас целая гора.

— Вы до сих пор устраиваете охоты?

— Не чаще четырех раз в год. Дохода они почти не приносят, но Малькольму нравится их организовывать. Он говорит, что они приносят пользу, помогают ведению хозяйства или что-то в этом роде. Сама я в этом не участвую, зато Тристану это дает возможность играть роль владельца замка, и ему это очень нравится.

— Вы до сих пор открываете дом и свои владения для посетителей?

— Это необходимо. Это единственный способ оплачивать расходы. Впрочем, мы делаем это только по воскресеньям, да и то лишь с Пасхи по сентябрь. На самом деле ужасно, когда повсюду бродит этот плебс, который сбрасывает мусор в античные вазы. Но что поделаешь?

И вправду, что?
Когда зазвонил телефон, инспектор Сорвин проглядывал счета. У него был своеобразный подход к этим обязанностям: он никогда не вникал в подробности, стремясь лишь получить общее представление, и реагировал только на те документы, которые требовали немедленного внимания. Именно такой попался ему в этот момент на глаза, он поднял голову и закричал: «Фетр!», и как раз в этот момент раздался звонок. Сорвин снял трубку. Первые фразы, которые он услышал, не смогли развеять его скуку, однако потом дежурный офицер добавил:

— Похоже, там труп, сэр.

Движения Сорвина тут же изменились: он выпрямился, вскинул подбородок и устремил взгляд на открытую дверь, в проеме которой появилась констебль Фетр. Он скользнул взглядом по ее маленькой округлой фигурке.

— Где именно находится эта машина?

— К северу от деревни, рядом с частной дорогой, которая ведет к поместью, приблизительно в ста метрах от В4194.

— Один труп?

— Кажется, да, сэр.

— Какие-нибудь документы?

— Похоже, все сгорело...

— Хорошо.

Он опустил трубку и уставился на Фетр.

— Поехали, Фетр. Сядешь за руль.
Ванна впечатляла своей роскошью: она была отделана белой, позолоченной по краям эмалью и снабжена резными медными кранами, устаревшими уже в эпоху англо-бурской войны [Англо-бурская война (1899—1902) — колонизаторская война Великобритании против бурских республик Южной Африки — Оранжевого свободного государства и Трансвааля, окончившаяся их присоединением к британской короне]. Она располагалась в центре ванной комнаты, словно осознавала свою значимость. Раковина по сравнению с ней выглядела робкой служанкой, а унитаз и биде — сжавшимися в углу рабами. И то, что они были сделаны из тех же материалов, лишь подчеркивало их подчиненное положение. А занимавшее всю дальнюю стену зеркало служило лишь для того, чтобы отражать великолепие ванны.

Голова Елены едва выступала над краем ванны, а томно поднимавшиеся вверх завитки пара были настолько густыми, что Айзенменгер, сидевший в спальне, едва мог различить ее профиль.

— Скажи-ка, пиджака хватит или к обеду надо являться во фраке и цилиндре?

До него донесся всплеск, гулко отраженный стенами и напомнивший Айзенменгеру детство. Сквозь теплый туман он увидел отливавшие медью волосы Елены, когда она запрокинула голову.

— В моей системе ценностей сарказм не является формой остроумия, — глядя в потолок, промолвила она.

— Я серьезно. Не могу же я ударить лицом в грязь и явиться в джинсах, если на обеде будет присутствовать посол Соединенных Штатов или какой-нибудь представитель королевского семейства.

Она искренне рассмеялась, и он ощутил невероятно сильный прилив радости, ибо давно уже потерял надежду вновь увидеть ее счастливой.

— Это будет обычный домашний обед, — ответила она. — Можешь даже галстук не надевать. Даже джинсы надень, если хочешь, — при условии, что они чистые, конечно.

— Значит, никаких рабоче-крестьянских шуточек. Ремесленникам за столом места не будет.

Последнее заявление заставило ее сесть с громким всплеском, повернуться и уставиться на него своими огромными глазами, сиявшими на мокром лоснящемся лице.

— Скажите, доктор Айзенменгер, а у вас стружка с плеч не падает?

— Случается, — улыбнулся он, — но, как правило, я вполне успешно с этим справляюсь.

Она тоже ответила ему улыбкой и вернулась к своему прежнему положению, подняв при этом еще большее количество брызг. Он бесшумно вошел в ванную комнату и остановился у нее за спиной, глядя на ее макушку и плечи. Большая часть ее тела была скрыта пеной, его контуры лишь смутно проступали, когда Елена шевелилась.

— Вы законченный извращенец, доктор Айзенменгер, — крикнула она, не догадываясь о том, что он стоит рядом. — Почему ты не хочешь понять, что Хикманы такие же люди, как ты и я? И титулов у них не больше, чем у нас.

Он выждал пару секунд, а потом нагнулся и прошептал ей на ухо:

— Я хочу вылизать тебя с ног до головы.

Она подскочила от неожиданности, и вода забурлила вокруг ее талии и бедер. Айзенменгеру не был виден заживающий шрам на ее груди и второй — под мышкой, зато он видел, как она красива, и чувствовал, как хочет заняться с ней любовью.

— Извращенец! — прошипела она, поворачиваясь.

Он рассмеялся и выпрямился.

— Это надо понимать как отказ? — Он двинулся к двери. — Уверен, что когда я ближе познакомлюсь с Терезой и Тристаном, я стану воспринимать их как всякого другого человека, но попробуй взглянуть на них моими глазами. Они живут в замке, устраивают охоты, открывают дом для публичных посещений, повсюду расставлены доспехи — как, интересно, я должен ко всему этому относиться?

— Поверь мне, они ничем не отличаются от любой другой семьи, — провожая его взглядом, ответила она.

Сорвин молчал почти до тех пор, пока они не подъехали к месту назначения, и лишь там осведомился:

— Скажите мне, констебль, как вы можете объяснить счет за черные чулки?

Фетр в этот момент пыталась найти поворот, который должен был вывести их на дорогу к усадьбе Вестерхэм. Левой рукой она теребила обогреватель, который отказывался работать, а в груди у нее саднило, что являлось предвестником простуды.

— Дело Снайдера, сэр, — пробормотала она.

— И что?

— Я была проституткой.

Сорвин вспомнил. Фетр к тому времени проработала в участке чуть больше полутора месяцев, и это было ее первое задание под прикрытием. Ему не хотелось отправлять ее на это дело, но единственной альтернативе было сильно за сорок, да и выглядела она не ахти как.

— Ну и что?

— К концу операции мои колготки превратились в лохмотья.

Об этом он мог бы и сам догадаться. Наконец Фетр нашла поворот, плюнула на обогреватель, отказывавшийся сотрудничать, и прибавила скорость, безуспешно пытаясь забыть о простуде, которая напоминала ей о себе при каждом выдохе.

— Попытка не пытка, но на этот раз мимо кассы, — ответил Сорвин.

— А вы знаете, сколько стоят колготки, сэр?

Сорвин не имел ни малейшего представления. Он полагал, что лучше этого не знать, так же как цену на яйца, цель Божественного творения и смысл благодарности.

— Три недели назад тот пьяница — как его звали? — которого мы посадили за кражу со взломом, вывалил свой кебаб на мой лучший костюм в полоску. Помните? И мне тоже никто ничего не возместил. Суперинтендант выразился весьма недвусмысленно.

В действительности суперинтендант Таннер прибег к очень сильным выражениям, когда получил прошение Сорвина.

На самом деле Фетр не питала особых надежд получить что-либо, хотя и заявила:

— Я все же думаю, что это несправедливо, сэр. По-моему, мне должны заплатить за колготки, а вам возместить расходы на химчистку.

Они переспали лишь раз, когда их взаимная симпатия, возникшая сразу после ее появления в участке Ньюфорд, была на пике. Сначала они пили кофе, потом торопливо закусывали бутербродами, одновременно изучая дело о незаконной продаже мяса со скотобойни, и, наконец, трижды обедали вместе, постепенно преодолевая ее скромность и осторожность и разделявшие их ступеньки служебной лестницы.

Инспекторам не рекомендовалось вступать в связь со своими подчиненными; на кратковременные романы начальство еще смотрело сквозь пальцы, но длительные отношения были неприемлемы. Они никому ничего не сказали, и Сорвин не хотел задумываться о будущем, продолжая наслаждаться настоящим.

Дорога была узкой, но прямой, и они уже видели свет прожектора и мелькание фонариков в нескольких сотнях метров от себя. С обеих сторон дорогу окружал густой лес.

— Ты работаешь в полиции, Салли, — усталым голосом произнес Сорвин. — А это значит — закон и порядок, правосудие и контроль. И никакой справедливости.

Это заявление не доставило удовольствия Фетр, но все, что она думала по этому поводу, осталось невысказанным, ибо в этот момент они достигли источника света и припарковались за темно-красной пожарной машиной. Не успел Сорвин выйти из машины, как к нему подошел констебль.

— Огонь потушен, сэр, и пожарные говорят, что можно приблизиться.

Холт выглядел полуживым от холода, а Фетр уже ощущала, как сквозь подошвы ботинок в нее начинает просачиваться промозглая сырость. Они свернули направо по тропинке, убегавшей в лес, которая когда-то была покрыта дегтебетоном, и метров через пятьдесят наткнулись на пожарный тендер с отходившими от него рукавами. Дальше стояла машина «скорой помощи» с распахнутыми дверцами. Врачи, стоя между машинами, разговаривали с пожарными, а полицейские взирали на дымившийся обугленный каркас автомобиля — символ разрушения.

Один из пожарных что-то записывал на планшете, но, увидев Сорвина, тут же убрал ручку в карман, а планшет запихал себе под мышку. Они часто встречались на разных пожарах.

— Один пострадавший. Ждем врача, но вряд ли он станет оспаривать тот факт, что бедняга мертв, — цинично заметил он.

— А кто сообщил о происшествии? — спросил Сорвин.

Пожарный пожал плечами, давая понять, что это не его проблемы.

— Мотоциклист, который проезжал мимо, — донесся сзади дрожащий от холода голос Холта. — По фамилии Киллип. Орам сейчас берет у него показания в машине.

— Пойди взгляни на него, — распорядился Сорвин, обращаясь к Фетр. — И что стало причиной? — поворачиваясь к пожарным, осведомился он.

— Как всегда. Пакет из-под чипсов на переднем сиденье.

Классическая картина возгорания: промасленный пакет мгновенно вспыхнул и горел достаточно долго, чтобы поджечь обивку сидения. Сорвин крякнул.

— Разве что обычно рядом не оказывается никаких педерастов.

Цинизм этого высказывания покоробил даже пожарного.

— Как насчет патологоанатома? — с надеждой осведомился Сорвин, но пожарный лишь рассмеялся и покачал головой.

— Безнадежно. А если вы мне не верите, можете пойти посмотреть и составить собственное мнение.

Сорвин вздохнул. Ему совершенно не хотелось заглядывать внутрь устройства, которое притворялось машиной, но он понимал, что проявит халатность, если не осмотрит находящееся внутри тело, как бы отвратительно оно ни выглядело. Он усвоил это правило еще в самом начале своей карьеры и был уверен в том, что именно оно помогло ему раскрыть множество дел. Поэтому он решительно двинулся вперед, прекрасно понимая, что становится объектом повышенного внимания окружающих.

Машина все еще дымилась. Вокруг нее виднелись лужи воды, быстро превращавшейся в грязное ледяное месиво, — последствия деятельности пожарных. Старая красная машина, вероятно, была «тойотой»; огонь уничтожил следы ржавчины, но задний номерной знак, свидетельствовавший о том, что ей было шестнадцать лет, лежал на земле. Замуж поздно.
Сорвин достал из нагрудного кармана лист бумаги и записал номер.

Дверца водителя находилась с противоположной стороны и была распахнута. Он обошел машину сзади, по дороге заметив, что багажник тоже открыт и в нем ничего нет. А потом его взгляд скользнул на водительское сиденье и на то, что там находилось.

Черт!

Ему доводилось сталкиваться с обожженными телами, и он полагал, что видел уже все, но оказалось, что это не так.

Далеко не все.

Он сразу понял, что этот человек был жив, когда огонь приступил к своему пиршеству и начал безжалостно наслаждаться творимым им разрушением. Тело было изогнуто и скрючено в позе, которую обычно вызывает воздействие сильного жара, а обгорело оно так сильно, что с первого взгляда невозможно было определить, кому оно принадлежало прежде — мужчине или женщине. Единственное, что было очевидно, что человек этот перенес страшные муки и понимал, что ему предстоит сгореть заживо.

Вечером в лесу было свежо и морозно, воздух пропитан сыростью и запахом плесени, однако рядом с машиной пахло гарью и горелым жиром, а когда Сорвин наклонился ближе к металлической гробнице, вонь стала настолько нестерпимой, что его едва не вытошнило. Ему совершенно не хотелось приближаться к этой фигуре, которая когда-то была человеком, но этого требовали его служебные обязанности. Он заглянул внутрь, в салон машины, и почувствовал, как присутствующие наблюдают за ним, радуясь тому, что заниматься этим приходиться не им.

Пассажирское сиденье было полностью уничтожено огнем, и на его месте зияла черная обугленная яма. Внутри салона все обгорело до самого металлического каркаса, лишь несколько оплавившихся серых кнопок еще виднелись на приборной доске. Проводка, обычно скрытая приборной доской, сгорела дотла, и теперь в глубине можно было разглядеть заднюю стенку двигателя. Крышу над пассажирским сиденьем покрывали хлопья сажи, словно туда ударила молния или там был сложен погребальный костер.

И все же взгляд Сорвина неизбежно вернулся к фигуре за рулем, которую ему предстояло осмотреть на предмет имевшихся повреждений. Тошнотворный сладковатый запах заставил его отпрянуть, и он понял, что не в силах справиться с головокружением. Это казалось жутковатой пародией на подгоревшее барбекю, и Сорвин ощутил приступ тошноты. Он поспешно вылез из машины и поднял голову к чистому ясному небу; изо рта его вылетал пар, быстро растворявшийся в вечерних сумерках. Постояв так несколько секунд и сделав несколько глубоких вдохов, Сорвин вновь нырнул в машину.

Пострадавший отдаленно напоминал человеческое существо, как будто какой-то второсортный художник вознамерился убедить мир, что этот конгломерат останков некогда мог ходить, дышать и говорить. Под воздействием огня колени, локти и бедра жертвы были согнуты, поэтому у Сорвина сложилось впечатление, что погибший до последнего момента стремился защитить себя от открытого пламени. Даже голова трупа была запрокинута назад, словно человек пытался уклониться от огня, полыхавшего на пассажирском сиденье.

Сорвин был настолько погружен в свои размышления, что не услышал, как сзади к нему подошел пожарный, и чуть было не подскочил от неожиданности, когда за его спиной раздался голос:

— Вот странная штука.

— Черт! — Он резко вынырнул из машины и обернулся. — Больше никогда так не делай!

— Извините. — Однако тон, которым это было сказано, свидетельствовал о том, что пожарный отнюдь не испытывает раскаяния.

Сорвин вновь бросил взгляд на машину и находившееся в ней тело.

— Что тут странного?

Пожарный склонился и указал на внутреннюю поверхность дверцы.

— Ручки нет. Это должно было сильно усложнить задачу в случае пожара.
В конечном счете Айзенменгер был вынужден признаться себе в том, что нервничает, что в свою очередь вызвало у него раздражение и недоумение. Что это с ним творилось? Его не ожидала встреча с президентом Соединенных Штатов или боссами мафии, а знакомство с новыми людьми никогда не вызывало у него повышенной нервозности. Более того, обычно он воспринимал такие ситуации как возможность понаблюдать за незнакомыми ритуалами человеческих взаимоотношений, а порой и посмеяться над ними. Конечно же, это не делало его самым желанным гостем — многим почему-то не нравилось быть объектами наблюдения, — однако эта манера поведения никогда не превращала его в изгоя.

Почему же этот обед так его настораживал? Тереза была типичной представительницей состоятельного среднего класса, которой хватало такта, чтобы не хвалиться этим, а Айзенменгер за время своей медицинской карьеры встречал сотни подобных особ. Нельзя было и утверждать, что это чувство тревоги вызвано их несколько нескладным чаепитием. Может, оно было связано с рассказом Елены о других членах семейства? Несомненно, все вместе они представляли собой довольно странную компанию. Отец семейства, являвшийся одним из ведущих хирургов страны и только что занявший пост президента Королевской коллегии хирургов; его мать Элеонора, которая, по словам Елены, могла повергнуть в трепет саму леди Брэкнелл [Леди Брэкнелл — героиня комедии Оскара Уайльда «Как важно быть серьезным» (1893, опубл. 1899), добропорядочно-властная и аристократически горделивая особа]; сын, который очевидно был даром небес отечественной медицине; и дочь, обладавшая редкостной красотой и не менее редкими психическими нарушениями.

Несомненно, это была устрашающая компания, но Айзенменгер не мог поверить в то, что его опасения вызваны именно этим. Ему уже доводилось встречаться с такими светилами, как Тристан Хикман, и они на поверку оказывались либо вполне приятными и компанейскими людьми, либо ничтожествами, достойными презрения; никакого трепета Айзенменгер перед ними не испытывал. Равным образом и властные пожилые дамы были либо вполне разумными и общительными, либо выжившими из ума и не заслуживающими серьезного к себе отношения.

Нет, причина коренилась в чем-то другом.

— Ты готов? — Вопрос Елены отвлек его от размышлений.

Она вышла из ванной в одних трусиках и лифчике и теперь стояла посредине спальни, уперев руки в бока.

— Более или менее, — ответил он. — А ты?
Ее губы скривились в ухмылке.

— Только никаких сексистских заявлений о женщинах, которые слишком долго приводят себя в порядок. — Она подошла к шкафу и достала темно-зеленое платье с глубоким вырезом.

— Мне показалось, ты говорила, что одеваться к обеду необязательно.

Елена оглянулась.

— Чистенько, но без излишеств, — окидывая взглядом Айзенменгера, добавила она. — Ты выглядишь весьма неплохо.

— Спасибо. — В его голосе промелькнули саркастические нотки, но Елена не обратила на это внимания. Затем она принялась изгибаться и поворачиваться, натягивая на себя платье, и Айзенменгер погрузился в созерцание этого эротического действа.

— На обеде будут все? — осведомился он.

— Кроме Хьюго.

Затем она с невероятной гибкостью закинула руку за плечо, и эта поза еще выразительнее подчеркнула контуры ее тела, вызвав у Айзенменгера новый прилив возбуждения. Она успешно застегнула молнию и села за туалетный столик, так что теперь они могли видеть друг друга в зеркале.

— Жду не дождусь встречи с Нелл.

— А с Хьюго?

Этот вопрос, казалось, застал ее врасплох.

— Ну, думаю, с Нелл у нас были более близкие отношения. Хьюго всегда отвратительно вел себя с сестрой, и я вставала на ее сторону. Защищала ее.

— Нежное беззащитное существо?

Она принялась расчесывать волосы, хотя Айзенменгер, как ни старался, не мог понять, зачем это нужно — они и без того выглядели идеально. Затем щетка в ее волосах замерла, и Елена задумалась.

— Ну, она всегда была немножко не от мира сего. Знаешь, такой красивой и хрупкой, словно фея.

Последнее слово привлекло его внимание, и он задумался.

— Как Титания [Титания — королева фей в комедии Шекспира «Сон в летнюю ночь» (ок. 1596, опубл. 1600), имя которой заимствовано автором из «Метаморфоз» Овидия] или фея Динь-Динь [Фея Динь-Динь — волшебный персонаж пьесы-сказки шотландского писателя Джеймса Мэтью Барри (1860—1937) «Питер Пен, или Мальчик, который не хотел расти» (1904)]?
Елена рассмеялась.

— Определенно Динь-Динь. В ней нет ничего устрашающего.

— И Хьюго ее третировал?

— Случалось. Особенно в детстве. Кажется, позднее он начал испытывать к ней более нежные чувства.

Айзенменгер потянулся, встал и взглянул на часы. Они показывали двадцать семь минут восьмого. Елена закончила с волосами и теперь наносила на губы темно-красную помаду.

— Как бы то ни было, скоро ты сам все увидишь. Тристан тебе наверняка понравится. Он такой же занудный всезнайка, как и ты.

Айзенменгер не был уверен в том, что очень хочет сидеть за одним столом со всезнайкой, но решил воздержаться от комментариев.

— Разве что Малькольм может вызвать у тебя некоторое раздражение, — продолжила Елена. — По крайней мере, пока ты не познакомишься с ним поближе.

— Малькольм?

— Малькольм Грошонг. Он здесь управляющий. Вот это новость.

— И он будет обедать вместе с нами?

Елена рассмеялась, вдевая сережку в левое ухо.

— Это такое шокирующее известие? — осведомилась она, беря другую. — Ты еще и сноб, оказывается. А почему, собственно, Малькольму нельзя с нами пообедать? Он следит за поместьем более сорока лет и уже практически стал членом семьи. Он так предан Элеоноре.

— Я совсем не это имел в виду. Просто никто не говорил мне об этом раньше.

— Обычно его не приглашают, — вставая, ответила Елена. — У него есть собственная пристройка. Но сейчас Тереза решила, что это будет очень мило. Своего рода любезность по случаю моего приезда. — Она принялась искать сумочку, лежавшую на кровати под длинной кофтой. — Не волнуйся. За исключением новогоднего вечера, все трапезы будут лишены какой-либо торжественности. Пойдем? — Она направилась к двери.

Айзенменгер встал, подошел к Елене и легко поцеловал ее, заметив в глубине ее глаз легкую тревогу. И вдруг он понял, почему так нервничает: ему предстояло познакомиться с единственными оставшимися у нее родственниками, которые будут изучать и оценивать его.
Фетр окончательно замерзла — лицо и руки заледенели от резких порывов ветра, а ноги ломило от холода. Теперь она стояла перед дилеммой — пошевелиться, чтобы хоть немного облегчить боль в костях, или продолжать стоять, избегая тем самым другой, не менее неприятной боли, которую могло причинить любое движение. Судя по сосредоточенному лицу Сорвина, стоявшего рядом, он был менее чувствителен к северной погоде. Сорвин наблюдал за судмедэкспертом Дебби Аддисон, которая давала указания фотографу.

— Она выглядит как ребенок, — пробормотал он вслух, правда, Фетр не поняла, было ли это замечание адресовано ей. Однако Сорвин был прав. Дебби Аддисон действительно казалась здесь совершенно посторонним человеком; она смотрелась бледной истощенной дебютанткой, девчонкой, только что оторвавшейся от коктейлей на вечеринке в Уайтхолле. Дебби недавно получила должность консультанта, хотя до этого уже провела два года в качестве ординатора в местной клинике, обучаясь у старших коллег.

Однако Фетр, исполнявшая обязанности констебля всего четыре месяца и еще не избавившаяся от чувства собственной неполноценности, едва ли могла позволить себе критические замечания. Если бы доктор Аддисон проявляла больше коммуникабельности, Фетр, пожалуй, даже рискнула бы выразить ей свое сочувствие.

Она вздрогнула, и даже это непроизвольное движение причинило ей боль.

— Не жарко? — кинул на нее взгляд Сорвин.

— Да, сэр.

— Боюсь, придется еще здесь поторчать, — мрачно улыбнулся он в ответ.

Она тоже ответила ему улыбкой, испытывая благодарность за то, что он рядом. Она сравнительно недавно служила в полиции, но уже знала, что старшие офицеры редко обращают внимание на то, что чувствуют подчиненные.

— Завтра проверь показания Киллипа: когда он уехал из Суонси, когда приехал туда и сколько времени провел там со своей подружкой.

— Да, сэр.

Сорвин посмотрел на часы. Было уже девять вечера.

Дебби Аддисон закончила свою работу и теперь направлялась к ним. На ней был белый комбинезон, который удачно скрывал ее худобу и придавал ей странную округлую форму. В лучах искусственного света она выглядела еще более бледной, чем обычно. Вела она себя, как правило, вызывающе-надменно, что, по мнению Сорвина, было способом скрыть внутреннюю неуверенность.

— При первичном осмотре мне не удалось выявить каких-либо повреждений, но сказать что-то более определенное я смогу лишь после тщательного обследования.

— Неужели после этого вы сможете что-то сказать? Я имею в виду, разве огонь не уничтожил все следы? — поинтересовалась Фетр.

Аддисон не потрудилась даже улыбнуться, чтобы смягчить свой высокомерный тон.

— Уничтожить тело полностью очень сложно, констебль. Это можно сделать лишь в печи крематория; при обычном же пожаре огонь воздействует избирательно, так что некоторые участки тела оказываются сожженными до самой кости, а другие страдают весьма незначительно. Поэтому я не сомневаюсь в том, что мне удастся установить наличие более ранних повреждений.

Фетр слишком замерзла, чтобы покраснеть, однако, перед тем как опустить глаза, она успела бросить на судмедэксперта неприязненный взгляд.

— Благодарю за информацию, — пробормотала она.

— Если вы перевезете тело в морг, то завтра с утра я займусь вскрытием, — повернувшись к Сорвину, заметила Аддисон.

— Я предпочел бы, чтобы вы занялись этим прямо сейчас.

Его заявление явно удивило Аддисон, так как она не видела в этом необходимости.

— А к чему такая спешка?

— У меня есть основания спешить, — ответил Сорвин, глядя ей прямо в глаза. Аддисон помолчала, потом пожала плечами и, прежде чем двинуться к своему новенькому дорогому «мерседесу», ответила:

— Как угодно.

— Не нравится мне эта юная особа, — глядя ей вслед, тихо проговорил Сорвин.

И снова Фетр не поняла, ей ли адресована эта фраза, однако решилась спросить:

— У вас что-то вызывает подозрения, сэр?
Сорвин смотрел на машину Аддисон, которая удалялась в сторону дороги.

— По крайней мере, это не несчастный случай, — произнес он. — А это означает преднамеренность действий либо со стороны жертвы, либо кого-то другого.

— Вы считаете, что это убийство?

— Мы не знаем, был ли он жив, когда начался пожар. Возможно, он был накачан наркотиками. В любом случае нам нужны результаты вскрытия.

— А может, это самоубийство? — предположила Фетр.

Однако Сорвин относился к человечеству более скептично и вполне допускал мысль о том, что кто-то мог умышленно сжечь человека заживо в автомобиле.

— Ну, тогда это будет первый случай в моей практике, — признал он. — Впрочем, пока делать выводы рано. Посмотрим, что покажет вскрытие.
— Елена! Какое счастье, что ты снова с нами!
Мужчина, с восторженным видом произнесший это приветствие, был высок и обладал львиной гривой волос, немного крупноватым носом и широкой улыбкой, за которой открывались идеальной формы зубы. Он распростер свои объятия и, отойдя от впечатляющего мраморного бордюра, окружавшего камин, двинулся к ним навстречу.

— Тристан, — улыбнулась Елена.

Они обнялись, и Айзенменгер не смог не отметить, что объятие это было искренним и нежным. Потом они отстранились друг от друга, и Тристан, обхватив Елену за плечи, устремил на нее внимательный взгляд. Его улыбка стала еще шире. Он рассмеялся и вынес свой вердикт:

— Надо будет тебя подкормить.

Затем он расцеловал Елену в обе щеки и лишь после этого обратил внимание на Айзенменгера.

— А вы, вероятно, Джон?

Айзенменгер кивнул и пожал протянутую ему руку. Рукопожатие оказалось довольно вялым.

— А вы, вероятно, Тристан.

— Именно так. Именно так, — снова рассмеялся хозяин и обхватил Елену и Айзенменгера за плечи. — Поздоровайтесь с матушкой, а потом я налью что-нибудь выпить.

Если комната, в которой они пили чай, была уютной, но сильно обветшалой, то величественная столовая, вероятно, не ремонтировалась уже несколько веков. Айзенменгер живо представил себе приемы, которые могли бы устраивать здесь мистер Рочестер [Мистер Рочестер — байронический аристократ Эдвард Рочестер, один из главных героев романа Шарлотты Бронте «Джейн Эйр» (1846, опубл. 1847)] или сквайр Трелони [Сквайр Трелони — персонаж знаменитого романа Роберта Льюиса Стивенсона «Остров сокровищ» (1881, опубл. 1881— 1882, отд. изд. 1883)]. Потолок был высоким, стены оклеены обоями насыщенного красного цвета; старинная дорогая люстра освещала комнату неровным светом, а отделка огромного, размером с бильярдный стол камина по своему качеству превосходила мрамор Парфенона. Над камином висел оригинал какого-то пейзажа, и хотя Айзенменгеру не удалось определить авторство, он сразу понял, что картина обладает большой ценностью; кроме того, стены были украшены портретами аристократов XVIII века, выполненными с разной степенью достоверности.

Вдоль стен были расставлены шесть антикварных кресел и два столь же древних дивана. Их тонкие ножки украшала столь изысканная резьба, что Айзенменгер всерьез засомневался, смогут ли они выдержать его вес. В центре находился восьмиугольный стол из темного полированного дерева, на котором был расставлен очень изящный кофейный сервиз. Пол был застлан старыми, потертыми коврами, которые от этого не выглядели менее впечатляюще; Айзенменгер заметил в углу, в замысловатой плетеной корзинке, несколько журналов, и их вид почему-то показался ему очень трогательным.

Все это могло бы произвести сильное впечатление, если бы великолепие обстановки не затмевала величественная и хрупкая, похожая на птицу фигура, которая восседала в одном из кресел. Облаченная в пурпурное платье с яркой брошью в виде стрекозы на левом плече, она, не обращая внимания на присутствующих, потягивала шерри из хрустального бокала. Тонкие, седые до белизны волосы, были стянуты в узел на затылке так туго, что из-под них виднелась розовая кожа. Узкие бледные губы были вытянуты в одну линию, а глаза, скрывавшиеся за очками в тонкой оправе, казались неестественно большими. Кожа была настолько тонкой, что Айзенменгеру показалось, будто он различает под ней подкожную клетчатку и различные жизненно важные органы, и лишь пигментные пятна на лице и паучьих пальцах служили защитой от внешнего мира. Руки и ноги казались невероятно хрупкими, зато пальцы сжимали бокал с такой силой, что вполне могли раздавить его.

Грозная, внушающая трепет дама.

— Мама? — делая шаг по направлению к ней, окликнул ее Тристан.

Она повернулась на звук его голоса, ничуть не удивившись. Сначала ее взгляд сосредоточился на сыне, потом ее глаза скользнули по Айзенменгеру и наконец остановились на Елене. И лишь после этого на высокомерном лице появилось нечто похожее на доброжелательность. Она нахмурилась и неуверенно осведомилась:

— Да?

Она продолжала смотреть на Елену, судя по ее лицу, все еще испытывая неуверенность. Тристан подошел к ней ближе.

— Мама, ты ведь помнишь Елену? Дочку Клода Флеминга?

Айзенменгер заметил появившуюся на его лице нервную улыбку и недоумевающий взгляд старухи, который свидетельствовал об измененном состоянии сознания.

Елена подошла к старухе и наклонилась.

— Тетя Элеонора, это я, Елена. Елена Флеминг.

Похоже, это возымело действие. Глаза у старухи еще больше расширились, а на лице появилась гостеприимная улыбка, напоминавшая искреннюю радость; и все лицо ее заискрилось жизнью, существование которой до этого невозможно было даже заподозрить.

— Елена! Ну как же! Как замечательно! Сколько лет...
Она протянула вперед костлявую кисть с паучьими пальцами, и Елена, взяв ее в руки, нагнулась и прильнула губами к пергаментной коже ее лица.

— Как я рада тебя видеть, тетя Элеонора!
Потекли воспоминания, словно плотина неловкости наконец была прорвана.

— Помнишь, как мы веселились? Ты, Хьюго и Нелл... И кто-то был еще, так ведь? И твои родители... всегда были такими приятными людьми. Я постоянно напоминала Тристану, чтобы он снова пригласил вас... И тебя я так давно не видела. Как долго тебя не было? Год? Полтора?

— Несколько больше, мама, — поспешно ответил Тристан. Улыбка на его лице балансировала между насмешкой и смущением. — На самом деле она отсутствовала восемь лет.

— Неужели? — тут же переспросила Элеонора, поворачиваясь к Елене. — Боже, как летит время! — И она, опираясь на руки Елены, легко поднялась на ноги. — Ты должна простить старуху, Елена. Память у меня теперь гораздо хуже, чем прежде.

— Конечно, тетя Элеонора, конечно. Как ты себя чувствуешь?

— Прекрасно. Даже Тристан удивляется, потому что я никогда не болею. Правда, Тристан?

— Ты всех нас переживешь, мама, — покачал головой Тристан.

И она рассмеялась старческим смехом — он был таким же сухим и жестким, как ее кожа.

— Правда? — Она повернулась к Елене. — Так оно непременно и будет.

Все рассмеялись, но этот смех был не более чем попыткой прикрыть кровоточащую рану.

— Ты совсем не изменилась, — заметила Елена. И Айзенменгер задумался, отражает ли искренность ее тона искренность чувств.

— И ты! Ты тоже совсем не изменилась!
Повторы и восклицания. Именно эти многосложные слова бродили в сознании Айзенменгера, пока величественный взор старухи не обратился на него и она, еще больше нахмурившись, не осведомилась:

— А это кто, Тристан? Я знаю этого человека?
Это была не леди Брэкнелл, но добросовестная, если не бессознательная, попытка походить на нее.

— Это Джон. Джон Айзенменгер, — ответила Елена, — он... он со мной. — Ее колебание и опущенные глаза напомнили ему об их отношениях то, что он успел позабыть. К счастью, Элеонору Хикман это мало интересовало.

— Ах вот как, — громко произнесла она. — Тогда подойдите ближе и дайте мне как следует рассмотреть вас.

Он протянул руку и сделал шаг ей навстречу. Она внимательно осмотрела его лицо, затем руку и вновь перевела взгляд на лицо, словно подозревая, что они могут оказаться не связанными друг с другом. Когда она наконец соблаговолила протянуть ему руку, он ощутил под пергаментом кожи ноздреватую структуру ее костей, хотя ее пожатие вряд ли можно было назвать нежным. И он посочувствовал бокалу с шерри, который она сжимала левой рукой.

— Рад с вами познакомиться, миссис Хикман.

Она улыбнулась и кивнула, и Айзенменгер понял, что эти бессмысленные формальности доставляют ей удовольствие.

— Взаимно, мистер?..

— Айзенменгер.

Она попробовала повторить услышанное про себя, и ей явно не удалось этого сделать.

— Какая странная фамилия, мистер Айзенменгер. Откуда вы ее взяли?

— Мама, — предостерегающе промолвил Тристан.

— Мне ее дали, и я учтиво не стал от нее отказываться, — улыбнулся Айзенменгер.

На мгновение ему показалось, что он зашел слишком далеко и старуха сочтет его излишне фамильярным, однако она рассмеялась и воскликнула:

— Вы мне нравитесь, мистер Айзенменгер!

Все рассмеялись, радуясь тому, что напряжение спало.

— Мама, его зовут Джон. И ты можешь обращаться к нему по имени. Шампанского? — спросил Тристан, поворачиваясь к Елене и Айзенменгеру.

— Да, пожалуйста, — кивнула Елена.
Айзенменгер тоже выразил жестом свое согласие. Тристан развернулся и направился к ведерку со льдом, стоявшему на одном из мраморных столиков у окна. Елена и Айзенменгер двинулись за ним, и Тристан принялся разливать шампанское по высоким хрустальным бокалам, выполненным в том же стиле, что и широкий бокал Элеоноры.

— Думаю, нам нужно отметить приезд Елены.

— Спасибо.

И снова Айзенменгер различил в голосе Елены нотки волнения и счастья.

Когда они вновь обернулись, в столовую с возбужденным видом вошла Тереза. На ней был черный атласный брючный костюм, на шее красовался алый шелковый платок.

— Малькольм опоздает, — довольно резко заявила она и чуть ли не вырвала из рук мужа протянутый ей бокал шампанского, чудом не расплескав его содержимое.

— Какие-то проблемы? — осведомился Тристан. В отличие от жены он говорил совершенно естественным и почти легкомысленным тоном.

— По-моему, у нас всегда проблемы. Просто какая-то катастрофа. — Тереза сделала большой глоток, но даже чары шампанского не смогли ее успокоить, словно пенящаяся жидкость вовсе не достигла ее желудка.

— Управление имением требует круглосуточного внимания, — пояснил Тристан, обращаясь к гостям. — Даже не представляю, как Малькольму удается со всем справляться столь долгое время. Он просто послан нам Богом.

Айзенменгер не мог не заметить, как фыркнула Тереза, услышав эту хвалебную речь.

— Я что, буду весь вечер сидеть здесь одна? — окликнула их Элеонора из своего кресла.

— Конечно же нет, мама, — поспешно ответил Тристан. — Тогда, может, сядем? — обращаясь к гостям, добавил он.

Они двинулись к обеденному столу, и Айзенменгер краем глаза заметил, как Тереза, подливая себе шампанского, переглянулась с мужем и тот бросил на нее странный угрожающий взгляд.

Когда наконец все уселись — Айзенменгер с Еленой на диване, Тристан рядом с матерью, а Тереза в кресле рядом с Еленой, — Тристан осведомился:

— Как ты себя чувствуешь, Елена? Надеюсь, все в порядке?

— Да, абсолютно, — откликнулась Елена, хотя с точки зрения Айзенменгера в порядке было далеко не все.

— Кто тебя оперировал?

— Мистер Дюпон.

— В клинике Святого Бенджамина? — нахмурился Тристан.

— Да.

— Насколько мне известно, он хороший врач, — кивнул Тристан. И все же в его тоне прозвучала какая-то двусмысленность: то ли он не был уверен в своих словах, то ли намеренно говорил неправду. — Он сделал биопсию лимфоузлов? — продолжил Тристан.

На лице Елены появилось растерянное выражение, поэтому отвечать пришлось Айзенменгеру:

— Кажется, да.

— Говорят, фантастическая методика. Я, конечно, специализируюсь в другой области, но слежу за всеми последними достижениями в медицине.

— Да, Елена сказала мне, что вы занимаетесь пластической хирургией.

Для того чтобы встать на защиту выбранной им специальности, Тристану потребовалось еще шампанское.

— Да. Но это не означает, что все представители этой профессии — алчные кровососы. Мне больше всего нравятся восстановительные операции. После удаления онкологических опухолей и тому подобного.

Эта тирада выглядела абсолютно лишней, поскольку ни Елена, ни Айзенменгер не высказали ни единого возражения, хотя Айзенменгер и заметил, что Тристан не отрицал проведения частных косметических операций.

— О чем это вы там говорите? — раздался скрипучий недовольный голос Элеоноры.

— Бедняжке Елене удалили опухоль из груди, — наклонясь к ней, пояснил Тристан.

— Правда? — уставившись на Елену, громким голосом осведомилась Элеонора. — Правда? — повторила она уже тише и с большим сочувствием. — Бедняжка. Как это ужасно. Это... это...

Она пыталась избежать страшного слова на букву «р», и ее страх начал передаваться окружающим со скоростью чесотки. Лишь Тереза осмелилась заполнить неловкую паузу:

— Ты должна была сообщить нам об этом раньше, Елена.

Это было сказано с такой нежностью, которая смягчала упрекающий смысл слов.

— Ну... — Елена улыбнулась и опустила голову.

— Рак — это ужасно, — промолвила Элеонора. — Твой дядя Руфус умер от рака мозга, — добавила она, поворачиваясь к сыну.

— Дядя Руфус просто спятил, мама, — отрезала дочь, не дав сказать своему мужу ни слова. — Он решил, что он — капитан Блай [Подразумевается лейтенант Уильям Блай (1754—1817), капитан печально известного британского трехмачтового корабля «Баунти», 28 апреля 1789 г., по возвращении с о. Таити на Ямайку низложенный командой во главе с помощником капитана Флетчером Кристианом (1764—1793) и высаженный вместе с сохранившими ему верность членами экипажа на семиметровый баркас, который спустя полтора месяца достиг о. Тимор в южной части Малайского архипелага], а его сосед — Флетчер Кристиан, вознамерившийся его погубить. А опухоль мозга была у дяди Энгуса.

Элеонора уставилась на нее, широко раскрыв рот.

— Ты уверена?

— Да, — со смесью усталости и скуки ответила Тереза.

Элеонора умолкла, хотя ответ ее явно не удовлетворил.

— А где Нелл? — осведомилась Елена. — Мне не терпится повидаться с ней.

— Сейчас придет. Она такая копуша.

— А Том? Просто удивительно, что мы его еще не видели. Жду не дождусь, когда он появится.

— Думаю, он с Доминик, — ответил Тристан. — Наверное, она уже укладывает его спать. — Он помолчал. — Мы решили, что лучше подождать до завтра. Он такой возбудимый.

На это возразить было нечего.

Элеонора допила свой шерри и протянула бокал сыну, не сказав ни слова и даже не взглянув на него. Тристан беспрекословно взял бокал, встал и направился к графину.

— Том замечательный, — промолвила Элеонора. — В нашем семействе нет никого лучше его.

— Прекрасный парнишка, — подхватил Тристан, наливая Элеоноре шерри. — Тоже будет хирургом. Как дедушка и дядя.

— Не могу себе представить Хьюго в роли дяди, — промолвила Елена.

— Думаю, Хьюго тоже, — пошутил Тристан, возвращаясь с бокалом шерри в одной руке и ведерком льда — в другой. Он передал Элеоноре ее бокал, поставил ведерко на пол у ножки своего кресла и долил всем шампанского. — Всякий раз, когда ему напоминают об этом, он заливается краской.

— У него все в порядке? Он ведь в Ноттингеме, да?

— Да, проходит ординатуру по хирургии. Ему еще предстоит сдать экзамены.

Тереза залпом выпила шампанское.

— Настоящий вундеркинд, — ставя бокал на стол, улыбнулась она, однако улыбка вышла не слишком радостной.

— Да, иначе не скажешь о человеке, который на первом курсе получает премию по анатомии, а на заключительных экзаменах — золотую медаль, — произнес Тристан.

Айзенменгер был заинтригован странной улыбкой Терезы. В ней таилось что-то противоречивое.

— Ну, где же Нелл? — раздраженно осведомилась она, бросая взгляд на часы. — Скоро подадут обед.

— Думаю, вот-вот появится.

— А шампанское еще осталось?

— Сейчас принесу, — в той же спокойной, расслабленной манере ответил Тристан. — Наверняка Нелл тоже захочет выпить. — Он вышел из комнаты, и все замолчали.

Элеонора смотрела на свою невестку, однако дальнейшие ее слова были обращены к Елене.

— Как хорошо, что ты приехала, дорогая, — поворачиваясь, промолвила она. — У тебя все в порядке? Мы так давно не виделись... Сколько же времени прошло? Год?

Елена была явно изумлена подобной забывчивостью, но ей на помощь пришла Тереза:

— Восемь лет, мама.

— Восемь? Восемь?! — недоверчиво повторила она, как пиратский попугай. — Ты уверена?

— Совершенно точно, — улыбнулась Елена. — Мы перестали общаться после того... после смерти моих родителей.

Несомненно, для Елены это было всего лишь попыткой вписать события в определенный контекст, однако у Элеоноры это вызвало совершенно неожиданную реакцию.

— Смерти? Пенелопа и Клод умерли? — На ее лице появилось горестное выражение, и она повернулась к Терезе. — Ты знала?

Тереза улыбнулась еще шире.

— Конечно знала. И ты об этом знала, мама.

— Нет!

— Все ты знала. Ты просто забыла. Это было уже так давно.

Элеонора тревожно перевела взгляд своих слабых слезившихся глаз с Терезы на Елену и обратно.

— А как они умерли? — осведомилась она, словно намереваясь разоблачить их с помощью этого провокационного вопроса.

И время вновь словно сгустилось. Елена явно не могла подобрать нужных слов, и Тереза, бросив на нее взгляд, тихо ответила звеневшим от напряжения голосом:

— Их убили. Помнишь?

Элеонора не шелохнулась. Может, она и вовсе не расслышала ответа, поскольку, посидев некоторое время с недоумевающим видом, покачала головой и вздохнула:

— Да-да. Господи, да...

Дверь открылась, и в столовую вошел Тристан с новой бутылкой шампанского.

— А вот и мы. И не только с шампанским, но и с блудной дочерью.

Он сделал шаг в сторону, и из коридорного сумрака медленно возникла маленькая хрупкая фигурка, показавшаяся Айзенменгеру почти бесплотной.

Принцесса фей.

Он встал — отчасти из вежливости, отчасти для того, чтобы получше разглядеть ее, и поймал себя на странном раздвоении сознания. С одной стороны, он в свойственной ему манере отмечал про себя все детали, а с другой — в его сознании непроизвольно возникали ассоциативные комментарии и каждое наблюдение отливалось в изощренные формулировки.

С медицинской точки зрения он видел перед собой девушку ростом приблизительно метр шестьдесят, с бледной до голубизны кожей, огромными сапфировыми глазами и темными прямыми волосами, которые почти достигали ее узких бедер; но какая-то другая часть его сознания твердила ему о неземных созданиях, обладающих небесной красотой и в то же время совершенно недосягаемых, словно существующих в иных измерениях.

Она красива, подумал он. Очень, очень красива.

— Кто там?

Ответил ему какой-то мужчина, но не Орам. Он был высок, обладал мощным телосложением, а седые волосы были подстрижены «ежиком». Вид он имел унылый, но Сорвин решил, что это привычная для него маска. На незнакомце были невзрачная, словно навощенная куртка, сдвинутая на затылок кепка и тяжелые кованые сапоги.

— Грошонг. Управляющий поместьем.

— Да? И как вам стало известно о происшедшем?

— Проезжал мимо. Увидел людей. — Он говорил короткими фразами и явно не любил сложносочиненных предложений.

— Проезжали мимо? Куда-то ехали или откуда-то возвращались?

— После встречи. Домой. — В ответе явно сквозило нетерпение.

— Встречи с кем? И где она происходила? — Сорвин задал эти вопросы с той же интонацией, что и предыдущие, словно они с Грошонгом уже находились в зале суда.

Управляющий ответил ему в тон, явно поддаваясь воздействию магии слова:

— С Питером Принцметалом. Изготовителем изгородей из Мелбери. Он пригласил меня выпить.

— Когда вы встретились?

Прежде чем ответить, Грошонг тяжело выдохнул.

— Около шести.

— А когда расстались?

Грошонг на мгновение задержал дыхание и уставился на полицейского.

— Пятнадцать минут тому назад.

— Долго же вы беседовали, — поразмыслив, заметил Сорвин.

Грошонг решил, что все же лучше дышать.

— Да что, черт побери, здесь происходит? Вы что, в чем-то меня обвиняете? — промолвил он, делая шаг навстречу Сорвину. В этом движении не было никакой агрессии, но Грошонг был крупным и явно легковозбудимым человеком. — Вы что, считаете, это я поджег машину? С какой бы стати мне это делать? Это наверняка хулиганы. Лучше допросили бы подонков, которые ошиваются по вечерам в Мелбери.

— Пока никто никого ни в чем не обвиняет, мистер Грошонг. Однако произошло преступление, а это означает, что мы обязаны допросить всех.

— Ха! — Сорвин никогда еще не слышал, чтобы это восклицание произносилось с таким чувством, но в устах Грошонга оно совершенно естественно и красноречиво выразило презрительную насмешку. — Тогда вы не на того напали! Я отвечаю за сохранность поместья, и когда какие-то молокососы поджигают брошенные машины во владениях мистера Хикмана, именно я занимаюсь уборкой хлама, — подняв палец, заявил он.

— Возможно, возможно, мистер Грошонг, и все же мне кажется, что вы можете иметь к этому отношение. По крайней мере, какое-то.

— Что вы имеете в виду? — На лице Грошонга появилось подозрительное выражение.

— Думаю, бедняге, ехавшему в машине, был нанесен куда как больший ущерб, чем вашему хозяйству.

Сорвин заметил, как Грошонг мгновенно превратился из разгневанного управляющего в потрясенного зеваку. «Неплохо, — подумал он. — Очень достоверно».

Грошонг отступил на шаг и взглянул на Орама, который оставался безмолвным свидетелем этой беседы. Он словно хотел проверить, не шутка ли это, не разразится ли тот смехом и не воскликнет ли: «Ага, попался!»

Однако ничего такого не произошло, и Грошонг вновь повернулся к Сорвину.

— Что? — переспросил он.

«И это правдоподобно», — отметил про себя Сорвин. И все же его что-то настораживало.

— В машине сидел человек, мистер Грошонг, — ответил Сорвин. — И я не уверен в том, что он находился там по собственной воле. А поэтому мне необходимо собрать все возможные сведения для выяснения картины происшедшего.

На лице Грошонга отразились смущение и смирение.

— Конечно-конечно, — уже с гораздо меньшей агрессией ответил он.

— А потому сообщите констеблю Ораму адрес мистера Принцметала, чтобы тот мог подтвердить ваш рассказ.

Это предложение не вызвало у Грошонга восторга, однако он кивнул.

— Нам пока не удалось обнаружить документов погибшего, — продолжил Сорвин, — но он ехал в старой «тойоте» красного цвета. Может, вы знаете кого-нибудь в округе, кому принадлежит похожая машина?

Грошонг задумался.

— Кажется, я видел такую, но чья она, я не знаю.

Сорвин старался в равной мере обращать внимание как на слова, так и на интонации.

— И несмотря на то что вы видели машину, вы никогда не беседовали с ее владельцем?

— Нет.

Сорвин давно уже понял, что лжецам труднее всего даются односложные слова — за них нельзя спрятаться, и они требуют слишком много времени для придания им необходимых достоверных нюансов. И Грошонг тут же поспешил добавить:

— Возможно, это вовсе не та машина, которую я видел.

— Возможно, — после продолжительной паузы кивнул Сорвин.

Грошонг опустил глаза, и Сорвин вновь выдержал паузу, позволяя собеседнику ощутить атмосферу смерти.

— А где вы живете, мистер Грошонг? — через некоторое время осведомился он.

Лицо Грошонга озарилось надеждой.

— В замке. В пристройке.

Сорвин изобразил улыбку.

— Спасибо, мистер Грошонг. Все ведь не так уж страшно. Мы с вами свяжемся.

— Я могу идти?

— Конечно, — удивленно подняв брови, ответил Сорвин. — Если вам больше нечего мне сообщить.

— Нет, — вновь опустив глаза, ответил Грошонг, — больше нечего.

И Сорвин двинулся прочь, размышляя над тем, все ли сказанное ему управляющим было правдой или только часть, или же все это было откровенной ложью. К нему подошла Фетр.

— Водитель, Киллип, — представитель фирмы по продаже канцелярских товаров. Он ехал домой из Суонси, где навещал свою мать. Она страдает старческим слабоумием и живет в приюте. А сам он живет в Лондоне.

— И никаких связей в здешних краях он не имеет?

— Просто проезжал мимо.

— Значит, пустышка?

— Я тоже так подумала, — улыбнулась Фетр. — Правда, после некоторых уговоров он признался, что еще заскакивал к старому «другу».

— Понятно, — вздохнул Сорвин. — А как зовут «друга» и где он живет?

— Сначала он не хотел говорить, но потом согласился при условии, что мы не станем рассказывать об этом миссис Киллип.

— Хорошо, — откликнулся Сорвин и, помолчав, добавил: — Отличная работа, Фетр.

Он увидел, как она выпрямилась и на лице ее промелькнула довольная улыбка.

— И еще кое-что, сэр.

Сорвин поднял брови.

— Машина зарегистрирована на имя некоего Уильяма Мойнигана. Последний известный адрес — в Лестере.

— Лестер? Далековато.

— Может, мне договориться с местной полицией о том, чтобы они навели справки, сэр?

Детектив с большим опытом работы даже не стал бы спрашивать, но Сорвин понимал, что Фетр только учится, а потому ответил ей снисходительным кивком.

— А потом проверь рассказ Киллипа о подружке. Только осторожно. Незачем ворошить грязное белье без серьезных оснований.

Фетр снова бросила взгляд на обгоревший остов машины и прошептала:

— Бедняга.
— Нелл!

Девушка перевела взгляд на Елену, и выражение неуверенности на ее лице сменилось радостью.

— Елена!

Она протянула руки, и широкая улыбка сделала ее еще более красивой. Елена подошла к Нелл, они обнялись, расцеловались, разомкнули объятия, затем вновь прильнули друг к другу.

— Как ты, Нелл? Я по тебе ужасно соскучилась!

— И я по тебе, — ответила Нелл, и Айзенменгер заметил, что на глазах у нее выступили слезы. Только теперь он начал по-настоящему понимать, насколько близкие отношения связывали Елену с этой семьей.

— Ты хорошо выглядишь, — промолвила Елена.

По щекам Нелл потекли слезы. Она всхлипнула и снова приникла к Елене, словно та была долгожданной пристанью.

— И ты. И ты, — прошептала она, уткнувшись в плечо Елены. Затем отстранилась и рассмеялась сквозь слезы: — Прости меня, Елена. Я такая глупая...

— Вовсе нет.

Айзенменгер не стал бы называть это глупостью, хотя реакция Нелл выглядела чрезмерно бурной. Он кинул взгляд на ее родителей, но их лица озаряли счастливые улыбки.

— Как я рада тебя видеть, — сквозь слезы улыбнулась Нелл. — Снова вспомнить о том времени, когда мы были вместе.

Елена тоже выглядела растроганной и явно старалась не расплакаться вслед за Нелл.

— Да, я часто вспоминаю об этом времени. О наших играх, пикниках, выступлениях мимов. Помнишь пантомимы, которые мы посещали? Помнишь «Аладдина», когда у Бесхребетника штаны свалились?

— Да-да, помню! — снова засмеялась Нелл.

Айзенменгер посмотрел на Терезу, лицо которой тоже светилось от радости, а затем перехватил взгляд, брошенный ею на Тристана, и этот взгляд его несколько озадачил, ибо в нем читалось нечто напоминавшее страх.

Однако его внимание тут же отвлекла Нелл — лицо ее мгновенно поникло, а голос погрустнел.

— А теперь ничего нет. Все исчезло. От прошлого ничего не осталось. И Аладдин, и Бесхребетник, и вдова Твэнки [Аладдин, Бесхребетник, вдова Твэнки — персонажи популярного бурлеска английского драматурга Генри Джеймса Байрона (1835—1884) «Аладдин, или Чудесный бездельник», написанного по мотивам знаменитой арабской сказки об Аладдине и его волшебной лампе и впервые представленного на сцене лондонского театра «Стрэнд» в апреле 1861 г. Бесхребетник — брат, а вдова Твэнки, прачка, — мать Аладдина] — все умерли.

Происшедшая с ней перемена была разительной. Фея в мгновение ока превратилась в выходца из могилы. Елена взяла Нелл за руки и чуть ли не силой заставила посмотреть ей в глаза.

— Ерунда! Такое не может умереть. Они по-прежнему живы, по-прежнему смеются и веселятся. Не надо так говорить, Нелл, правда, не надо. Наши воспоминания продолжают жить вместе с нами, продолжают доставлять нам радость и служить убежищем.

Казалось, ей не удастся переубедить Нелл, но затем та вдруг подняла голову и взглянула на Елену с надеждой; и Айзенменгер затаил дыхание — более того, ему показалось, что и все остальные перестали дышать в ожидании развязки. А потом Нелл вновь улыбнулась и ее неземное сияние озарило комнату — всеобщее облегчение было столь явным, словно небеса расцветили брызги фейерверка.

— Да, — промолвила она. — Это так. Правда ведь?
Тристан достал из ведерка со льдом бутылку шампанского и наполнил бокал.

— Держи, Нелл. Мы отмечаем возвращение Елены, которого так долго ждали.

Нелл взяла бокал и молча подняла его, приветствуя Елену. А Тристан начал вновь увлекать всех к низкому столику, за которым все это время оставалась Элеонора, лишь теперь заметившая появление внучки.

— Нелл! Иди ко мне. А где Том?

— В постели, — слегка напрягшись, ответила Нелл.

— В постели? — с явным недоумением переспросила Элеонора. — А кто за ним присматривает?

— Доминик, — после небольшой паузы ответил Тристан.

Пауза показалась Айзенменгеру неловкой и напряженной, и он начал гадать, с чем это могло быть связано. Он взглянул на Елену как раз в тот момент, когда она повернулась к нему. В ее взгляде читался испуг. Айзенменгер вопросительно приподнял брови, и она пожала плечами, словно говоря ему: «Я тоже ничего не понимаю».
— Я бы на твоем месте сжег это дерево, Джек. Чтоб оно не мучилось, — промолвил высокий краснолицый мужчина с короткими курчавыми волосами и ярко-голубыми глазами, указывая на рождественскую елку, которая успела приобрести жалкий и облезлый вид.

Хозяин «Танцующей свиньи» Джек Дауден проигнорировал это предложение и продолжил подсчет миксеров, записывая результаты на грифельной доске.

— Да и с украшениями я поступил бы так же, — продолжил краснолицый. — У них такой вид, словно ими пользовались еще Мария и Иосиф. Ну вот, например, эта фея... — Он указал большим мозолистым пальцем на пластмассовую куколку, облаченную в белую юбочку и белую же кофточку, к который были приделаны разорванные крылышки. — Ну разве подобает смотреть на такое в день рождения Господа нашего Иисуса Христа.

Грифельная доска с грохотом опустилась на стойку, усеянную кругами от стаканов.

— Послушай, Майкл. Я понимаю, что сегодня здесь для тебя слишком тихо, но, может быть, ты все-таки заткнешься?! Я пытаюсь подвести баланс.

— Я всего лишь хочу тебе помочь, — с обиженным видом откликнулся Майкл.

— Не надо.

— Просто если ты купишь новые рождественские украшения, то сможешь привлечь этим новых посетителей.

Джек, уже вернувшийся к своим подсчетам, снова был вынужден их оставить.

— В это время года народу всегда мало.

— Когда хозяйничал Барни, все было наоборот.

Джек, который уже три года как владел «Свиньей» и которому по меньшей мере дважды в день сообщали о том, что он в подметки не годится прежнему владельцу, отделался невнятным: «Да пошел этот Барни». Майкл тем времени допил свою пинту.

— Повторим, хозяин.

Джек вздохнул, вновь опустил доску на стойку, на этот раз уже нежнее, и взял стакан, стоявший перед единственным его посетителем. Однако Майкл не намерен был отступать от своей темы:

— Конечно, это маленький паб, и сюда необязательно нагонять целый стадион, но все же один посетитель — это слишком мало.

Паб действительно был маленьким, не больше обычной гостиной.

— Еще рано.

— Нет, не рано.

Джек поставил стакан на стойку и вытянул руку ладонью вверх. Он даже не удосужился назвать цену — Майкл разбирался в этом лучше, чем он.

— Иногда мне нравится, когда здесь тихо, — зажимая монеты в кулаке, промолвил Джек. — По крайней мере, можно отдохнуть.

Майкл помолчал и сделал большой глоток.

— В поместье пожар.

— Да, я слышал.

— Машина загорелась.

— Да.

— Все понаехали — и полиция, и врачи.

— Правда? — откликнулся Джек, который не знал подробностей.

— Невилл видел, — кивнул Майкл. — Говорит, полиции было как грязи.

— Думаю, можно не спрашивать, что он делал в поместье.

Оба ухмыльнулись. У Невилла и его жены Дженни была своя конюшня, но кроме седел у Невилла было еще и оружие, и он любил скрашивать свои трапезы дичью.

— А больше он ничего не видел?

— Не-а. Близко подойти он не мог. Там был Грошонг.

— Неудивительно.

— Небось изображает из себя хозяина.

— Само собой.

Майкл отхлебнул из своего стакана.

— Интересно, а что там делали врачи? — задумчиво промолвил он.

— Может, пострадал кто-нибудь из пожарных?

— Может быть.

Их праздные размышления были прерваны стуком входной двери. В паб хлынул поток холодного воздуха, а следом появилась фигура в грязной и рваной куртке, обмотанная толстым шерстяным шарфом. Сзади шел еще один человек. Шарф вокруг его шеи был замотан настолько высоко, что почти скрывал лицо, и тем не менее Майкл мгновенно напрягся и, когда человек подошел к стойке, помрачнел совсем. Джек дернул его за рукав.

— Майкл, пожалуйста.

Майкл не отреагировал на просьбу хозяина и продолжил сверлить взглядом вошедшего. Человек подошел к стойке и встал у противоположного ее конца. Он тяжело дышал, приоткрыв рот, и даже фея на елке понимала, какое он производит на всех впечатление.

— Пинту, пожалуйста, — хриплым, дрожащим голосом произнес он.

Джек почему-то тоже напрягся, хотя, казалось бы, в этой просьбе, обращенной к хозяину паба, не было ничего странного. Он глубоко вздохнул и не спеша двинулся к крану. Майкл продолжал пристально смотреть на посетителя.

Джек наполнил стакан, поставил его на стойку и получил пять фунтов, которые посетитель протянул ему дрожащей рукой. Он положил их в кассу и достал сдачу, меж тем как посетитель уже подносил стакан к потрескавшимся губам. Джек положил сдачу на стойку, а Майкл продолжал пялиться на посетителя.

Тот уже двинулся было прочь от стойки, но внезапно остановился: он словно принял какое-то отчаянное решение, повернулся лицом к Майклу, выпрямился и уже собрался открыть рот, когда Майкл односложно проронил:

— Не надо.

Посетитель вновь развернулся и двинулся к дальнему столику у двери.

— Чертова скотина! — прорычал Майкл, поерзав на своем табурете.

— Майкл, пожалуйста. Только не здесь.

Но Майкл прикинулся глухим. Он сделал большой глоток пива и выпрямился, словно намереваясь слезть с табурета.

— Майкл, — повторил Джек и снова схватил его за рукав, на этот раз уже крепче. — Я же просил тебя, — с силой добавил он. — У тебя есть все основания испытывать к нему неприязнь, но я не хочу, чтобы вы выясняли свои отношения в пабе.

С мгновение казалось, что разборки не избежать, но потом Майкл вновь опустился на место, опустошил свой стакан и громко стукнул им о стойку, что свидетельствовало о градусе сдерживаемой им ярости.

— Еще?

Однако Майкл наградил Джека таким взглядом, который можно было перевести лишь с помощью нецензурных слов.

— Больше не хочу. Я вообще больше не хочу пить здесь. Раз ты наливаешь всякому отребью.

— Ну ладно, брось...

Но Майкл уже поднялся.

— Не волнуйся. Я не буду ничего затевать. — Он двинулся к выходу, кинув по дороге взгляд на сгорбленную фигуру, ютившуюся в углу. Дойдя до дверей, он остановился и громко добавил: — По крайней мере здесь.

И он вышел из паба, оглушительно хлопнув дверью.

Посетитель за все это время ни разу не пошевелился — он не отреагировал ни на крик Майкла, ни на поток холодного воздуха, ворвавшегося внутрь, когда тот открыл дверь, ни на стук двери, от которого вздрогнули стены.
Фетр не нервничала так со времени сдачи экзаменов. Едва открыв большую ярко-красную дверь морга, она почувствовала, что ноги ее не держат и она либо вот-вот упадет, либо взлетит на воздух. Ее встретил крепкий улыбавшийся мужчина с мощным телосложением, густой седой шевелюрой и такими же усами. На нем был синий комбинезон и белые бахилы на ногах. И Фетр бессознательно отметила про себя, что у него добрые глаза.

— Вы, наверное, констебль Фетр, — жизнерадостно заметил он.

Она кивнула.

— Ваш начальник в офисе с доктором Аддисон. Пьют чай. Хотите чаю?

Фетр энергично замотала головой.

— Кажется, мы раньше не виделись? — промолвил мужчина.

— Нет.

— В первый раз?

— Да. — Она попыталась произнести это с вызовом, но не смогла подавить жалобные нотки в своем голосе.

— Тогда я на вашем месте держался бы поближе к двери. И не пытайтесь геройствовать: начнет тошнить, сразу выбегайте.

Это было сказано с такой симпатией, что Фетр улыбнулась.

— Спасибо. Я так и поступлю.

— И поймите меня правильно. Я волнуюсь не о вас, а о себе. Если вас вытошнит на пол, мне потом придется убирать, а если вы упадете и ударитесь обо что-нибудь головой, мне придется составлять протокол и оформлять документы.

Он провел ее в крохотный кабинет, где стояли шкафчик и два письменных стола. За столом у окна сидела доктор Аддисон, держа в своих бледных узких руках кружку с чаем, справа от нее в низком кресле расположился Сорвин. На другой стол опирался высокий седой мужчина, в котором Фетр узнала представителя прокурора, а прислонившись к дверному косяку, стоял фотограф; все покатывались со смеху над какой-то шуткой, только что рассказанной Сорвином. Стоило ей появиться, как все умолкли, в кабинете повисло неловкое молчание, окончательно убедившее Фетр в том, что шутка Сорвина была на ее счет.

— А, Фетр, — воскликнул Сорвин. — Что новенького?

Она прошла мимо фотографа, не обращая внимания на его заинтересованный взгляд. Несмотря на то что он был женат и имел четверых детей, а может, именно поэтому у него была слава бабника. От него пахло виски.

— Боюсь, ничего, сэр. Машину забрали, и предварительный отчет будет завтра или послезавтра. А кроме этого...

Сорвин кивнул.

— Хорошо-хорошо, констебль. — Он допил чай и посмотрел на патологоанатома. — Когда вы будете готовы, доктор?

Она продолжала пить чай с видом примадонны, ожидающей своего выхода.

— Когда допью чай, инспектор, — с небрежным видом откликнулась она.

Сорвин скорчил гримасу, посмотрел на часы и, убедившись, что уже поздно, окинул взглядом присутствующих. Они тоже мечтали покончить с этим и тоже считали, что она ведет себя по-свински, но никто из них не осмелился открыть рот. Прошло еще шесть минут, в продолжение которых доктор Аддисон поглощала свой чай, и лишь после этого она поднялась и промолвила:

— Если вы не возражаете, я пойду переоденусь.

И она вышла из кабинета, оставив в нем поникших представителей полиции и прокуратуры. Лишь когда за ней захлопнулась дверь, Сорвин выругался:

— Вот наглая стерва!

— Да, такую не оседлаешь, — добавил фотограф.

— Если только ей вовремя рот не заткнуть, — кивнул представитель прокурора.

Сорвин рассмеялся.

— Думаю, она не преминула бы прокомментировать это предложение и указать, что и как надо делать.

— Ты хочешь сказать, что это можно делать разными способами? — с серьезным выражением лица осведомился фотограф.

— А ты что, не знал? — поинтересовался представитель прокурора. — Для этого совершенно не обязательно прибегать к наркотикам.

Все расхохотались.

Фетр, с одной стороны, не могла одобрить подобное поведение, а с другой, не могла не разделить общего веселья. Никто не замечал ее присутствия, и она не могла понять, связано это с ее незначительностью или с тем, что она была полицейским, а следовательно, своим парнем.

Затем Сорвин встал и вышел из кабинета, и остальные последовали за ним в порядке служебной иерархии. Фетр замыкала шествие. Они вышли в коридор и двинулись к хранилищу, одна из стен которого была занята холодильными камерами. Там все надели одноразовые халаты и бахилы.

— Ты можешь не ходить, если не хочешь, — отведя Фетр в сторону, промолвил Сорвин.

Она вздрогнула от удивления.

— Думаю, тебе не часто приходилось видеть вскрытия, а хуже нашего случая и придумать трудно.

— Ну, я действительно никогда не видела обгоревших тел...

— В общем, решай сама.

В других обстоятельствах Фетр наверняка расчувствовалась бы оттого, что такое количество людей заботится о ее благополучии. Она уже достаточно проработала в полиции, чтобы знать: здесь редко кто думает о чувствах окружающих.

— Спасибо, сэр, но, думаю, мне надо привыкать к подобным вещам, — ответила она. Это прозвучало несколько высокомерно, и она вдруг испугалась, что обидела Сорвина. Поэтому она поспешно улыбнулась и добавила: — Я вас не подведу.

Он тоже ответил ей улыбкой, что случалось чрезвычайно редко.

— Ладно.

Впустивший Фетр служитель открыл дверь в секционную и провозгласил:

— Дамы и господа, мы готовы.

— Спасибо, Стивен, — ответил Сорвин, заходя внутрь.

Фетр сделала глубокий вдох и последовала за ним. Вначале ей ничего не было видно из-за широкой спины Сорвина, а затем он сделал шаг в сторону, и она услышала шепот:

— Если ты до сих пор считала образцом «Безмолвного свидетеля» [«Безмолвный свидетель» — британский телесериал о работе судмедэкспертов, демонстрируемый на телеканале Би-би-си с 1996 г. по настоящее время. В 2007 г. в эфир отечественного канала СТС вышла русская версия проекта, снятая телекомпанией «DIXI-TV»], то посмотри, как работает «леди Куинси» [Обыгрывается название аналогичного «Безмолвному свидетелю» американского телевизионного сериала «Куинси, судебный врач», демонстрировавшегося на Эн-би-си с октября 1976-го по сентябрь 1983 г.].

Это заставило Фетр обернуться и улыбнуться Стивену, зато когда она устремила взгляд на объект внимания «леди Куинси», на лице ее отразился ужас и она опустила голову.

Она полагала, что виденное ею, пусть и отрывочно, в лесу, должно было подготовить ее к зрелищу, представшему ей сейчас. Она думала, что, как и во всех фильмах ужасов, самое жуткое происходило в воображении, и разоблаченный монстр уже не столь страшен.

Однако она ошибалась.

Извлеченный из полутьмы леса и помещенный в стерильный, ярко освещенный мир секционной морга, этот монстр ничуть не утратил своего чудовищного вида. Более того, он словно наслаждался предоставленным ему эксклюзивным местом. И самое ужасное заключалось в том, что когда-то это чудовище было человеком. Изогнутая поза и лишенный губ рот, словно взывавший о помощи, красноречиво свидетельствовали о невыносимой боли. Несколько уцелевших участков кожи позволяли различить в этой жуткой находке человека, в одиночестве встретившего ужасную смерть.

Но и это оказалось не самым страшным, ибо постепенно Фетр стала ощущать запах. Вонь от горелого жира и обугленного мяса была всепроникающей; первое возникшее воспоминание о длинных летних вечерах, когда ее отец неизменно сжигал на жаровне сосиски, тут же сменилось куда более омерзительными ассоциациями.

Доктор Аддисон была невозмутима. Она бросила холодный взгляд на фотографа и произнесла:

— Начинайте как всегда, пожалуйста.

На ней был такой же синий комбинезон, как и на Стивене, только на ней он слегка висел, что делало ее еще больше похожей на добросовестную студентку и любимицу преподавателей. Решительная, несмотря на волнение, и неколебимо уверенная в своих возможностях, Аддисон напоминала ребенка, вознамерившегося во что бы то ни стало войти в мир взрослых.

Она дождалась, когда фотограф закончит освещать своими бесстрастными вспышками помещение, и, кивнув, отпустила его, после чего внимание всех присутствующих сосредоточилось на ней самой. И тут Фетр, несмотря на свое состояние, вдруг заметила, как нервничает доктор Аддисон.

— Конечности фиксировать? — осведомился Стивен, делая шаг вперед.

Фетр не знала, что это означает, и ей показалось, что и доктору это слово ничего не говорит, хотя Аддисон неохотно кивнула. Стивен подошел к столу, держа в руках жуткого вида секционный нож, и прикоснулся к правой обожженной руке трупа. На его лице появилось изумленное выражение, он склонился ниже, а потом поднял голову вверх.

— Вы это видели?

— Что? — подходя ближе, спросила Аддисон.

Стивен стирал с резиновых перчаток прилипшие куски обуглившейся кожи.

— Кольцо.

— Да, действительно, — не слишком пристально всматриваясь, ответила она.

С мгновение казалось, что Аддисон сейчас заявит, будто знала об этом с самого начала, но она обернулась и взглянула на Сорвина.

— На мизинце правой руки перстень с печаткой.

Стивен снял его с пальца, опустил в пакет, протянутый помощником прокурора, и снова взялся за руку трупа. От его следующего действия Фетр чуть не вытошнило, ибо он поднял нож и глубоко надрезал руку в области локтевого сгиба. У Фетр перехватило дыхание от этого акта осквернения, но далее последовало нечто еще более ужасное: лаборант, приложив недюжинные усилия, распрямил руку, и обнаженные им розовые слои ткани разошлись еще шире. Голова у Фетр закружилась, а рвотные спазмы участились.

Она развернулась и выбежала прочь, не обратив внимания на поднятую ею суматоху, на насмешливую улыбку доктора Аддисон и любезно предложенную ей руку Сорвина.
— Так вы патологоанатом, Джон?

— В общем, да.

Айзенменгер только что вкусил все поданные паштеты и совершенно не хотел отравлять их послевкусие, открывая рот. Однако Тристану, в отличие от него, гастрономические изыски были более привычны.

— Я очень рад, что эта специальность наконец получила должное признание. Патологи очень долго находились в загоне, и их ролью в медицине явно пренебрегали.

Айзенменгер подумал, что если закрыть глаза, можно вообразить, что слушаешь выступление президента медицинского общества.

— Ну, наконец пришло наше время.

Тристан энергично закивал.

— Нам страшно не хватает патологов, — поворачиваясь к Елене, добавил он. — А без них мы как без рук.

— Да, Джон постоянно говорит мне об этом, — непринужденно откликнулась Елена.

— Даже образованные люди по-прежнему считают, что представители этой профессии могут только резать; и сколько бы я не утверждал обратное, они продолжают настаивать на том, что патолог — это всего лишь мясник.

Айзенменгер покорно снес сочувствующую улыбку, которой сопровождалась эта проникновенная речь, однако пропустить мимо ушей покровительственную интонацию было сложнее.

— К тому же эта жуткая история в «Олдер-Хей» сильно повредила репутации вашего сообщества [Подразумевается громкий скандал вокруг ливерпульской детской клиники «Олдер-Хей», разразившийся в 2000 г., когда стало известно об обнаружении в ее подвалах более 2000 органов, удаленных у умерших детей без ведома родителей, а также более 1500 эмбрионов и тел мертворожденных младенцев. В центре скандала оказался голландский врач Дик ван Вельзен, работавший главным патологоанатомом «Олдер-Хей» с 1988-го по 1995 г.; в 2001 г. он был лишен права заниматься врачебной деятельностью на территории Великобритании, однако, несмотря на требования общественности, избежал уголовного наказания. Инспирированная этой историей тотальная проверка британских больниц показала, что негласное изъятие и хранение органов умерших пациентов с целью их последующей продажи — широко распространенная практика],— продолжил Тристан.

Айзенменгеру удалось подавить вспышку раздражения, и он миролюбиво ответил:

— Ну, думаю, большинство понимает, что эта история была прискорбным исключением из правил.

— Да, конечно.

Айзенменгер уже собирался продолжить, но тут его взгляд остановился на Нелл, сидевшей напротив него. До этого момента она оживленно беседовала с Еленой, и их постоянные смешки и восклицания создавали за столом атмосферу легкой непринужденности. Теперь же он поймал на себе ее взгляд и понял, что он действует на него гипнотически; возможно, все дело было в освещении, которое делало ее лицо еще бледнее, а глаза еще больше. Они выдавали обуревавшее ее смятение.

Из транса его вывело появление поварихи и горничной с длинным сервировочным столом, которые принялись расставлять накрытые крышками блюда, а затем поставили рядом с Тристаном целую гору тарелок. Последним на стол был водружен огромный запеченный окорок. Тристан взял в руки вилку и большой нож для разделки мяса.

— Когда за столом хирург и патологоанатом, можно не сомневаться в том, что мясо будет разделано как положено, — заметила Тереза с противоположного конца стола.

— Патологоанатом? — переспросила Элеонора. — Кто патологоанатом?

— Джон.

— Какой Джон?

— Приятель Елены, — с некоторой резкостью ответила Тереза, указывая кивком на Айзенменгера. И Элеонора уставилась на него с таким видом, словно он был незваным призраком, только что появившимся за столом.

— Джон — судебный патолоанатом, мама, — пояснил Тристан, уже приступивший к разделке мяса. — Трупы, увечья и всякое такое.

Тристан положил несколько кусков на верхнюю тарелку и передал ее Елене, чтобы она отправила ее дальше, но когда она в свою очередь протянула тарелку Нелл, та не обратила на нее внимания. Нелл опять смотрела на Айзенменгера, и казалось, глаза ее стали еще больше и еще выразительнее, только теперь в них читался ужас.

— Нелл, — тихо окликнула ее Елена.

Трудно было себе представить, что это маленькое хрупкое существо может вскочить столь резко. Она выбила из рук Елены тарелку, и та упала на пол. Осколки фарфора и куски говядины рассыпались по ковру, а Нелл, круша их ногами, выскочила из комнаты под целый хор восклицаний.

На мгновение все замерли, и если бы не появление горничной, вернувшей всех к жизни, это мгновение могло бы продлиться долго.

Тереза первой набралась смелости и открыла рот.

— Сара, будь добра, убери это, пожалуйста, — промолвила она. — Я должна извиниться за Нелл, — добавила она, поворачиваясь к сидящим за столом.

Горничная вышла.

— С Нелл все в порядке? — осведомилась Елена. — Может, мне...

— Нет-нет, — решительным голосом откликнулась Тереза, хотя взгляд ее говорил о куда меньшей уверенности. — Она просто устала. Том плохо спит.

— К тому же она не очень любит мясо, — с излишним энтузиазмом добавил Тристан. — Всегда стремилась к тому, чтобы стать вегетарианкой.

Вернувшаяся с метлой и мусорным ведерком горничная принялась убирать осколки позолоченного фарфора и куски мяса.

— И что это вдруг нашло на Нелл? — промолвила Элеонора с таким видом, словно до сих пор не было сказано ни слова.

— Я зайду к ней после обеда, — не обращая внимания на свекровь, заметила Тереза, адресуясь к Елене. — Думаю, к тому времени она уже успокоится.

— Полагаю, ей будет стыдно, и она станет раскаиваться в том, что сделала, — с уверенным видом добавил Тристан. — И наверняка ей снова захочется увидеть тебя, Елена.

Ой ли? Айзенменгер пытался найти этому подтверждение, однако ему это плохо удавалось, так как поведение Нелл с самого начала было очень противоречивым.
Фетр понимала, что если она не вернется в секционную в ближайшее время, то не вернется туда никогда, а это означало, что впредь доктор Аддисон всегда будет смотреть на нее с насмешкой. Она подавила тошноту и сделала три глубоких вдоха. Ну, вперед.

Фетр бесшумно открыла дверь. Ее возвращение заметил лишь Стивен, который стоял возле головы трупа, а следовательно, непосредственно напротив входа. Он улыбнулся и подмигнул ей, и она сразу почувствовала себя лучше. Ее взгляд уперся в спины Сорвина, представителя коронерской службы, Орама и еще одного сержанта, известного своим цинизмом.

Фетр отошла в сторону и встала так, чтобы они не загораживали ей вид.

— Не могли бы вы это сфотографировать? — Добрая доктор Аддисон указала на разъятое чрево. Перчатки на ее руках были измазаны кровью, что само по себе выглядело весьма неприятно, но эта кровь к тому же была усеяна черными сгустками — обгоревшими остатками человеческой плоти.

Фотограф-криминалист, именуемый среди коллег Свободным Вилли, поспешно сделал шаг вперед, словно дворецкий с камерой, и принялся делать снимки, которые в других обстоятельствах были бы справедливо названы тошнотворными.

Вид тела за прошедшее время изменился. Конечности, хотя и выглядели искривленными, были разогнуты, вероятно, благодаря усилиям Стивена. Торс был словно перекручен, голова запрокинута назад, рот раскрыт. Иными словами, тело являло собой наглядную иллюстрацию мучительной смерти.

— К счастью, могу сообщить вам, что это мужчина, — с бодрым видом оповестила всех доктор Аддисон.

— Какие-нибудь указания на возраст? — осведомился Сорвин.

— По лицу ничего нельзя сказать. — Вряд ли ее заявление кого-либо удивило, так как от лица пострадавшего, которое когда-то, возможно, могло поспорить своей красотой с ликом Адониса, ничего не осталось, кроме прилипшей к костям обгоревшей плоти.

Аддисон продолжила вскрытие, сопровождая его комментариями:

— Когда занимаешься подобным делом, всегда ощущаешь себя ужасно. Такое мерзкое чувство...

Но Фетр вознамерилась во что бы то ни стало не дать содержимому желудка подняться к гортани. «Она специально это говорит, — повторяла себе Фетр. — Специально для меня».

Аддисон обладала прекрасной дикцией, которая казалась противоестественной в данном антураже и резала слух при взгляде на шматки плоти, прилипшие к ее перчаткам. Каштановые волосы доктора были сзади завязаны в хвостик, а очки в узкой оправе, балансировавшие на кончике ее носа, вот-вот грозили свалиться на пол.

— Это поразительно, что огонь, способный уничтожить машину, не может серьезно повредить внутренние органы человека.

Никто из присутствовавших не стал комментировать это высказывание. Аддисон продолжала методично работать, сначала вскрыв брюшную полость, а затем перейдя к грудной клетке. С левой стороны было проделано неровное, но внушительное отверстие, через которое виднелись селезенка, а также тонкий и толстый кишечник цвета бургундского.

— Основные повреждения находятся слева, что вполне естественно, так как огонь возник на пассажирском сиденье.

Затем она попросила Стивена разрезать ребра с помощью электрической пилы и, пока он занимался этим, повернулась к фотографу. После того как из тела была изъята передняя часть грудной клетки, фотограф сделал еще несколько снимков и Аддисон обратилась к скрывавшимся под ней органам. Она запустила руку внутрь, потом вытащила ее, и Стивен передал ей кусок лески. Доктор Аддисон нагнулась и, по-видимому, начала что-то перевязывать. Затем она резко вытащила руки и, переступив с ноги на ногу, вновь переключилась на брюшную полость. На этот раз Фетр показалось, что Аддисон запустила их внутрь чуть ли не до локтей, в результате чего из живота начали доноситься чавкающие звуки. В руках Аддисон вновь появилась леска, к которой на этот раз было что-то привязано.

Последовавшее за этим напоминало волшебство.

Доктор Аддисон подняла голову, взяла секционный нож, вновь погрузилась в разъятое тело и начала извлекать из него нечто, напоминавшее пурпурно-красную змею. Одна мысль о том, что все это время эта змея находилась внутри тела, была для Фетр кощунственной, а то, что она оказалась такой длинной, вообще не укладывалось в голове. С открытым от изумления ртом она наблюдала, как доктор Аддисон извлекает метр за метром, а затем передает ленту Стивену, который укладывает ее кольцами в большой таз из нержавеющей стали.

Наконец все было закончено, и доктор Аддисон взглянула на немногочисленных, но внимательных зрителей.

— Шейный отдел я пока оставлю нетронутым, — сообщила она. — Это позволит осмотреть его позднее на предмет возможного удушения.

Как будто теперь это имело какое-то значение.

Она разрезала трахею, пищевод, сонную артерию и яремную вену на уровне ключиц, взялась за зияющее отверстие трахеи и, помогая себе ножом, начала отделять ее от передней стенки позвоночного столба.

Еще одно отвратительное и фантастическое чудовище начало появляться из недр почерневшего трупа. Доктор Аддисон тащила его за шею, не обращая внимания на свои очки, угрожающе скользившие к кончику носа. И Фетр ничего не оставалось, как признать, что Аддисон ловко и быстро справляется со своей работой. Сначала появилось сердце, придавленное легкими, а за ним целая гроздь органов, которые Фетр могла узнать лишь по ассоциации с виденным в мясницкой лавке. Их тяжесть ощущалась даже на расстоянии, но доктор Аддисон проявила недюжинную силу, легко подняв их и опустив в другой таз, поданный Стивеном.

Фетр облегченно вздохнула, когда королева вечера отступила от стола, чтобы перевести дух. Стивен унес тазы с органами, и Фетр решила, что худшее уже позади, но она ошиблась.

Не кто иной, как Стивен придал надругательству над человеческим телом еще более страшные черты. Он окинул взглядом сожженный и выпотрошенный труп и сообщил:

— Ранения, судя по всему, отсутствуют. Разрезать?
Что он хотел этим сказать?

Не прошло и нескольких секунд, как Фетр поняла.

Стивен взял другой нож и принялся пилить ребра, раздвигая их в разные стороны, так что, когда он закончил, они торчали вверх, напоминая шпангоуты выброшенного на берег судна.

— Переломов нет, — сообщил он. — Займемся головой?

Фетр не стала дожидаться, когда зловещий смыл этого вопроса станет очевидным и ей придется с позором ретироваться. Она развернулась и, стараясь сохранять достоинство, двинулась к выходу. Фетр предполагала, что, несмотря на всю свою сдержанность, станет объектом насмешек, поэтому была удивлена, когда увидела, что Сорвин следует за ней.

— С тобой все в порядке?

— Конечно, — кивнула она и добавила, не моргнув глазом: — Просто вышла подышать.

— Вскрытие черепной коробки — очень неприятное зрелище, — улыбнулся он.

— Я так и думала, — улыбнулась она ему в ответ.

— Пойдем, попробуем раздобыть еще немного чая.
Появление Малькольма Грошонга несколько разрядило общее напряжение, которое было лишь усугублено вопросом Элеоноры Хикман: «А куда делась Нелл?» Все продолжали обедать, однако беседа приобрела такую степень бессвязности, что грозила вовсе оборваться.

Появлению управляющего предшествовало громкое хлопанье дверей, а затем и сам он, запыхавшийся и раскрасневшийся, показался в столовой.

— Извините.

— Малькольм! — воскликнул Тристан с таким видом, словно готов был расцеловать пришедшего.

— Бедняга! Что случилось? — с не меньшей радостью, если не сказать облегчением, осведомилась Тереза.

Грошонг окинул взглядом стол, за которым было два пустых места.

— Куда мне сесть? — смущенно спросил он.
Тереза указала ему на стул, стоявший между Айзенменгером и Элеонорой.

— Хозяйственные проблемы, — опускаясь на стул, пробормотал он.

— Надеюсь, ничего серьезного.

Грошонг оглядел присутствующих и только теперь обратил внимание на Елену, которую, судя по его взгляду, начал смутно припоминать. Он кивнул ей, скупо улыбнулся, и на его лице вновь появилось встревоженное выражение.

— На территории поместья найден труп, — произнес он, обращаясь к Тристану.

Беззаботная жизнерадостность последнего мгновенно рассыпалась в прах, словно натолкнувшись на неожиданное препятствие.

— Что?

Грошонг вновь окинул взглядом собравшихся за столом. Теперь он заметил Айзенменгера и задержал на нем свой взгляд. Айзенменгер заметил, что управляющий вспотел, и подумал, что тот, видимо, очень торопился.

— Скончался какой-то человек, — повторил Грошонг и, помолчав, добавил: — Не знаю, стоит ли вдаваться в подробности.

Это прозвучало интригующе, особенно для Айзенменгера.

— Кто-то умер, Малькольм? Кто? — осведомилась Элеонора.

— Не могли бы вы принести тарелку мистеру Грошонгу? — обратился Тристан к вошедшей горничной. — Обойдешься без закусок? — поворачиваясь к Грошонгу, осведомился он. Но, вероятно, вопрос был риторическим, потому что Тристан тут же кивнул горничной, не дожидаясь ответа.

— Неизвестный человек, — обращаясь к Элеоноре, сообщил Грошонг, заодно информируя всех присутствующих. — У нас он не работал. — Это прозвучало как мелкое, но существенное дополнение.

— Как он погиб? — спросила Тереза.

— В машине.

Вернувшаяся горничная передала Тристану тарелку, и тот отрезал Грошонгу кусок мяса.

— Автокатастрофа?

— Нет, — помедлив, ответил управляющий.

— Прости, если уже остыло, — передавая ему тарелку, промолвил Тристан.

Пока Грошонг накладывал себе овощи, Элеонора, проявив, по мнению Айзенменгера, исключительную догадливость, осведомилась:

— Так отчего же он скончался?

— Думаю, здесь неподходящее место для того, чтобы... — подняв голову, тихо, но отчетливо произнес Грошонг.

Тристан сразу понял, что он имеет в виду, Тереза догадалась об этом чуть позднее вместе с Еленой и Айзенменгером, которому, впрочем, совершенно не хотелось выслушивать подробности. И лишь Элеонора умудрилась не уловить подтекста.

— Почему это? Его что, убили? — спросила она, обводя взглядом окружающих, пока не остановилась на Елене. — Ведь это же интересно, не так ли, милочка?

Елена открыла было рот, издала слабый звук и тоже окинула взглядом стол.

— Не сейчас, мама, — мягко, но решительно произнес Тристан.

Элеонора уже собралась было заспорить или заявить что-то еще менее приемлемое, однако ее поспешно прервала Тереза:

— Но мы еще не представили наших гостей. — И она расплылась в улыбке, возразить против которой было нечего. — Елену ты, наверное, помнишь.

Грошонг уже начал есть, но внезапно отложил в сторону нож и вилку.

— Конечно. Рад вас видеть, мисс Флеминг.

— Зовите меня Еленой, пожалуйста.
Грошонг кивнул и повернулся к Айзенменгеру.

— А это ее друг, доктор Айзенменгер, — добавила Тереза.

— Джон, — представился Айзенменгер.

— Приятно познакомиться.

— Малькольм работает двадцать пять часов в сутки восемь дней в неделю, — непринужденно заметил Тристан. — Так что нам с ним очень повезло.

— А где Нелл? — указывая ножом на свободное место, спросил Грошонг. — Заболела?

— Она не в настроении, — чуть ли не с театральной мимикой ответил Тристан.

Грошонг нахмурился, а затем, догадавшись, кивнул.

— Бедняжка Нелл, — заполняя паузу, изрекла Элеонора. — Что-то ее расстроило. Даже не знаю, что именно... Мне никто ничего не говорит.

— Это не так, миссис Хикман, — поспешно возразил Грошонг.

— Ты так думаешь?

И Елене показалось, что он проявляет исключительную заботу по отношению к Элеоноре.

— Все вас очень уважают, — с серьезным видом промолвил он.

— Конечно, мама, — добавил Тристан, но уже совсем другим тоном.

— Правда? Ты так думаешь? — не сводя глаз с Грошонга, повторила Элеонора.

— Конечно, — весомо ответил тот.

И в его голосе сквозила искренность.
Когда Фетр с Сорвином вернулась в секционную, ей показалось, что никаких существенных перемен за время их отсутствия не произошло, и это ее обрадовало, но, увы, она ошибалась. Доктор Аддисон стояла к ней спиной, слегка нагнувшись и закрывая голову трупа, так что Фетр не сразу догадалась, что та собирается делать. Стивен находился поблизости у противоположной стороны стола. Фетр огляделась. Представитель коронерской службы Найджел отошел в дальний угол и рассматривал древний скелет, примостившийся рядом с автоклавом; Орам по-прежнему беседовал с сержантом, но они тоже отошли в сторону, к стоявшему на полочке телефону. На металлической скамье у дальней стены были расставлены тазы с внутренними органами, а рядом на широких белых подставках виднелись различные инструменты — ножницы, ножи, пинцеты, линейки и длинный металлический зонд.

— Спасибо, — обращаясь к Стивену и выпрямляясь, промолвила доктор Аддисон, огляделась и, заметив Сорвина, добавила: — Никаких повреждений на лице.

Фетр еще не знала, что эта безобидная фраза предвещает начало еще более чудовищной процедуры. Миниатюрная доктор Аддисон отошла от стола, открыв взорам собравшихся плоды своей деятельности. И Фетр с ужасом уставилась на почти обнаженный череп, на черные глазницы, обращенные к потолоку. Кожа, снятая с лица и шеи, накрывала уже опустошенный череп, свисая вниз и демонстрируя свою окровавленную изнанку. Не менее жуткое зрелище представляла собой правая рука.

— Однако на запястье и предплечье правой руки видны некоторые повреждения, — продолжила доктор Аддисон.

— Серьезные?

— Возможно. — Доктор Аддисон пожала плечами. — Они могут свидетельствовать о недавней драке или о чем-то подобном.

Сорвин поджал губы и бросил взгляд на Фетр.

— Отметьте это, констебль. Ссадины на правой кисти и предплечье.

Ей с трудом удалось вернуться к реальности, отвлекшись от жуткой картины, которая маячила у нее перед глазами. Ее неотступно преследовала одна мысль: Как они потом воссоединят все это?

— Фетр?

— Да, сэр. Ссадины, сэр, — моргнув и собравшись с духом, ответила она.

Не спуская глаз с тела, она вытащила из кармана блокнот и записала то, что требовалось.

В течение последующих двадцати минут доктор Аддисон занималась вскрытием внутренних органов. К этому времени все уже порядком устали, а учитывая то, что она работала не в центре зала, а на подставке возле дальней стены, никто, кроме Стивена, не обращал на нее внимания. Стивен взвешивал органы, записывал результаты и ассистировал Аддисон.

Последним она вскрыла по всей длине змеевидный кишечник, и атмосферу секционной, без того уже тяжелую, наполнил такой сильный запах фекалий, что дышать стало невозможно. У Фетр однажды было пищевое отравление, и эти миазмы напомнили ей неприятное время, проведенное ею на стульчаке с бурлившим животом и отвратительным жжением внизу.

Затем Аддисон кивнула Стивену, и он перенес тазы с органами на центральный стол. После этого он оторвал от большого мотка желтый пластиковый мешок, раскрыл его, погрузил в полость тела и переместил в него вскрытые органы вместе со склизкими потоками зеленой, коричневой и серой жижи. Доктор Аддисон отошла в сторону, так как на этом ее обязанности закончились, и принялась снимать перчатки, маску, колпак, передник и халат. Затем она вымыла руки и повернулась к Сорвину с нежной и в то же время ядовитой улыбкой.

— Он сгорел заживо, — сообщила Аддисон, идеально артикулируя каждое слово и с полным безразличием в голосе.

— То есть он не был мертв, когда его охватило пламя?

— Легкие и дыхательное горло покрыты сажей. А это значит, что он еще дышал, когда машина загорелась. Кроме того, сохранившиеся ткани пострадали от угарного газа, поэтому нет сомнений в том, что он был жив. Все это, в сочетании с отсутствием серьезных повреждений на теле, указывает на то, что жертва сгорела заживо. Все очень просто.

— А что со ссадиной на руке?

— Это незначительное повреждение.

— Вы уверены?

— Конечно. — Она сочла этот вопрос оскорбительным, и Фетр подумала о том, что доктора Аддисон легко вывести из себя. — С чего бы мне сомневаться?

Сорвин хотел было заметить, что в его практике еще не было случая, чтобы судмедэксперт выносил свой вердикт с такой поспешностью — этому всегда предшествовали многочисленные анализы и дни размышлений, сопровождаемые постоянными просьбами и улещива-ниями. Однако вместо этого он спросил:

— А как насчет токсикологии?

— Безнадежно, — ответил Стивен. — После того, что перенес этот бедняга, вся его кровь превратилась в черную сыворотку, да и мочи нет, потому что, скорее всего, он обмочился.

Аддисон подошла к нише, забрала свои бумаги и направилась в раздевалку.

— Я все запишу, после того как приму душ. И надеюсь, после этого я наконец смогу поехать домой? А то вечер выдался слишком длинным и бесплодным.

— Стерва, — громко произнесла Фетр, когда за Аддисон закрылась дверь.

— Я как раз подыскивал слово, — улыбнулся Сорвин.

Они вышли из секционной в сопровождении Найд-жела и другого полицейского, оставив Стивена заниматься головой пострадавшего, которая теперь была набита ватой.

— Поехали. Нам пора, — промолвил Сорвин.

Они вышли на улицу, и Фетр показалось, что стало еще холоднее.

— Как насчет выпить? — спросил Сорвин. — Здесь поблизости есть неплохой паб.

— Да, было бы неплохо, — неуверенно ответила Фетр, хотя эта мысль ее весьма привлекала, поскольку это была возможность вернуться к нормальной жизни.

— В следующий раз? — мягко переспросил он, заметив выражение ее лица.

— Пожалуй. У меня голова раскалывается.

— Ну ладно.

Фетр оставалось лишь уповать на то, что он не сочтет это вымышленным предлогом.

— Значит, ничего подозрительного, — промолвила она, подходя к машине и открывая дверцу. — Скорее всего, самоубийство.

— С чего ты это взяла? — осведомился Сорвин, обойдя машину с другой стороны.

— Но ведь никаких признаков насилия нет, — смущенно откликнулась она.

— Возможно. И все же я не люблю пожары: что бы там ни говорила леди Куинси, слишком многое улетает вместе с дымом. И прежде всего, у нас нет токсикологии, которая могла бы выявить, что он был накачан наркотиками и поэтому оказался в таком беспомощном состоянии. Как бы то ни было, даже в состоянии крайней депрессии люди редко прибегают к подобному способу самоубийства. И мне все это не нравится. — Сорвин уселся на пассажирское место. — К тому же в машине не было ручки на дверце, — добавил он, когда Фетр залезла в машину и включила зажигание. — Он не мог вылезти, даже если хотел.
— Что случилось, Малькольм?

Обед был закончен, и напряженная атмосфера постепенно разрядилась, хотя Нелл так и не вернулась. Все перешли в гостиную с большим восьмиугольным кофейным столом и, устроившись за ним, приступили к чаю, кофе и послеобеденным напиткам. Именно в этот момент Айзенменгер, возвращаясь из ванной комнаты, перепутал двери и стал невольным свидетелем беседы Тристана с Грошонгом.

Голос Тристана доносился из комнаты, располагавшейся слева по коридору. Айзенменгер понимал, что подслушивать чужие разговоры неприлично, и тем не менее он остановился. События вечера всерьез заинтриговали его.

— Машина горела на самой границе поместья, возле просеки. Внутри обнаружен человек. — Низкий хриплый голос Грошонга было легко узнать.

— О господи! Несчастный случай?

— Машина стояла в стороне от дороги, на прогалине, — помолчав, ответил Грошонг.

В комнате повисла тишина, а потом до Айзенменгера долетел испуганный голос Тристана:

— Это?..

Ответа Грошонга он не расслышал.

— Боже мой! — воскликнул Тристан.

— Да. И это еще не все, — пророкотал управляющий.

— Что еще?

Это было произнесено чуть ли не в панике, и в ответе Грошонга прозвучали презрительные нотки:

— Не волнуйтесь. Ничего страшного. Хотя, возможно, к нам наведается полиция.

— Зачем? С какой целью?

— Потому что все произошло на вашей земле. Это чистая формальность. Только не поднимайте паники. Им не удастся связать эту смерть с кем-нибудь из членов вашей семьи.

— Ты уверен?

— Да. — Это было сказано с такой убежденностью, что дальнейшая беседа теряла смысл.

Тристан выдержал длинную паузу, а затем осведомился чуть ли не со священным трепетом в голосе:

— Ты больше ничего не хочешь сообщить мне?

— Абсолютно ничего, Тристан, — с оттенком злорадства ответил Малькольм Грошонг. — Совершенно ничего.

Последовал глубокий вздох.

— Ладно. Думаю, пора присоединиться к остальным. И Айзенменгер поспешно и, насколько мог, бесшумно двинулся обратно.
Ни Елене, ни Айзенменгеру не удалось заснуть, и наконец, промучившись, как ей показалось, несколько часов, она сказала, глядя в темноту:

— Интересно, что произошло с Нелл.

Айзенменгер лежал на спине, полуприкрыв глаза.

— Не знаю, — ответил он. — Она знала, что я патологоанатом? По-моему, именно это подействовало на нее.

— Терезе я говорила, но не знаю, передала ли она это Нелл.

— Моя профессия не всем нравится, — после долгой паузы томно промолвил Айзенменгер и, помолчав, добавил: — Расскажи мне, как здесь было раньше. Когда вы были маленькими.

Она лежала на боку, глядя на каменную арку окна, а потом перекатилась на спину и устремила взгляд, возможно, на тот же крохотный участок потолка, на который смотрел Айзенменгер.

— Здесь было потрясающе. Мне и тогда здесь все нравилось, а сейчас, когда я вспоминаю о том времени, мне и вовсе кажется, что это была сказка. Мы регулярно приезжали сюда на Пасху и Рождество, а летом проводили здесь по нескольку недель. Иногда родители отправляли меня одну, но Тристан и Тереза не возражали — у них была няня, которая присматривала за всеми детьми.

— Представляю, какой волшебной должна казаться ребенку жизнь в замке.

— Но дело было не только в этом!

Айзенменгер повернул голову и посмотрел на профиль Елены, резко проступающий на фоне тусклого света, лившегося из окна. Она сильно похудела и в темноте выглядела изможденной, но в то же время обманчивый мрак придавал ей необъяснимую привлекательность.

— Тристан, Тереза и Элеонора — все они были тогда такими замечательными, — пояснила Елена. — В то время они были счастливы, и им нравилось отдавать себя окружающим. Мы никогда не были им в тягость, более того, мы с Джереми всегда чувствовали, что они искренне радуются нашему приезду. И моих родителей они очень любили. Мама, папа, Тристан и Тереза составляли идеальную компанию. Они никогда не ссорились, я не слышала от них ни единого резкого слова.

Айзенменгер с грустью поймал себя на том, что его цинизм не позволяет ему полностью погрузиться в эту идиллию. Он знал, что память — это предательская штука, которая всегда стремится сгладить острые углы и непрестанно стирает неприятные воспоминания.

— А что замок? Хикманы давно здесь живут?

— Он почти сто лет принадлежал семье Тристана. Его построили в конце восемнадцатого века. Тристан всегда считал это причудой — строить загородный дом в виде замка.

— Или в виде чьего-то представления о том, как должен выглядеть замок.

— Можно сказать и так.

«Опять сказки», — подумал Айзенменгер.

— Тристан не изменился — он всегда был спокойным и невозмутимым, никогда не злился, по крайней мере долго, никогда не нервничал.

Айзенменгер понял, что она имеет в виду. Его первое впечатление было таким же. Тристан Хикман был обаятельным и способным человеком и казался наилучшей кандидатурой на пост президента Королевской коллегии хирургов.

— А вот Тереза постарела.

— Вы не виделись восемь лет, — напомнил Айзенменгер.

— И все равно! Я помню, какой общительной она была, какое счастье излучала. А теперь она выглядит придавленной и лишь изображает радость.

«Все мы что-то изображаем, — подумал Айзенменгер. — Вопрос лишь в том, насколько хорошо мы это делаем и какие цели при этом преследуем».

— Наверное, на нее сильно подействовало то, что произошло с Нелл, — предположил он.

— И Нелл изменилась, — помолчав, продолжила Елена.

— Она — красавица.

Он не успел вымолвить это, как подумал, не обидится ли Елена на эти слова, но она восприняла его реплику как вполне объективную оценку.

— Она всегда была такой.

— Тогда в чем же перемена?

Елена ответила не сразу.

— Она всегда была маленькой, хрупкой и изящной. Казалось, она создана из какого-то недолговечного материала.

Возможно, так оно и было.

— И все же прежде она была счастливой и щедрой. А сегодня она показалась мне испуганной.

— По-моему, она испугалась меня.

— Большого страшного патологоанатома! — рассмеялась Елена.

— А Хьюго издевался над ней? — помолчав, спросил Айзенменгер.

— Да, третировал ее самым безжалостным образом.

— Третировал или издевался?

— Да нет, он не желал ей зла. Просто братское подтрунивание.

— То есть в принципе они ладили?

— Они с Хьюго казались двумя ипостасями одного и того же человека; даже когда они спорили и ругались, между ними сохранялась невероятная близость. Нередко он даже защищал ее. Но это не могло долго продолжаться. Детство закончилось, а вместе с ним закончилось и счастье Нелл. Хьюго вырос и зажил своей жизнью. Сначала он сдавал экзамены, потом поступал в медицинскую школу. И у него неизбежно оставалось все меньше и меньше времени на Нелл.

— Они были настолько близки?

Елена помедлила с ответом, и некоторое время они молча лежали в темноте.

— Вначале я не думала об этом... никто из нас не думал. Все знали, что они любящие брат и сестра, и думаю, никто даже не подозревал о том, насколько она зависима от него.

— Даже ее отец и мать?

— Ну, не забывай, что Тристан в это время делал карьеру. С головой ушел в исследовательскую работу — кажется, специализировался на панкреатите, — получал премии и всякое такое.

Полз вверх по служебной лестнице. Тут надбавка к зарплате, там — национальная премия. Где уж тут найти время, чтобы проследить за дочерью и удостовериться в том, что она не забеременела от какого-нибудь местного прощелыги.

— А Тереза в то время была поглощена своей благотворительной деятельностью. Возглавляла какой-то национальный комитет по защите прав женщин, подвергшихся домашнему насилию.

Слава богу, что не комитет по защите прав беременных подростков.

— К тому же надо было заниматься поместьем. А это всегда отнимало у них массу времени, несмотря на усилия Малькольма Грошонга. Нельзя не восхищаться их стараниями.

Она пытается оправдать их. Однако стоило Айзенменгеру подумать об этом, как он тут же устыдился. Кто знает? Может, она права? Разве я сам замечаю, что происходит у меня под носом? Разве я догадывался о том, что Мари собирается сжечь себя заживо у меня на глазах?

— Впрочем, Элеонора догадывалась, — добавила Елена.

— Откуда ты знаешь?

— Она как-то сказала об этом. Тогда я не поняла, что она имеет в виду, но теперь это очевидно.

Айзенменгер не стал подгонять ее. Он смотрел на каменную арку окна, и ему казалось, что они лежат в церкви, в известной мере оскверняя ее.

— Элеонора сказала, что боится за Нелл, что они с Хьюго напоминают ей двух разных людей, оказавшихся в одном теле; инь и янь, сказала она. Тогда я подумала, что она имеет в виду их несходство, а они действительно были совершенно разными. Хьюго был уверенным, сильным оптимистом, Нелл — робкой, слабой пессимисткой. Однако сейчас мне кажется, что Элеонора подразумевала нечто большее; думаю, она хотела сказать, что Нелл не сможет существовать без Хьюго. И когда он уехал учиться в университет, Нелл растерялась, словно от нее отрезали ее половинку.

— А он, судя по всему, вполне успешно обходится без нее.

— Я же сказала, что Хьюго всегда был сильным.

— Значит, лишившись Хьюго, она отправилась искать поддержки на стороне, — предположил Айзенменгер, обдумав сказанное Еленой. — Так?

— Вероятно.

— А ты знала этого Ричарда, отца Тома?

— Нет. Он был сезонным рабочим. Тристану приходится нанимать массу людей, перед тем как открыть замок и поместье для посетителей. И мы с Джереми почти никого из них не знали.

А вот Нелл знала... и, судя по всему, неплохо.

— Интересно, почему она это сделала... — помолчав, заметил Айзенменгер.

— Что ты имеешь в виду?

— Просто странно, вот и все. Она тоскует по Хьюго и вступает в сексуальные отношения с сезонным рабочим. Вряд ли он мог оказать ей эмоциональную поддержку, в которой она нуждалась.

— Ты так говоришь, словно она какая-то гулящая девица.

— Знаешь, многим кажется, что вступать в половые отношения в четырнадцать-пятнадцать лет — это как минимум преждевременно, если не свидетельство распущенности, — ответил он.

— Я уверена, что в данном случае все было иначе. — В голосе Елены прозвучала отчужденность, и Айзенменгер понял, что она вновь пытается защититься от его критики. — Скорее всего, это началось с дружеских отношений, а потом они потеряли над собой контроль.

— Возможно. И все же это сильно на нее подействовало, — примирительным тоном ответил Айзенменгер. — И оставило глубокую рану в ее душе.

— Тереза редко писала мне и никогда не вдавалась в подробности, — печально произнесла Елена. — Она предпочитала рассказывать о чем-нибудь хорошем. И когда я увидела ее нынче вечером, мне показалось, что все в порядке, но теперь я в этом отнюдь не уверена.

— Интересно почему, — тихо произнес Айзенменгер.

— О чем ты?

— Почему Нелл так страдает?

Елена подумала, что Джон, вероятно, недоразвитый.

— Она в пятнадцать лет родила ребенка! Она разрушила свою жизнь!

— Да? — Айзенменгер по-прежнему ничего не понимал. — По-моему, мы живем не в девятнадцатом веке и Нелл никто не ссылал в работный дом. Да, у нее есть сын, но у него есть няня, а кроме того, родители и достаточно денег для того, чтобы Том был для нее не столько обузой, сколько любимой игрушкой.

Только произнеся последнее слово, он осознал, насколько оно точно отражает действительность. Они пробыли в доме всего несколько часов, а он уже понял, что Нелл имеет мало касательства к ежедневному уходу за своим сыном.

— Ты не знал ее прежде, Джон. Она всегда была такой... наивной. Она получала от жизни все самое лучшее и, скорее всего, даже не догадывалась об ее темной изнанке. Думаю, беременность и все, что за ней последовало, стало для Нелл страшным потрясением.

Он мог понять, что это значит. Так что же заставляло его подозревать, что за всем этим скрывается нечто более зловещее?

— И Элеонора... Господи, как она постарела, — промолвила Елена.

— Всего лишь стала более забывчивой, насколько я могу судить, — пробормотал Айзенменгер.

— Еще какой забывчивой, — вздохнула Елена. — Я не ошибаюсь? Это действительно слабоумие?

— Да, и боюсь, уже в серьезной стадии.

— И ничего нельзя сделать?

— Есть некоторые лекарства, которые могут замедлить его развитие на ранних этапах, но, думаю, бедняжке Элеоноре уже поздно их принимать.

— А они это понимают? Должны понимать.

— Полагаю, да, — вздохнул Айзенменгер. — Вопрос лишь в том, понимает ли это сама Элеонора.

— Господи, как ужасно!

Айзенменгер мало чем мог ее утешить, да и те немногие слова ободрения, которые он сумел из себя выдавить, были приправлены горечью.

— Как правило, от слабоумия больше страдает не сам больной, а его родственники.

На этом они оба умолкли.
ЧАСТЬ 3
— Елена?

Она обернулась, услышав свое имя. Нелл была облачена в простое красное платье без каких-либо украшений. Косметика на лице отсутствовала, равно как и обувь на ногах. Нелл стояла в коридоре в нескольких метрах от Елены и выглядела еще более обворожительной, чем накануне вечером. Однако Елена вновь ощутила печаль, в которую Нелл была закутана как в кокон.

— Доброе утро, Нелл, — улыбнулась она.

Нелл медленно двинулась к ней. Ее водянистые глаза казались такими огромными и нежными, что Елене на мгновение подумалось, что они могут принадлежать лишь пришелице из иных миров.

— Прости меня за вчерашний вечер, — покаянным голосом промолвила Нелл.

— О, ничего страшного.

— Просто меня это так поразило. Я не знала, чем занимается Джон.

— Надо было заранее тебя предупредить.

— Да нет, просто я такая глупая.

Елена почувствовала облегчение — казалось, Нелл избавилась от того, что ее мучило.

— Идешь завтракать?

— Я уже поела.

— Ну ладно, тогда увидимся позже.

Нелл улыбнулась.

— Да, мне столько нужно тебе рассказать.
Таннер сидел, откинувшись на спинку кресла, и вместе со старшим инспектором Саймом слушал отчет Сорвина. Когда тот закончил, он повернулся к коллеге.

— Ну, что скажете, старший инспектор?

Оба были высокими и плотными, и их можно было принять за братьев если не по крови, то по оружию.

— Пятьдесят на пятьдесят, — ответил Сайм. — На этой стадии нельзя пренебрегать ни одной из версий. Многое будет зависеть от результатов вскрытия.

— Когда мы получим отчет патологоанатома? — осведомился Таннер, обращаясь к Сорвину.

— Я поднажму сегодня, но, скорее всего, не раньше завтрашнего дня.

— Значит, до этого момента никаких предположений. Понятно?

Сорвин кивнул.

— Вы нуждаетесь в дополнительных силах?

Сорвин считал, что это ему не повредило бы, но по личному опыту знал, что лучше ничего не просить.

— Нет, сэр. Пока мы с Фетр справляемся.

Таннер кивнул. А Сайм и усом не повел.
Огромная кухня в виде буквы «L» была настоящим раем для обитателей дома. С одной стороны стояла газовая плита, с другой — электрическая печь и полка для разогрева пищи. Вдоль длинной стены выстроились буфеты, в самой широкой части помещения находились разделочный стол и центральная раковина, а две других располагались в противоположных концах кухни. В дополнение к внушительных размеров холодильнику, стоявшему возле одной из раковин, по соседству с кухней располагалась холодная кладовая. А за столом могли разместиться не менее шестнадцати человек.

Елена забрала Айзенменгера, и они вместе вошли в кухню; за столом уже сидела Тереза, перед которой стояла тарелка с тостами и мармеладом. На носу у нее были очки в тонкой оправе, и она читала «Тайме». Неподалеку от нее сидел маленький мальчик, за которым ухаживала девушка-подросток.

Том показался Айзенменгеру прелестным ребенком. У него были вьющиеся каштановые волосы и тонкое серьезное лицо, глаза такие же большие, как у матери, а нос более узкий. Он беззаботно болтал ногами и ел яблоко, которое няня нарезала ему дольками. Лицо у него было нахмурено и так сосредоточено, словно он решал какую-то сложную проблему.

Тереза, не опуская газеты, подняла голову, и на ее лице появилась робкая улыбка.

— А, Елена. Джон. Надеюсь, вы хорошо спали?

— Спасибо, замечательно, — улыбнулась Елена.

— Прекрасно, — уверенно солгал Айзенменгер.

Тереза повернулась к внуку, который бросил мимолетный взгляд на вошедших, но, вероятно, счел, что они не имеют отношения к его насущным нуждам.

— Это Том. Том, это Елена и Джон, — обращаясь к мальчику, добавила она более нежным и доверительным тоном. — Это наши друзья. Помнишь, мы тебе говорили, что ждем их в гости?

Том кивнул и с тем же хмурым видом снова посмотрел на Елену и Айзенменгера, после чего вернулся к своему яблоку. У Елены возникло ощущение, что ее подвергли критической оценке и она не прошла испытания.

— А это Доминик. Она помогает Нелл приглядывать за Томом. — Тереза повернулась к девушке, явно удовлетворенная церемонией знакомства.

Елена и Айзенменгер с улыбкой кивнули, а Доминик с холодной вежливостью промолвила:

— Приятно познакомиться.

— Доминик — француженка. Из Лиона.

Говорила она без акцента, зато манера ее поведения, сочетавшая в себе самоуверенность, презрение и фальшь, неопровержимо указывала на ее национальность. Она была рослой, с коротко стриженными волосами и настолько высокими скулами, что они казались почти недосягаемыми, как северный склон горы Эйгер [Эйгер — куполообразная вершина в Бернских Альпах высотой 3970 м, знаменитая своей почти отвесной Северной стеной, перепад высот на которой составляет 1800 м и которая погубила несколько альпинистских групп, снискав себе мрачную славу «стены смерти», прежде чем была покорена в июле 1938 г. австро-немецкой командой из четырех человек].

— Том, пожалуйста, не болтай ногами, — промолвила Доминик, вероятно, решив, что настало время продемонстрировать владение ситуацией.

Том посмотрел на нее с каменным выражением лица, словно напрочь забыл о том, как его изменить. «Оно как будто застыло», — подумал Айзенменгер.

— А мне хочется, — ответил мальчик.

— Нет, не хочется, — возразила Доминик.

Айзенменгер подумал, что, если рассуждать в классических терминах формальной логики, ее утверждение недостаточно основательно; Тома доводы оппонента тоже не убедили, и он попытался доказать свою правоту тем, что отшвырнул недоеденный кусок яблока и закричал:

— Терпеть не могу! От него воняет!

— Том... — предостерегающе промолвила Доминик; эта интонация выявила ее акцент, и, возможно, именно легкий галльский тремор в верхнем регистре лишил ее убедительности.

— Заткнись! — закричал мальчик.
Пришлось взяться за дело Терезе.

— Том! — громко произнесла она, заглушая протестующие восклицания разъяренной няньки. — Я не позволю тебе вести себя так с Доминик!

Она начала подниматься из-за стола, и решительное и гневное выражение ее лица еще больше усугубляло ощущение угрозы. Том, очевидно, обладавший не только храбростью, но и мудростью, мгновенно оценил ситуацию и погрузился в мрачное молчание.

— Ну же, ну же, мой маленький смельчак, — воспользовалась ситуацией Доминик и опустилась на корточки рядом с Томом. — Давай я тебе помогу.

Он позволил ей взять кусок яблока и положить ему в рот, не сводя при этом нахмуренного взгляда со своей бабки. Тереза улыбнулась и вновь обратилась к своим гостям:

— Тосты? Каша? У нас масса круп — в основном те, что нравятся Тому, но где-то есть и мюсли...

Елена высказалась в пользу свежих фруктов, а Айзенменгер предпочел мюсли, что было ошибкой, так как они оказались черствыми. Доминик помогла им сориентироваться. К тому времени, когда они сели за стол, Том уже закончил завтракать. Он оттолкнул от себя тарелку и произнес:

— Всё.

С точки зрения Айзенменгера, это было некоторым преувеличением, поскольку на тарелке еще оставалась по меньшей мере треть яблока, но Том не стал дожидаться всеобщей поддержки, с грохотом отодвинул стул и встал, не спрашивая разрешения выйти из-за стола и не вступая в прения. Елена заметила вспышку раздражения на лице Терезы.

— Почисти зубы, Том, — окликнула мальчика Доминик. — А потом пойдем гулять.

Она убрала со стола, выбросила остатки яблока в мусоропровод, установленный во внешней стене, и сложила посуду в раковину.

— Предыдущая няня была лучше, — заметила Тереза, когда Доминик вышла из кухни, вероятно, для того, чтобы проверить, почистил ли ее подопечный зубы.

— Похоже, он непростой ребенок.

— Такой же шаловливый, как любой мальчик его возраста, — взглянув на Айзенменгера, с оттенком укоризны сказала Тереза.

Айзенменгеру не удалось ответить сразу, так как в этот момент он боролся с особенно упорным бразильским орехом.

— Конечно, — наконец выдавил он из себя. — Просто думаю, столь юной и, судя по всему, неопытной девушке не так-то легко с ним справляться.

Это ходатайство о смягчении приговора не было поддержано судьей Хикман.

— Она не понимает, что с ребенком его возраста не следует вступать в дискуссии. Я говорила ей, но она... придерживается континентальных взглядов.

Хорошо еще, что она не пристрастила его к употреблению спиртных напитков и не познакомила с этим удручающим отношением французов к сексу...

— Я встретила Нелл в коридоре, — заметила Елена. — Похоже, она совершенно успокоилась.

Тереза вновь обратилась к своему тосту и мармеладу. Сначала она склоняла голову набок, а потом склевывала кусочек, как это делают птицы, запрокидывая голову назад. При этом в ее рот всякий раз попадала лишь крохотная частица пищи. Поэтому Айзенменгер решил, что когда Елена произносила это, у Терезы во рту был чересчур крупный кусок, требовавший пережевывания, ибо ответила она с большим запозданием:

— Да. Думаю, вчера она просто устала.

— А Тристан на работе? — поинтересовался Айзенменгер.

— В Лондоне. Какое-то неотложное дело.

— Наверно, работа в Коллегии отнимает у него массу времени.

— Обычно он посвящает ей два дня в неделю, иногда три или больше. Это очень неудобно, потому что в таких случаях он возвращается не раньше десяти вечера. Зато начиная с завтрашнего дня он пробудет дома до самого Нового года.

В этот момент на кухне появилась Элеонора. Она вошла поразительно легкой походкой, с прямой спиной и надменным видом. Однако стоило ей увидеть Айзенменгера и Елену, как на лице у нее появилось недоуменное, а затем почти агрессивное выражение. Но прежде чем она успела открыть рот, Тереза поспешила напомнить:

— Это Елена и ее друг Джон, мама. Помнишь? Они приехали вчера вечером.

Элеонора поочередно окидывала их подозрительным взглядом.

— Ах да, — промолвила она наконец фальшивым тоном, хотя, судя по ее лицу, так их и не вспомнила. — Да-да, — повторила она после длительной паузы, и на этот раз в ее голосе прозвучало больше уверенности. — Как ты, милочка? — подойдя к Елене, улыбнулась она. — Мы так давно не виделись.

— Ты будешь завтракать? — раздраженно перебила ее Тереза.

— Конечно! — поворачиваясь к ней, воскликнула Элеонора. — С чего бы мне не завтракать? — капризно осведомилась она, подошла к столу и села на то самое место, которое только что освободил ее правнук. — А где Тристан?

— Он сегодня работает.

— А Том?

— Чистит зубы.

Ответы Терезы, произнесенные чуть ли ни на октаву выше обычного тембра ее голоса, судя по всему, удовлетворили пожилую даму.

— Как обычно, мама? — спросила Тереза, поднимаясь со своего места.

— Естественно.

Как оказалось, обычной пищей Элеоноры была каша. Елена доела свой тост и отнесла тарелку к посудомоечной машине. Тереза засыпала в кастрюльку овсяные хлопья и залила их молоком.

— Может, мне помочь? — тихо спросила у нее Елена.

Ответом ей были свирепый взгляд и сухое «нет». Впрочем, Тереза быстро опомнилась и добавила:

— Нет, спасибо, Елена. Прости, — улыбнулась она. — Похоже, мы не слишком гостеприимны.

— Ничего, — ответила ей с улыбкой Елена. — Я думала, вы держите кухарку, — подумав, добавила она.

— Ха! Неплохо бы. — И она вновь повернулась к плите, на которой стояла каша, и принялась ее помешивать.— Миссис Каслман приходит только по особым случаям. А горничная — ее дочь. Мы не можем себе позволить пользоваться их услугами постоянно. — Она произнесла это с таким видом, словно признавалась в том, что дважды использует чайные пакетики или что ее муж испытывает нездоровую страсть к самкам домашнего скота. — Конечно, Доминик помогает, но большую часть работы приходится делать мне самой.

— А где Малькольм? — внезапно громко осведомилась Элеонора, с подозрительным видом глядя на Айзенменгера. Он ощутил легкое смущение, оттого что она продолжала сверлить его глазами.

— Наверное, работает, — не оглядываясь, бросила Тереза.

— Он не зашел ко мне вчера вечером, — проворчала Элеонора, обращаясь к Айзенменгеру, словно ожидая от него сочувствия.

— А что, обычно он это делает? — игриво осведомился он.

— Конечно. Каждый вечер. Мы с ним обсуждаем дела. Малькольм рассказывает мне о том, что произошло за день, и спрашивает моего совета, если возникают какие-нибудь проблемы.

— Добрый старый Малькольм, — ухмыльнулась Тереза, продолжая помешивать кашу. — Он справляется с ней лучше, чем любой из нас.

— Когда он вернется, передай ему, что я хочу его видеть.

— Да, мама, — вздохнула Тереза. — В основном Малькольму удается освобождать нас от хлопот, связанных с ней, — тихо добавила она, обращаясь к Елене.

Каша уже начинала густеть.

— Он и пальцем не шевельнет, пока не узнает, что я думаю, — громко заявила Элеонора, обращаясь к Айзенменгеру.

Тереза улыбнулась, сняла кастрюльку с плиты, достала из буфета тарелку и перелила в нее кашу. Елена забрала кастрюльку и залила ее холодной водой, а Тереза понесла кашу свекрови.

— Осторожно, горячая, — предупредила она, пододвигая Элеоноре молоко и сахар.

— Вы позволите? — спросил Айзенменгер, беря в руки кувшин с молоком.

С мгновение Элеонора смотрела на него с таким видом, словно ожидала какого-то подвоха, но затем милостиво кивнула:

— Благодарю вас.

— Скажите когда, — наливая молоко, попросил Айзенменгер.

— Когда! — захихикала она.

— Сахар?

— Ложечку.

— Элеонора всегда была кокеткой, — заметила Тереза, обращаясь к Елене.

— Да и Джон Айзенменгер не лучше.

И Тереза впервые за все утро расслабилась, перестала занимать оборонительную позицию и рассмеялась.

— Чем собираетесь сегодня заняться? — спросила она с искренним интересом.

— Мы еще не думали. У тебя есть какие-нибудь предложения?

Тереза задумалась, собирая вязкие остатки каши со дна кастрюльки.

— Боюсь, я не смогу уделить вам много времени. У меня сегодня собрание в комитете, а потом надо будет пройтись по магазинам.

— Ничего страшного. Мы можем поехать в Мелбери и перекусить там.

— Только не заходите в чайную у военного мемориала — туда уже трижды наведывалась инспекция здравоохранения.

— Ладно.

— Крысы. Они во всем обвиняют свиноводов — ты же знаешь, свиньи привлекают крыс, — но думаю, это лишь отговорки.

— Спасибо за предупреждение.

— Если у Малькольма найдется свободное время, я могу попросить его показать вам поместье. Чтобы ты вспомнила старые места. Уверена, он с радостью это сделает.

— Это было бы очень мило. Возможно, и Нелл согласилась бы пойти с нами.

— Не знаю, — с сомнением ответила Тереза. — Скорее всего, она ждет приезда Хьюго, — помолчав, добавила она. — Он должен появиться сегодня.

— Понимаю, — кивнула Елена.
— Значит, мы исходим из того, что это убийство, до тех пор пока не будет доказано обратное, ясно?

Фетр все было ясно. Она вошла за Сорвином в его кабинет и закрыла за собой дверь. Он сел за стол, но забыл предложить стул Фетр, и она осталась стоять.

— И лишь после того, как я удостоверюсь, что ни у кого не было мотивов и возможностей прикончить беднягу, я начну рассматривать другие варианты.

— Да, сэр.

— А что в Лестере? Есть какие-нибудь новости?

— Боюсь, ничего обнадеживающего. По указанному адресу оказалась съемная однокомнатная квартира. Местные парни связались с хозяином, но мистер Мойниган покинул ее две недели тому назад, не оставив нового адреса.

— Они обыскали квартиру?

— Ничего интересного.

Сорвин уже давно работал детективом и воспринимал подобные известия спокойно — лишь одна версия из двадцати приносила плоды, остальные же — усталость, раздражение и сомнительные результаты.

— И сколько он там прожил?

— Около трех лет.

— А хозяин не помнит, откуда он приехал?

— Нет.

— Тогда переходим к плану Б.

— Сэр? — вопрошающе взглянула на него Фетр.

— Свяжись со всеми местными дантистами и узнай, не обращался ли к ним Мойниган.

Фетр кивнула с серьезным видом, однако скрыть свое недоумение ей все же не удалось.

— Способ идентификации, констебль, — любезно пояснил Сорвин, однако это мало чем помогло. — Когда мы разыщем его родственников, мы едва ли сможем предъявить им его тело для опознания. Поэтому нам придется прибегнуть к другим способам идентификации личности. ДНК-тест проблематичен, если не удастся обнаружить его волосы или что-нибудь подобное. Значит, остается лишь опознание по зубам.

— А поэтому надо обратиться к дантистам, — дошло наконец до Фетр.

— А поэтому надо обратиться к дантистам. — Сорвин кивнул.

— А если он не следил за зубами?

— Тогда придется заняться его имуществом, что крайне ненадежно, так как его очень легко подменить.

Фетр, которая постоянно впитывала новые сведения, не преминула удержать в памяти и это.

— Ты провела обычную проверку? — осведомился Сорвин.

Встревоженный взгляд Фетр говорил сам за себя.

— Базы данных, Фетр, базы данных. В списках Национальной ассоциации автомобилистов он уже значится, а может, окажется и где-нибудь еще. Проверь соц-обеспечение, уголовные сводки и паспортный контроль. А если у него обнаружится криминальное прошлое, то можно считать, что мы набрели на золотую жилу. Тогда у нас хотя бы будет его фотография.

Фетр торопливо записывала все его указания.

— Но в первую очередь надо съездить в больницу, — спохватился Сорвин. — Я хочу получить предварительный отчет о вскрытии как можно быстрее. Желательно сегодня.

— А если он еще не готов?

— Тогда надави на доктора Аддисон. Надеюсь, справишься?

Фетр улыбнулась.

— Ну ладно. А пока ты будешь этим заниматься, я порасспрошу людей из деревни, — продолжил Сорвин. — Может, там кто-нибудь что-то знает о мистере Мойнигане.

Он встал и направился к двери, где висела его куртка.

— Вы так думаете, сэр? — переспросила Фетр, последовав за ним. — Может, он просто проезжал мимо.

Холт, сидевший за одним из четырех столов, сосредоточенно набирал что-то с бешеной скоростью на компьютере. В этот момент наличие у него преждевременной лысины можно было бы объяснить перегревом черепа.

— Не забывай — мы предполагаем, что это убийство, — заметил Сорвин. — А это означает, что прежде всего мы должны обследовать окрестности места происшествия, пока у нас не появятся основания перенести поиски в другое место. Это часть нашей работы.

Они миновали длинный коридор и приемную, где сержант Джексон, склонившись над микрофоном, беседовал с экипажем одной из патрульных машин. Его поза зримо подчеркивала дородность его фигуры.

Выйдя на улицу, где дул холодный пронизывающий ветер, Сорвин остановился и повернулся к Фетр.

— Вчера вечером ты все сделала правильно. Думаю, для тебя это было непросто. Ну, в общем, с почином.

— Спасибо, — с чувством искренней благодарности ответила она.

Сорвин улыбнулся и похлопал ее по плечу.

— А сегодня свободна? Голова не болит? — спросил он.

— Нет, — помотала головой Фетр.
— Прошу прощения.

Было время, когда Сорвин произносил эти слова с застенчивостью, но работа в полиции быстро истребила в нем все тонкие порывы души, по крайней мере, он не испытывал их, общаясь с людьми.

Люди.

Он поклялся защищать их, но они его ненавидели, и он отвечал им взаимностью. Нет, он мог жить с людьми и даже искренне любил некоторых из них, но в целом они вызывали у него чувство неприязни.

Нынешним утром он лишь убедился в своей правоте. Он обошел все окрестные дома, постепенно расширяя круг поисков, пока не добрался до самой деревни Вес-терхэм. А добравшись, сразу направился к единственному имевшемуся в ней пабу.

— Да?

Человек перетаскивал металлические бочки на задворках «Танцующей свиньи». У него были мелкие черты лица, а сам он был настолько худым, что темно-синие джинсы и полосатая рубашка висели на нем, как лохмотья на пугале.

— Вы хозяин?

Мужчина тяжело дышал. На лбу у него блестел пот, на руках были надеты толстые перчатки бирюзового цвета. Он опустился на одну из бочек и окинул взглядом свои владения. Это был настоящий рай для любителей пива: вокруг простиралась поросшая травой лужайка, на которой стояло несколько столов, а в дальнем конце даже виднелась игровая площадка.

— Да, — откликнулся он, поворачиваясь к собеседнику. — А ты кто?

Сорвин достал удостоверение и, держа его перед собой, прошел за изгородь. Он не успел приблизиться и на три метра, как сидевший на бочке пробормотал:

— Ах, полиция.

— Вот именно. Полиция, — улыбнулся Сорвин. Оба произнесли это как ругательство. — Инспектор Сорвин. А вас как зовут?

— Чего сорви? — улыбнулся хозяин. — Что это за фамилия?

— Дурацкая.
Оба рассмеялись.

— Не обижайтесь.

— Ваше имя, пожалуйста, — вздохнул Сорвин.

— А в чем дело? — Хозяин паба и прежде вел себя осторожно, а теперь начал и вовсе проявлять подозрительность.

Мало что так бесит полицейских, как упрямство и несговорчивость.

— Дело в том, что я задал вопрос. — Сорвин убрал удостоверение. — Мы раньше не встречались?

— Не думаю, — виновато опустив голову, поспешно ответил хозяин.

— Так как же вас зовут?

— Дауден. Джек Дауден, — вновь подняв голову, ответил его собеседник.

Сорвин не был уверен в том, что ответ стопроцентно правдив, однако решил не задерживать на этом внимание.

— И вы здесь хозяин?

На улице было холодно, и из-за угла паба задувал сильный ветер; может, Даудену и было тепло после физической работы, а вот Сорвин уже начал замерзать.

— Вы не возражаете, если мы зайдем внутрь, мистер Дауден?

Однако Дауден, похоже, возражал, по крайней мере на его лице Сорвин не заметил особой радости.

— Зачем?

— Мне хотелось бы побеседовать с вами.

На вид Даудену было около шестидесяти. У него было классическое барменское брюшко, однако он производил впечатление сильного человека. Он встал и вновь принялся ворочать бочки, избегая пристального взгляда Сорвина, и, лишь расставив их в идеальном порядке, смилостивился и проворчал:

— Ну ладно.

Он повел Сорвина через заднюю дверь в складское помещение, где стояло еще больше бочек; к некоторым из них были подсоединены пластиковые трубки. Пройдя склад насквозь, хозяин и посетитель оказались за стойкой бара. Дауден поднял крышку стойки и пропустил Сорвина в зал.

— Очень уютно.

— Ну и что? — пожал плечами Дауден.

Сорвин сел за один из столиков и жестом позвал хозяина паба.

— Ну так в чем дело? — спросил тот.

— А вы не догадываетесь?

Дауден задумался.

— Не знаю. Продажа алкоголя лицам, не достигшим совершеннолетия? Ну уж точно не лицензия — я ее только что продлил.

Сорвин помолчал.

— А знаете что, Дауден, могу поклясться, мы с вами уже виделись. Вы уверены, что мы не встречались раньше?

— Я наверняка запомнил бы вашу фамилию, — невесело улыбнулся Дауден.

Зато у Сорвина была хорошая память на лица и имена, не говоря уже о том, что он мог на слух распознать ложь.

— Вчера вечером на границе поместья Вестерхэм сгорела машина. Внутри нее был человек. — Сорвин умолк, ожидая реакции на свои слова, однако ее не последовало и лицо Даудена осталось непроницаемым. Пальцы его были покрыты любительскими татуировками.

Тюрьма?

— Это была старая красная «тойота». Вы не видели здесь в округе такую машину?

— Нет.

— Может, какие-нибудь приезжие? Скажем, за последние две недели.

— Нет.

Сорвин не мог отделаться от мысли, что фамилия Дауден о чем-то говорит ему. А может быть, не Дауден, а... что?

— Возможно, кто-нибудь из посетителей рассказывал о приезжих или о том, что видел незнакомую красную машину?

— Нет.

— Что-то от вас не слишком много помощи, мистер Дауден.

Тот пожал плечами.

— Я ничего не видел и ничего не слышал. Поэтому мне нечем вам помочь.

Сорвин попробовал пойти другим путем, хотя бы для того, чтобы выиграть время и разобраться, что же так настораживало его в Даудене.

— Похоже, вы не слишком любите полицию.

— Мне все равно. — Дауден снова пожал плечами.

— И давно вы приобрели этот паб?

— Два, нет, почти три года тому назад.

— А чем занимались до этого?

— А вам-то что? Я так понял, вас интересует сгоревшая машина.

Сорвин улыбнулся.

— Мне также интересны люди, которые отказываются сотрудничать, мистер Дауден.

Дресслер.

Имя всплыло в памяти словно по волшебству — из ничего, нарушая все законы термодинамики.

— Я сотрудничаю. Просто я ничего не видел, — смущенно ответил Дауден, он же Дресслер. Джим Дресслер — вышибала, сжег себе пальцы участвуя в вооруженном ограблении.

Сорвин расслабился и огляделся по сторонам. «Симпатичный паб», — подумал он, решив, что можно будет зайти сюда с Фетр...

— А знаете, что я сейчас сделаю? — спросил Сорвин, вновь устремив взгляд на хозяина паба.

— Нет, — скованно ответил тот.

— Я пойду и проверю вашу лицензию, — наклоняясь вперед, промолвил Сорвин. — И мы посмотрим, чье имя там значится.

— Что вы имеете в виду?

— Просто я хочу выяснить, какая фамилия там значится — Дауден или Дресслер. — И Сорвин улыбнулся, не спуская глаз со своего собеседника.

— Дресслер?

— Да, Джим Дресслер. Четыре года тюрьмы за участие в вооруженном ограблении. Так что его должны были выпустить около трех лет тому назад. — Сорвин помолчал. — Конечно, может быть, это совпадение, но именно тогда вы приобрели этот паб.

Дресслер не был красавчиком, но теперь его лицо исказилось настолько, что он стал напоминать нераскаявшегося грешника с церковной фрески.

— Да пошел ты, — тихо выругался он.

— Нет, это ты пойдешь, — перестав улыбаться, ответил Сорвин. — Ты прекрасно знал, что осужденные преступники не имеют права на приобретение лицензий. Потому ты и сменил фамилию.

С мгновение Дресслер смотрел на Сорвина с таким видом, словно собирался превратить его физиономию в печеночный паштет, однако затем он откинулся на спинку кресла и глубоко вздохнул.

— Думаю, нет смысла отрицать это.

— И я так думаю.

— Выпьете? За счет заведения, — осведомился Дресслер, вставая.

— Нет, спасибо.

Дресслер подошел к стойке и дрожащими руками налил себе большую порцию виски.

— Ладно. Чего вы хотите? — спросил он, вернувшись за стол.

— Я уже сказал. Сотрудничества. Чтобы вы думали перед тем, как отвечать.

— А что, если я соглашусь? — Виски уже начинало действовать.

Сорвин сделал вид, что не понимает, о чем речь.

— Лучше представим себе, что будет, если вы этого не сделаете. Думаю, пока нам следует думать об этом.

Виски в стакане закончилось.

— Еще раз. Видел ли ты в деревне старую красную «тойоту»?

— Да, — невозмутимо ответил Дресслер. — Появилась здесь дней десять назад.

Сорвин не стал произносить всего, что вертелось у него на языке.

— Сколько человек в ней было?

— Я видел только одного.

— Можете описать его?

— Вблизи я его ни разу не видел, — поморщился Дресслер.

— А сюда он не заходил?

— Нет.

Другого паба в деревне не было, и Сорвин возлагал на этот след особенно большие надежды.

— Неужто вы не можете ничего о нем сказать, мистер Дауден? Или мне следует говорить «Дресслер»?

Бармен издал жалкий смешок и криво ухмыльнулся.

— Пожилой. На вид за шестьдесят. Короткие седые волосы. Щетина.

— Рост?

— Я видел его только за рулем.

— А как он был одет? Неряшливо или, наоборот, с иголочки?

— Насколько я могу судить, неряшливо. Определенно неряшливо.

— И вы никогда не видели его раньше?

— Нет.

Несмотря на свой юный и неискушенный вид, Сорвин уже достаточно проработал в полиции, чтобы знать: враждебно настроенного свидетеля можно прижать лишь с помощью садистских методов. Дресслер был настроен враждебно, поэтому не оставалось ничего другого, как держать его на грани пропасти, постоянно угрожая сбросить его туда. Сорвин вздохнул, улыбнулся и нагнулся ближе к хозяину паба.

— Вы абсолютно уверены в этом, мистер Дресслер? — дружелюбным и доверительным тоном осведомился он.

Дресслер внимательно посмотрел на Сорвина, а затем перевел взгляд на свой стакан, однако виски там уже закончилось. Когда он вновь поднял голову, у него было такое выражение лица, которое Шекспир, окажись он рядом, назвал бы «душераздирающим».

— Да, — ответил он и натужно замолчал, словно пытаясь произвести на свет какое-то чудовище. — Но я знаю, что раньше он жил здесь.

— Правда? Когда? — У Сорвина перехватило дыхание.

Однако на этот вопрос Дресслер не мог ответить.

— И все же вы знаете, что он жил здесь раньше. Откуда?

— Мне сказали.

Сорвин поймал себя на том, что начинает испытывать к хозяину «Танцующей свиньи» легкую симпатию, однако ощущение это было мимолетным.

— Ладно. Значит, вы хотите так, — промолвил он. — Наверное, это хорошая работа. Не понимаю, почему вы хотите ее бросить.

Дресслер не спускал с него глаз, и с его языка уже готов был сорваться вопрос «почему?», но он передумал.

— Один из постоянных посетителей. Парень по имени Майкл Блум.

Сорвин записал имя.

— И где я могу найти мистера Блума?

— На заправке. Она принадлежит ему.
Сорвин улыбнулся.

— Спасибо, — поднимаясь, промолвил он. — Пойду загляну на заправку.

— А что вы собираетесь делать? — окликнул его Дресслер, когда он уже двинулся к выходу.

— С чем? — обернулся Сорвин.

— Ну, с этим. С лицензией.

Сорвин посмотрел на него с выражением искреннего недоумения и улыбнулся:

— Ничего, мистер Дауден.

На лице Дресслера, только что напряженном и встревоженном, появилось выражение благодарности или, по крайней мере, то ее подобие, которое могло передать его физиономия.

— О, хорошо. Спасибо, спасибо...

Сорвин уже вышел за порог, но внезапно остановился и обернулся.

— Зато я скажу вам, чего я не собираюсь делать. Я не собираюсь забывать фамилию Дресслер.

Он еще раз улыбнулся и двинулся прочь.
Сорвин остановил машину в пятьдесяти метрах от бензоколонки и связался с Джексоном. Тот откликнулся лишь через пять минут. Сорвин улыбнулся, включил двигатель и проехал последние пятьдесят метров, отделявшие его от заправки.

Станция оказалась старой и обветшавшей, две колонки не работали, а объявления, извещавшие об этом, были замусолены и трепыхались на ветру. Рядом с небольшой мастерской, которую окружали пучки засохших цветов, были сложены старые газеты и мешки с углем и растопкой. Сорвин припарковался у одного из насосов и вошел внутрь.

Внутри пахло раскаленным жиром, так как на прилавке стояла печь, в которой были разложены коричневые рогалики с сосисками и пирожки с мясом и яблоками — все это выглядело столь же просроченным и пожухлым, как и цветы под окном. За прилавком стоял опрятно одетый мужчина пенсионного возраста.

— Чем могу служить, сэр? — улыбнулся он при виде Сорвина.

Сорвин не стал утруждать себя официальным представлением.

— Надеюсь, вы сможете мне помочь, — улыбнулся он в ответ. — Я ищу Майкла Блума. Мне сказали, что он работает здесь.

Сорвин был готов к тому, что улыбка собеседника померкнет, а отношение его изменится, однако этого не произошло.

— По-моему, он в бунгало, сэр, — откликнулся его собеседник. — Он придет сюда только после полудня.

Сорвин повернулся и окинул взглядом уродливое бунгало, сложенное из красного кирпича, на которое ему указывал старик. Оно располагалось с противоположной стороны прямоугольного и безликого двора.

— Он там живет?

Старик кивнул с таким простодушием, что Сорвину стало стыдно за свои расспросы.

— Он мой хозяин.

— А вы давно здесь работаете?

— Всего неделю. Я работаю по несколько часов в день, чтобы получить надбавку к пенсии.

— Приятно было познакомиться, — промолвил Сорвин, направляясь к выходу. — И удачи, — искренне добавил он.

Он постучал в дверь, отметив про себя, что садик перед бунгало запущен, а краска на наличниках окон облезла. Ему никто не ответил. Сорвин постучал еще раз, уже более властно, и тем не менее прошло почти пять минут, прежде чем дверь распахнулась.

На выглянувшей заспанной физиономии виднелись следы продолжительных возлияний. Одежда на человеке была измятой.

— Мистер Блум? Майкл Блум? — с некоторым изумлением осведомился Сорвин.

Владелец бунгало мигнул, но ничего не ответил.
Алкоголь? Наркотики? Или то и другое вместе?

— Мистер Блум, не могли бы мы побеседовать? Пожалуйста.

Он уже потянулся за удостоверением, лежавшим в нагрудном кармане, когда его визави внезапно ожил. Заметив что-то за спиной Сорвина, он, не говоря ни слова, оттолкнул его в сторону и кинулся босиком по заросшей сорняками дорожке. Сорвин обернулся и увидел, что Блум движется прямо к заправке.

— Эй ты! Проваливай! — кричал он.

Это было обращено к бедно одетому типу с ярко-красным продуктовым мешком, который шаркающей походкой пересекал двор. Если он и услышал обращенный к нему призыв, то ничем этого не показал.

— Сколько раз тебе говорить?! Проваливай и больше здесь не появляйся!

Добежав до своей жертвы, мистер Блум толкнул ее в спину, и малый упал на гудроновое покрытие стоянки. Сорвин поднял взгляд на серое облачное небо и кинулся их разнимать. Когда он подбежал, Блум стоял над сжавшейся фигурой и пинал ее босой пяткой.

— Поднимайся, негодяй! Поднимайся и проваливай отсюда!

Сорвин протянул руку, чтобы удержать его, и Блум обернулся так стремительно, словно его ударило током. Лицо его было искажено яростью, и он как будто забыл, что уже видел Сорвина.

— Отвали! — рявкнул он, еле сдерживаясь, чтобы не ударить.

— Эй, спокойно! Полиция, — поднимая руки, ответил Сорвин.

Блум открыл рот и слегка втянул голову. Лежавший на земле человек застонал.

— Кто это?

Блум пожал плечами, словно давая понять, что не знает, однако выглядело это неубедительно. Сорвин присел на корточки и положил руку на спину лежавшему человеку. Тот дернулся, пытаясь увернуться.

— Все в порядке. Я помогу вам.

Пострадавший замер и немного расслабился. Сорвин почувствовал характерный запах, который едва ли был принесен ветром с близлежащих полей, более того, он даже пожалел, что этот ветер дует недостаточно сильно. Он обернулся и посмотрел на Блума, который медленно смещался в сторону, переминаясь с ноги на ногу на холодной земле и, вероятно, уже жалея о своем скоропалительном решении отказаться от обуви.

— Куда это вы собрались? — поинтересовался Сорвин.
Блум пожал плечами.

— Стойте на месте.

Блум обхватил себя руками за плечи, поскольку его била дрожь, но остановился. Подвергшийся его нападению встал на четвереньки и сделался наконец похож на человека, а не на ежа-переростка. Впрочем, распространяемая им вонь не стала от этого менее интенсивной. Сорвин набрал в легкие побольше воздуха, преодолел желание спрятать руки в карманы и помог пострадавшему, который оказался глубоким стариком, подняться на ноги. Это потребовало немалых усилий, но в конце концов результат был достигнут.

Старик был грязным и неухоженным, его длинные седые волосы свисали до плеч, а обветренное, с синими прожилками лицо заросло бородой; глаза были темными и водянистыми, пожелтевшие от никотина пальцы сжимали продуктовую сумку с такой силой, что, казалось, расцепить их было невозможно.

— С вами все в порядке?

К счастью, ответа не последовало. Старик опустил голову и тут же двинулся прочь.

— Прошу прощения! Сэр! — Но с таким же успехом Сорвин мог бы обращаться к неприятному аромату, удалявшемуся вместе с его носителем. Он потер руки, словно пытаясь стряхнуть с них грязь, и еще раз окликнул старика, однако столь же безуспешно. Сорвин повернулся к Блуму, который кисло улыбался.

— Не волнуйтесь. Он того не стоит, — промолвил Блум, отвечая на невысказанный вопрос.

— Зато заслужил, чтобы его пинали ногами?

— Ну...

— Кто это?

— Бродяга. Болтается в округе. А посетителям это не нравится.

Как и тебе.

— А где он живет?

— Черт его знает.

Сорвин кинул на Блума неуверенный взгляд. Бедняга, несомненно, был бродягой, но вряд ли он заслуживал столь жестокого обращения.

Однако на время Сорвин решил отвлечься от этих размышлений.

— Ну ладно. Давайте пройдем в дом.

Они направились к бунгало, при этом Блум уже настолько замерз, что двигался почти бегом. Изнутри постройка оказалась не более привлекательной, чем снаружи. Сорвин с трудом отыскал свободное место среди стопок старых бульварных газет, порножурналов, банок из-под пива и пустых коробок.

Блум в поисках сигарет рылся в кармане куртки, висевшей на спинке кресла, на котором стоял ящик с инструментами.

— Миленькое местечко, — иронически заметил Сорвин.

— Благодарю, — ответил Блум, выпуская облако серо-голубоватого дыма и делая вид, что не заметил сарказма собеседника. — Так что вам надо?

— Я — инспектор Сорвин, занимаюсь расследованием гибели человека, сгоревшего в машине неподалеку отсюда.

— Ах, это...

Сорвин заметил, как расслабился его собеседник, по-видимому предполагавший, что полиция может наведаться к нему и по более серьезным поводам.

— У нас есть основания полагать, что вы можете знать этого человека.

— Я? Вряд ли, — с явным удивлением ответил Блум.

— Его фамилия Мойниган.

Фамилия произвела на владельца бунгало сильное впечатление.

— Билл? Вы шутите!

Сорвин ответил, что шутить не собирался. Блум нашел свободное место напротив него, сел и глубоко затянулся, задумчиво качая головой.

— Быть того не может, — медленно произнес он. — Не верю.

— Мы еще не выяснили этого окончательно, но в данный момент разрабатываем эту версию.

— О господи! — Блум снова затянулся. — А что там произошло?

— Я жду результатов вскрытия, — осторожно ответил Сорвин, — а пока пытаюсь собрать какие-нибудь сведения о нем. За этим-то я и пришел к вам.

Он не стал намекать на то, что, если держаться версии об убийстве, Блум был на данный момент главным подозреваемым.

— А что вы хотите знать?

— Давно вы знакомы с Уильямом Мойниганом?

— Сто лет.

— Сто лет? — удивленно переспросил Сорвин. — А мы считали, что он совсем недавно переехал сюда из Лестера.

— Да, но раньше он жил здесь, а потом уехал.

— Давно?

Блум наморщился.

— Не помню. Лет семь-восемь тому назад.

— А потом ни с того ни с сего снова объявился здесь?

— Да.

Сорвину послышалось что-то странное в этом ответе.

— И он не говорил, зачем приехал?

— Нет.

Этот ответ тоже прозвучал как-то фальшиво. Сорвин решил зайти с другого конца.

— А где он жил до отъезда?

— В коттедже на территории поместья.
Вот оно!

— Он там работал?
Блум кивнул.

— Что делал?

— Да все. Рубил сухостой, делал изгороди, чистил дорожки.

— Значит, Малькольм Грошонг был с ним знаком?

Блум рассмеялся.

— Еще бы! Мойниган практически был его заместителем.

Сорвин почувствовал, как в душе у него начинает теплиться интерес к этой истории, и внезапно подумал, что мистер Грошонг заслуживает самого пристального внимания.

— А почему он уехал?

Блум докурил сигарету и уже достал следующую.

— Какая-то размолвка. Он никогда мне не рассказывал.

— И тем не менее он снова вернулся после всех этих лет, — переварив полученные сведения, заметил Сорвин.

— Да.

— Он общался с Малькольмом Грошонгом? Может, он хотел снова вернуть свою прежнюю работу?

— Не знаю. — Блум пожал плечами.

— А что он говорил?

— Что-то о каких-то незаконченных делах, — с видом полного неведения ответил хозяин бунгало.

С Грошонгом?

— А в каком именно коттедже он жил?

— Кажется, в коттедже ветеринара, — подумав, откликнулся Блум. — На Мелбери-роуд. Теперь его уже нет. На его месте Хикманы возвели какие-то мастерские. Что-то вроде художественных промыслов.

— Так когда вы его видели в последний раз?

— Дня два тому назад, — сказал Блум, ухмыльнувшись и вновь пожав плечами. — В Мелбери. Он там останавливался.

— Конкретно, где и когда?

Блум глубоко вздохнул.

— В «Короне» два дня назад.

Сорвин не стал подвергать это сомнению и вместо этого спросил:

— А он не говорил вам, где живет?

Он и не надеялся на положительный ответ, тем приятнее было его услышать.

— На Уилсон-стрит. Он мне показывал.

— Номер дома?

— Кажется, четырнадцать. Дом с синей дверью. Отвратительная отделка.

Сорвин внезапно ощутил невероятный душевный подъем; да, он все еще бултыхался в трясине сомнений, однако она мельчала с каждой минутой.

— А вы не знаете, у Мойнигана есть какие-нибудь родственники?

— Кажется, где-то есть сестра. Хотя лично я никогда ее не видел, — не слишком уверенно добавил Блум.

— Может, она живет в Лестере?
Но этого Блум не знал.

— Он не носил никаких украшений? Серьги, перстни, пирсинг?

— Не видел, — с удивленным видом ответил Блум. Отрицательных ответов с каждой минутой становилось все больше.

— А машина у него была красного цвета?

— Да, — улыбнулся Блум. — Развалюха. Сто лет на ней ездил.

Сорвин снова насторожился.

— Сто лет? То есть вы хотите сказать, что он ездил на ней и тогда, когда жил здесь?

— Да. Над ним все потешались. Она уже тогда была развалюхой. И как только ему удалось проездить на ней так долго?

И тем не менее Грошонг не узнал ее...

— Спасибо, мистер Блум, вы мне очень помогли, — вставая, промолвил Сорвин.

— Не за что.

— И все же, если я еще раз увижу, что вы обращаетесь с кем-нибудь так, как с тем беднягой, вы и моргнуть не успеете, как окажетесь за решеткой, — улыбнулся он. — За нанесение телесных повреждений.

Блум помрачнел, и Сорвин заметил, как у него начали сжиматься кулаки.

— Я бы на вашем месте воздержался, — заметил он, выждал несколько мгновений и покинул бунгало. Он не оглядываясь пересек двор, спиной чувствуя, как Блум провожает его взглядом.

Дойдя до мастерской, Сорвин остановился и решил купить газету.

— Вы полицейский? — спросил у него старик, когда тот протянул ему деньги.

— Ну и что?

— Я видел, как вы вмешались, когда он пинал Альберта.

— Да, я его остановил. Того человека зовут Альберт? Похоже, мистер Блум его не слишком-то жалует.

— Он его на дух не выносит. Набрасывается на него при всяком удобном случае.

Сорвин улыбнулся.

— Ничего, я уже поставил ему на вид, так что теперь он подумает, прежде чем бросаться на кого-нибудь с кулаками.

— Сомневаюсь, — ответил старик, передавая ему сдачу. — Он мечтает о том, чтобы Альберт сдох, и неоднократно говорил об этом.

— Почему? Что ему сделал этот бедняга, что он его так ненавидит?

— Альберт — его отец. И Блум предполагает, что он убил его мать.
Мелбери был маленьким, плотно застроенным городком. Он не являлся туристической курортной достопримечательностью, где люди фотографируются на память, и все же в нем было что-то завораживающее, некий намек на историческое прошлое, которого у него на самом деле не имелось. В нем было множество извилистых улочек, домов с дубовыми балками, чайных и сувенирных лавок; на окраине виднелись холмы и древняя церковь. В городке был даже свой собственный поразительно раскованный и общительный глашатай. В это время года улочки и магазинчики пустовали, но нетрудно было догадаться, что весной и летом здесь не протолкнуться от приезжих. Общую атмосферу нарушали лишь строительные конторы, риелторы и работавшие допоздна магазины — они напоминали приезжим о том, что это все тот же ужасный современный мир, а не фантазия Джейн Остин.

Елена и Айзенменгер час с небольшим побродили по городу, посетили все достопримечательности, а потом зашли в чистенькую чайную перекусить. Пища оказалась вполне сносной, хотя Айзенменгер не мог избавиться от воспоминаний о лекциях по микробиологии, на которых преподаватель объяснял им, что ядовитым бактериям невыгодно придавать пище неприятный вкус.

Исчерпав все удовольствия, которые мог предложить им Мелбери, Елена и Айзенменгер решили вернуться в замок и воспользоваться предложением Терезы совершить экскурсию по территории поместья. Дорога заняла у них не больше четверти часа, и когда они въехали во двор, то увидели, что там только что остановилась машина Малькольма Грошонга.

— Мне сказали, что вы хотите осмотреть поместье, — окликнул он их, когда они выходили из машины. Судя по его тону, эта затея его не слишком привлекала.

— Если вы заняты...

— Нет, — ответил он с видом ребенка, уличенного в совершении чего-то недозволенного.

Айзенменгер бросил взгляд на Елену, но она смотрела на Грошонга.

— Спасибо, это так любезно с вашей стороны, — сказала она.

Грошонг издал странный звук — что-то среднее между вздохом и кряхтением — и указал на свою машину.

— Поедем в «лендровере». Эта не годится, — добавил он, указывая на «ауди», которой так гордился Айзенменгер, развернулся и пошел обратно к машине, не обращая внимания на негодующее выражение лица Джона. Зато Елену это почему-то очень позабавило.

Она уселась на переднее сиденье, а Айзенменгер устроился сзади. Грошонг завел двигатель, включил передачу и рывком двинулся с места, так что из-под колес полетел гравий, а пассажиры вжались в видавшую виды обшивку сидений. Машина быстро разогналась до пятьдесят миль в час, и Елена, обернувшись, подмигнула Айзенменгеру, сидевшему с застывшей, словно забальзамированной улыбкой на губах.

— Сколько вы уже здесь работаете? Лет двадцать? — спросила она у Грошонга.

— В мае будет двадцать восемь.

— Видишь, Джон, — снова повернулась она к Айзенменгеру. — Никто не сможет так хорошо показать нам поместье, как мистер Грошонг.

Айзенменгер молча улыбнулся. Лицо Грошонга было по-прежнему сосредоточенным, хотя он уже не так сильно давил на акселератор и вся его поза стала менее напряженной. Айзенменгеру оставалось лишь поражаться способности Елены усмирять дикарей.

Они миновали парковку для туристов, свернули направо и выехали на дорогу, с правой стороны которой поднималась высокая каменная стена. Слева виднелись разбросанные здесь и там коттеджи, площадка для крикета и поля, поросшие кустарником. Затем они въехали в деревню, и мимо промелькнули треугольный пруд, обрамленный гудроновыми дорожками, церковь, паб «Танцующая свинья» и несколько живописных домиков.

В полумиле от деревни в каменной стене были проделаны ворота, запертые на замок. Грошонг остановил машину, вышел из нее и достал из кармана большую связку ключей. Ему потребовалось несколько минут, чтобы найти среди них тот, который был нужен, и еще несколько, чтобы вставить его в замочную скважину. Затем он открыл створки ворот, вернулся в машину и въехал внутрь.

— Закрыть? — спросила Елена, и Грошонг кинул на нее изумленный взгляд, словно ему и в голову не приходило, что кому-то захочется помочь ему.

— Спасибо.

Когда Елена вернулась в машину, Грошонг двинулся вперед по грязной дороге, пролегавшей сквозь густой лес и покрытой полузамерзшими лужами. Несмотря на рытвины и ухабы, Грошонг вскоре вновь набрал прежнюю скорость, и пассажиров начало периодически подбрасывать на сиденьях; это сопровождалось ревом двигателя, скрипом амортизаторов и скрежетом и дребезжанием подвески. Когда Елена оглянулась снова, то увидела, что Айзенменгер сидит бледный, вцепившись в спинку ее кресла.

Дорога пошла вверх. По обеим сторонам ее высились деревья, и полуденное солнце отбрасывало на нее тусклые косые лучи, а дальше она и вовсе терялась в сумраке леса. Ветви кустов и папоротники хлестали по крыльям машины.

Однако через двадцать минут дорога выровнялась, а лес поредел. Они свернули налево, Грошонг неожиданно сбросил скорость, резко взял вправо и затормозил. Машина замерла на берегу огромного озера.

— Вы должны это помнить, — промолвил Грошонг.

— Озеро Вестерхэм.

— Да. — И в первый раз за день, а вернее, впервые с момента их приезда в поместье на лице Грошонга появилось довольное и умиротворенное выражение, и Айзенменгер понял почему.
— Не могу поверить!

— Я понимаю, насколько вы потрясены...

— Он производил такое приятное впечатление. Я его даже в дом не впустила бы, если бы знала...

Сорвин, чувствуя, как в нем закипает раздражение, заставил себя не отводить взгляда и продолжить.

— Нет, миссис Глисон, вы меня не поняли...

Однако миесис Глисон совершенно не интересовало, что думает Сорвин.

— Если бы я знала, я никогда не впустила бы такого постояльца, — не унималась она, подстегиваемая зудом возмущения. — Но теперь, когда я вспоминаю, мне кажется, я с самого начала чувствовала в нем что-то неприятное...

Казалось, она закончила и погрузилась в какие-то размышления, но, прежде чем Сорвин успел открыть рот, продолжила:

— У меня приличное заведение. И плату я всегда беру за месяц вперед.

Сорвин уже привык к подобному поведению свидетелей, особенно пожилых и относящихся к определенной социальной группе. Миссис Глисон была маленькой женщиной, и природа, как водится, наградила ее многочисленными жировыми отложениями, поэтому теперь ее большая грудь неприятно вздымалась всякий раз, когда ее обладательница испытывала потрясение, возбуждение или удовольствие. Фетр, судя по ее лицу, готова была сразу заковать миссис Глисон в наручники, но Сорвин, более искушенный в общении со странным зверем по имени «люди», проявил большую сдержанность. Он понимал, что ничто не сможет поколебать убежденности миссис Глисон и, независимо от того, что они станут говорить, она все равно будет рассказывать окружающим то, в чем уверена.

Поэтому, исчерпав все средства, Сорвин просто спросил:

— А мистер Мойниган, случайно, не выписывал чек?

— Да.

— И вы его обналичили?

Миссис Глисон вспыхнула и, смутившись, направилась к буфету. Последовало длительное шуршание перебираемых бумаг в трех разных ящиках, прежде чем она повернулась к посетителям с обеспокоенным выражением лица.

— Наверное, да. — Все ее лицо сморщилось — казалось, она признается в непредумышленном убийстве.

— Не волнуйтесь, миссис Глисон. Мы всегда сможем связаться с банком.

— Неужели это было так важно? Я даже не подумала...

— Ничего страшного. Садитесь.

Все еще не веря тому, что ее не подвергнут наказанию, она вернулась на место, а они уселись на диван, давно вышедший из моды. Вся комната была заставлена фарфоровыми фигурками, которые могли представлять немалую ценность, а могли быть обычной дешевкой, но ни Сорвин, ни Фетр в этом не разбирались.

— Значит, в первый раз вы увидели мистера Мойнигана шестнадцатого числа?

— Да, кажется, так. Это было в тот день, когда мистер Уильям отправился к ветеринару.

Последовала пауза, при этом миссис Глисон, в отличие от своих внимательных слушателей, чувствовала себя уверенно и спокойно, в то время как они терялись в догадках и мысленно блуждали в окружении самых странных образов.

— Мистер Уильям? — переспросила наконец Фетр.

— Да, мой сиамец. Он прожил у меня двенадцать лет, а это немало для сиамского кота. — Миссис Глисон понизила голос. — Сиамцы живут меньше других котов, — сообщила она и окинула взглядом заставленную безделушками гостиную, словно опасаясь, что ее могут услышать. — Я назвала его так в честь своего первого...

Фетр и Сорвин обменялись вопросительными взглядами. К счастью, им не пришлось уточнять, что она имела в виду, так как миссис Глисон сама поспешно добавила:

— Усопшего мужа.

Впрочем, она так и не объяснила, какой смысл вкладывает в слово «первый», что опять-таки озадачило полицейских, поскольку их собеседница, казалось, была вдовой с самого рождения; однако ни у инспектора, ни у констебля уже не было сил на то, чтобы слушать ее объяснения. Сорвин отогнал от себя пугающую картину умственной деятельности миссис Глисон и продолжил:

— Вы можете описать его?

Миссис Глисон глубоко задумалась, как будто пыталась разгрести завалы собственной памяти.

— Он довольно высокий.

— Насколько высокий?

— Выше меня.

Это мало чем могло помочь, так как миссис Глисон, скорее всего, понадобилась бы стремянка даже для того, чтобы поменять лампочку в торшере.

— Больше шести футов?

Женщина снова задумалась.

— Да, — неохотно ответила она. — Думаю, да.

Фетр добросовестно записала полученную информацию, а Сорвин, уцепившись за эту ниточку, поспешно задал следующий вопрос в надежде, что он поможет ему разобраться в бессвязных мыслях миссис Глисон:

— Вы не помните, он не носил каких-нибудь украшений? Перстней, колец или еще чего-нибудь?

Последовал тот же ритуал. За креслом висели настенные часы с кукушкой, и Фетр начала считать движения маятника в ожидании ответа.

— Кажется, у него был перстень с печаткой, — наконец изрекла миссис Глисон.

— На каком пальце он его носил?

Последовало еще с десяток «тик-таков».

— На правой руке. Кажется, на мизинце. Уильям всегда называл его малышом, а я ему объясняла, что это вульгарно...

Она улыбнулась, погрузившись в счастливые воспоминания, и ни один из полицейских не решился спросить, кого она имеет в виду — кота или мужа.

Фетр подняла с пола планшет, в пластикатовом кармане которого лежало несколько фотографий, выбрала одну из них и протянула ее свидетельнице.

— Может быть, этот?

Миссис Глисон взяла ее, наклонилась и уставилась на нее сквозь очки с толстыми стеклами.

— Может быть, — промолвила она, и по ее тону сразу стало понятно, что перстень с равным успехом мог принадлежать совершенно другому человеку. Фетр забрала фотографию, ощутив большее разочарование, чем Сорвин, который догадывался, что миссис Глисон будет верна себе.

— К нему приходили гости? — спросил он.

Как ни странно, на этот раз миссис Глисон не выразила никаких сомнений.

— Нет. Мне не нравится, когда постояльцы принимают гостей в своих комнатах, и я всегда прошу, чтобы они делали это в гостиной. Но к нему никто не приходил.

— Он часто бывал дома?

— Нет. У него были устоявшиеся привычки. В восемь он спускался завтракать, а без четверти девять уходил из дому — даже по выходным. Я даже сказала мистеру Уильяму — такое ощущение, будто он ходит на работу.

— А вы его не спрашивали? Может, у него была работа?

— Нет, он сказал, что ищет работу. И еще говорил, что раньше работал в этих местах.

— А вы не знаете, где именно он искал работу?

Этого она не знала.

— В округе есть масса мест, где можно найти такую работу.

— А поместье Вестерхэм он не упоминал?

Однако углубление в подробности вновь привело к торможению мыслительного процесса миссис Глисон.

— Возможно, — после длинной паузы изрекла она.

— И насколько я понимаю, у него была машина?

— Да. Красная.

— А вы не можете вспомнить марку? Или год выпуска?.. — Еще не успев договорить, Фетр поняла, что с таким же успехом могла попросить миссис Глисон вспомнить точное значение числа «пи».

— Простите... Но, по-моему, она была несколько потрепанной. Мистер Уильям...

Но Сорвин вдруг понял, что ему совершенно наплевать, о каком мистере Уильяме идет речь — двуногом или четверолапом.

— А он не говорил о том, что раньше работал в поместье? Около восьми лет тому назад.

Миссис Глисон покачала головой.

Сорвин попробовал зайти с другой стороны:

— Может, он рассказывал, откуда приехал?

— Говорил, что с севера, — смущенно ответила она, словно извиняясь за то, что ей не удалось оправдать высокого звания любопытной сплетницы.

Сорвин, чувствуя себя потерявшимся в бесконечных тупиках разговора, пытался нащупать какой-нибудь продуктивный ход.

— Значит, каждое утро он уезжал. А когда возвращался?

— В шесть часов. У меня всегда к шести часам готов чай. Я неизменно предупреждаю своих постояльцев о том, что если они едят по вечерам, то это должно происходить не позже шести вечера. Я ложусь в девять, а от поздних трапез у меня начинается несварение...

— И он каждый день возвращался в шесть вечера?

— Да. Кроме разве что одного случая...

На мгновение Сорвину показалось, что она сейчас расплачется, но миссис Глисон, проявив огромное мужество, сдержала слезы.

— А после ужина он куда-нибудь уходил? — продолжил Сорвин.

— Обычно да.

— Вы не знаете куда?

— Наверное, в паб. Мистер Уильям обычно тоже так делал. Я не возражала — ведь надо же было ему чем-нибудь заняться. Лучше, чем весь вечер сидеть перед телевизором.

На этот раз Фетр готова была поклясться, что речь идет о муже, но, поскольку это не имело отношения к их расследованию, она решила не уточнять.

— А вы знаете, в какой именно паб он ходил? Миссис Глисон не знала, а рядом с ее домом находилось по меньшей мере полдюжины таких заведений.

— И когда он обычно возвращался? — спросил Сорвин.

Этого она тоже не знала.

— Я уже спала. И он никогда меня не будил. Всегда проявлял предупредительность.

— А какое у него было настроение? Может, он был мрачен? Раздосадован? Или подавлен?

Она задумалась, но не надолго.

— О нет. Ничего похожего. Напротив, он был вполне жизнерадостен.

Больше спрашивать было не о чем, оставалось лишь произвести осмотр.

— А теперь нам надо осмотреть его комнату, — пояснил Сорвин.

— Да-да, конечно. Пойдемте, — с готовностью вскочила миссис Глисон.

Остальные помещения дома оказались менее заставленными. Они поднялись по лестнице и повернули налево. Позади располагалась ванная, впереди кладовка, а справа — две запертые двери.

— Это моя комната, — объявила миссис Глисон, выглянув из-за спины Сорвина и указывая на дальнюю дверь, словно предупреждая их о том, чтобы они даже не думали туда заходить. — А это комната, которую я сдаю.

За дверью оказалась спартанского вида комната с односпальной кроватью, туалетным столиком, стоявшим у окна, и шкафом. Ее обстановка резко контрастировала с убранством остальных помещений. Миссис Глисон попыталась войти внутрь, но Сорвин остановил ее.

— Я предпочел бы, чтобы вы этого не делали.

Та остановилась и обернулась с возмущенным видом. Но прежде чем она успела открыть рот, Сорвин пояснил:

— К сожалению, мы вынуждены настаивать на том, чтобы в комнату заходило как можно меньше людей до тех пор, пока мы ее как следует не осмотрим.

Однако она была явно раздосадована, и ее недовольство только усугубилось, когда Сорвин спросил:

— Надеюсь, вы туда не заходили?

— Конечно нет! Я не вмешиваюсь в личную жизнь своих постояльцев.

Он улыбнулся.

— Ну конечно. Я в этом не сомневаюсь.

И Сорвин проскользнул внутрь в сопровождении Фетр, натягивавшей на руки одноразовые перчатки.

Миссис Глисон оставалось лишь отступить в коридор, и Фетр, закрывая за собой дверь, ободряюще ей улыбнулась.

Почти с минуту хозяйка молча смотрела на покрытую краской дверь, затем развернулась и, качая головой, двинулась обратно к лестнице, бормоча что-то себе под нос. В это время через кошачий лаз в дом вошел мистер Уильям, и она кинулась ему навстречу, но тот холодно проигнорировал ее старания.

Кукушка в часах оповестила о том, что пробило три часа.

Сорвин вздохнул, неосознанно повторяя манеру миссис Глисон.

— У меня дежавю. Некогда у меня была точно такая же тетушка.

— А мне она нравится. Она умеет постоять за себя.

Сорвин не стал утруждать себя ответом и вместо этого вновь принялся осматривать комнату.

— Думаю, это не займет у нас много времени.

— Похоже, он оставил не много следов своего присутствия здесь.

Фетр передала Сорвину перчатки, и они принялись просеивать песок жизни в поисках золотых крупиц.

Им мало что удалось обнаружить, однако и среди этого немногого оказались поистине бесценные находки.

Уильям Мойниган вел в доме миссис Глисон жизнь аскета. Ни книг, ни журналов и минимум предметов личного обихода. С огромной радостью они обнаружили на туалетном столике расческу, которая тут же была помещена в стерильный мешок. Затем они стянули с небрежно застеленной кровати одеяла и простыни, однако под ними ничего не обнаружилось, равно как и под самой кроватью, куда не преминула заглянуть Фетр. В одном из ящиков стола оказалось три пары темно-серых носков, две белых майки и три пары белых трусов, в следующем лежал толстый темно-зеленый свитер, в последнем же обнаружились водительские права, чековая книжка и потертый кожаный бумажник с одной-единственной банковской карточкой. Все эти документы тоже были разложены по стерильным пакетам и заклеены. Затем Фетр и Сорвин переместились к шкафу, где их взорам предстали две чистые, но неглаженые рубашки, брюки и чемодан, который они извлекли наружу. Открыв его, они нашли внутри толстый помятый конверт, который не был надписан. Сорвин взял его в руки и, подойдя к кровати, вытряхнул на нее содержимое.

Внутри оказалась целая пачка банкнот, перевязанных эластичной лентой.

Часы.

И фотография.

Пока Фетр пересчитывала банкноты, Сорвин занялся изучением часов, а затем фотографии.

— Пятьсот тридцать фунтов. Правда, есть несколько старых купюр, которые уже не в ходу.

Сорвин слушал ее вполуха. Золотые дамские часики были явно дорогими. Сзади на крышке виднелась надпись «Пенелопе от Клода на память». И Сорвину это что-то напомнило. Он переключил внимание на фотографию, старую и замусоленную, на которой, впрочем, вполне отчетливо была видна пожилая пара, сидевшая на садовой скамейке. Снимок был сделан летом. Худой мужчина широко и приветливо улыбался, женщина с округлым лицом, прорезанным смешливыми морщинками, держала его за руку. И снова Сорвину показалось, что ему это что-то напоминает.

— Сэр?

— Да? — Он повернулся к Фетр.

— С вами все в порядке?

— Конечно. А что?

— У вас такой... ну, не знаю... нездоровый вид.

— Не болтай глупости, Фетр, — отмахнулся он. — Положи это в мешки.

Дальнейшие поиски оказались бесплодными. Последние дни жизни Уильяма Мойнигана, несомненно, были просты и незатейливы.

Когда они сняли перчатки и спустились вниз, стараясь не слишком досаждать пожилой хозяйке, из гостиной, откуда доносились звуки работавшего телевизора, возникла миссис Глисон.

— Спасибо вам, миссис Глисон, — улыбнулся ей Сорвин. — Надеюсь, мы вас не очень потревожили.

Однако миссис Глисон не была готова так легко отказаться от участия в этой увлекательной и романтичной истории.

— Вы что, не будете брать у меня показаний? — изумленно осведомилась она.

Особой необходимости в этом не было. Она ничего не могла им рассказать. Однако Сорвин слишком часто видел людей, которые оставались разочарованы общением с полицией.

— Через пару дней к вам еще зайдут, миссис Глисон, — ответил он.

Они уже подошли к входной двери, когда она предприняла новую попытку.

— А что с комнатой? Мне по-прежнему нельзя в нее заходить?

— Ни в коем случае, — с очень серьезным видом ответил Сорвин, открывая дверь. — Это же место преступления. Никто не должен входить туда.

И он вышел на улицу, провожаемый изумленными взглядами как Фетр, так и миссис Глисон.

— По-моему, это жестоко, — промолвила Фетр, когда они подошли к машине.

Сорвин рассмеялся.

— Напротив. Теперь ей будет чем заняться.
Тереза доставала покупки на кухне, и внезапное появление Хьюго стало для нее полной неожиданностью.

— Мама! — тихо окликнул он.

Он расплылся в широкой улыбке, прорезавшей покрасневшие от холода щеки. В левой руке он держал перчатки, а правой расстегивал молнию на куртке.

— Хьюго! — Тереза поставила на стол банку с консервированными помидорами и, улыбнувшись так же, как он, кинулась ему навстречу. — Мерзкий мальчишка. Ты меня чуть до инфаркта не довел, — отстраняясь, добавила она.

Он рассмеялся и, склонившись, поцеловал ее в щеку.

— Ну, тебе это не грозит. У тебя сердце львицы.

— И я крепка как старая калоша.

— Не без этого.

Она нахмурилась, изображая гнев.

— Ну, довольно. С этим не обязательно было соглашаться, знаешь ли.

Он покаянно склонил голову. И чтобы показать ему, что он прощен, Тереза спросила:

— Как прошло Рождество? Надеюсь, работы было не слишком много?

— Достаточно. По крайней мере, отдохнуть не удалось.

На лице Терезы появилось выражение сочувствия.

— А как вы? — спросил Хьюго.

— Прекрасно, — ответила Тереза и тут же добавила, чтобы не обидеть сына: — Но мы скучали по тебе. Я так рада тебя видеть. — Она снова обняла его. Он воспринял это терпеливо, как некую неизбежность.

— Как тут дела?

Тереза уже открыла рот, чтобы ответить, но в этот момент задняя дверь распахнулась и на кухню вошли Том и ДомиНик.

— Привет, Доминик. — Хьюго вновь широко улыбнулся и повернулся к племяннику. — Привет, Том, старина. Как ты?

Том не ответил, однако было совершенно очевидно, что он рад видеть дядю. Он тоже просиял и со всех ног кинулся к нему. Хьюго подхватил его на руки.

— Боже милостивый, Том! Каким ты стал огромным! — Он повернулся к Терезе. — Чем вы его кормите? Дрожжами?

Том захихикал.

— Дядя Хьюго! Ты приехал! А где мой подарок? — осведомился он с непосредственностью, на которую способен только ребенок.

— Подарок? Какой подарок? — рассмеялся Хьюго. — С чего бы это мне дарить тебе подарки?

— Сейчас же Рождество!

— Нет, — покачал головой Хьюго. — Рождество уже было и прошло. Так что ты опоздал, старина.

Глаза Тома начали расширяться и округляться. Казалось, на них вот-вот выступят слезы, однако гнев оказался сильнее, и он, взвыв, принялся колотить Хьюго по груди кулаками. Хьюго рассмеялся, а Доминик подошла ближе и начала урезонивать своего подопечного:

— Том, перестань! Так нельзя себя вести!

— Не волнуйся, — продолжая смеяться, откликнулся Хьюго. Затем он поставил мальчугана на пол и схватил его за локти. — Я же шучу, Том. Конечно, у меня есть для тебя подарок. Замечательный подарок. И сегодня вечером мы его откроем, идет?

Том перестал беситься и немного успокоился.

— Правда?

— Правда-правда, — смеясь, заверил его дядя.

— Напрасно ты его дразнишь, Хьюго, — строго заметила Тереза. — В этом возрасте дети очень возбудимы.

— Ерунда, — отмахнулся Хьюго. — Дядюшки для того и существуют, чтобы дразнить племянников. А где твоя мама, старичок? — поворачиваясь к Тому, спросил он.

Том пожал плечами, и вместо него ответила Доминик:

— Она пошла гулять. Она сегодня не очень хорошо себя чувствует.

— Как наша красавица Нелл? — спросил Хьюго у матери.

— Хорошо... хорошо... — как можно жизнерадостнее откликнулась Тереза, не отводя взгляда от Доминик, которая наливала Тому сок. Хьюго это тоже почему-то заинтересовало.

— Так как тут идут дела? — с отсутствующим видом осведомился он.

— Ты, конечно, не слышал, но у нас произошел несчастный случай.

Том пил апельсиновый сок, а Доминик направилась мыть посуду.

— То есть?

Тереза принялась рассказывать о теле, обнаруженном в сгоревшей машине, а Хьюго продолжил наблюдать за Доминик. У него были поразительно темные глаза и длинное узкое лицо, напоминавшее физиономию Тристана. Сейчас он сидел нахмурившись, и его лоб прорезали глубокие морщины.

— О господи. Какой ужас — сгореть заживо в машине. Бедняга. — Это было сказано настолько равнодушным тоном, что исключало даже намек на сочувствие. — Но это не повод для всеобщего уныния. Кем бы он там ни был, он не член нашей семьи.

— Да, но все равно это ужасно!

— Ты бы посмотрела на то, чем я занимаюсь,— ухмыльнулся Хьюго. — Только на этой неделе мне пришлось иметь дело с парнем, который умудрился сесть на столбик крикетной калитки...

Даже Доминик отвлеклась от своего занятия, вообразив себе эту картину. Тереза кинула взгляд на Тома, который очень любил крикет и теперь с интересом взирал на своего дядюшку.

— Не сейчас, милый, — заметила она сыну.

Хьюго улыбнулся и подмигнул Тому.

— Нелл будет тебе очень рада, — явно стараясь сменить тему, промолвила Тереза. — К тому же у нас в гостях Елена со своим приятелем.

— Господи, конечно! Я и забыл. — Хьюго замер, не развязав до конца шнурки на ботинках. — Елена! После стольких лет...

— Она была больна.

— Да, я помню. Рак груди. Бедняжка.

— Она еще не окрепла окончательно, поэтому обращаться с ней надо с нежностью и любовью.

— Несомненно, — с очень серьезным видом откликнулся Хьюго.
Картина была восхитительной. Они смотрели на солнце, которое уже начало клониться к западу и теперь отбрасывало неровные лучи. Водная гладь простиралась до узкой темной полоски противоположного берега, которая затем плавно закруглялась слева и справа от них. Вода и берег были усеяны стаями водоплавающих птиц. А порывы ветра поднимали рябь, которая плясала по поверхности озера, создавая причудливые узоры.

Грошонг выключил двигатель и вышел из машины. Елена и Айзенменгер последовали за ним. Снаружи было холодно, но воздух оказался настолько чист, а пейзаж настолько прекрасен, что все остальное уже не имело значения. Где-то слева от них закрякала утка.

— Лет пять тому назад мы его углубили и выпустили в него форель. Так что теперь неплохо зарабатываем, продавая права на рыбную ловлю.

— А каких оно размеров? — спросил Айзенменгер.

— Два километра с востока на запад и километр с севера на юг.

— Когда-то мы устраивали здесь пикники. Купались, хотя, насколько я помню, вода всегда была холодной. — Елена вздрогнула, хотя трудно было понять, вызвана ли эта дрожь воспоминанием о холодной воде или она действительно замерзла.

— А пиратский корабль вы строили? — не удержавшись, спросил Айзенменгер.

Грошонг либо не расслышал, либо предпочел не отвечать, и Елена наградила его таким взглядом, который мог бы испепелить цветущее дерево.

— А разве тут не осталось дорожки, которая ведет прямо к замку? — спросила она. — Мы обычно ходили по ней пешком.

— Да. Она ведет к северной террасе, а начинается вон там. — Управляющий указал вправо. — Но это длинный путь, да и дорожка сильно заросла.

Айзенменгер заметил, как легкое облачко печали пробежало по лицу Елены, как будто пренебрежение этой дорожкой означало утрату счастливого прошлого.

— Ну? — внезапно произнес Грошонг, и все снова забрались в «лендровер».

Грошонг дал задний ход и, проехав так метров двадцать, нашел удобное место, чтобы развернуться. Затем он вновь набрал скорость, и Айзенменгер был вынужден снова вцепиться в спинку переднего сиденья. А когда Грошонг резко свернул в лес, Джону стало еще хуже. Папоротники и ветки хлестали уже не только по бокам машины, но и по ветровому стеклу. Езда становилась все более экстремальной.

— Этой дорогой редко пользуются, — спокойно заметил Грошонг.

Елена расслышала сзади слабый стон Айзенменгера.

Однако минут через пять дорога расчистилась, и теперь Елена по крайней мере не сомневалась в том, что память ее не подвела и они не были первопроходцами.

— А куда мы едем? — спросила она.

Грошонг напоминал наездника, объезжающего на родео дикого жеребца.

— К Стариковской Печали.

— Прошу прощения? — Айзенменгер вскинул голову, несмотря на свои страдания.

— К Стариковской Печали, — чуть громче повторил Грошонг.

У Айзенменгера уже не было сил продолжать расспросы, но Елена добавила:

— Это небольшая пустошь на самой границе поместья.

Дорога вновь пошла вверх, делаясь все круче. И сквозь переплетения ветвей над головой стали заметны первые признаки сгущавшегося сумрака. Лес постепенно редел, образуя то рощи, то прогалины. У Айзенменгера заложило уши, и он начал делать глотательные движения.

А потом они оказались на открытой местности, где возникло ощущение опасной незащищенности. Дорога доходила до середины пустоши и там обрывалась. Грошонг сбросил скорость и затормозил на самом краю обрыва.

— О да, — прошептала Елена с восхищенным и в то же время печальным видом.— Конечно. Теперь я вспомнила.

И даже Айзенменгер понял, что она чувствует. Они стояли на склоне гряды холмов, окружавших поместье с севера, и перед ними расстилалась вся его территория. Озеро у подножия холма казалось серебряным зеркалом, обрамленным коричнево-зеленым зимним лесом. Вдали вздымался замок, освещаемый лучами желтого солнца, а от него тянулись длинные серые щупальца теней. Солнечный свет подчеркивал и дополнял все оттенки цвета, заставляя мерцать камни, оживляя дремлющий лес и заставляя блестеть поверхность озера.

Грошонг, не говоря ни слова, вышел из машины и остановился возле капота. Елена и Айзенменгер встали рядом с ним, и на долгое время между ними воцарилось молчание.

— Ваша мать очень любила это место, — промолвил наконец Грошонг, и Елена бросила на него быстрый взгляд.

— Я не знала этого, — ответила она. — Я помню, что мы часто приходили сюда во время прогулок, но я никогда не думала...

Внезапно она вздрогнула, и Айзенменгер, который постоянно следил за состоянием Елены, обнял ее за плечи. Грошонг опустил голову — он стоял у самой кроличьей норы, однако она, судя по всему, не представляла особого интереса.

— А почему это место называется Стариковской Печалью? — спросил Айзенменгер.

Грошонг вновь принял свой обычный невозмутимый вид.

— Видите тот холм? — осведомился он, указывая налево, где посреди пологой ложбины виднелось небольшое возвышение. — Говорят, там находится его могила.

Грошонг двинулся по направлению к ней, и Елена с Айзенменгером последовали за ним. На краю ложбины он остановился.

— Его звали Эбенизер Барлоу. Он жил здесь, а в то время это было не просто. Немного овощей, несколько овец. А потом он женился на девушке, которая была гораздо младше его, — а такие вещи к добру не приводят. — Его тон недвусмысленно свидетельствовал о том, что он не одобряет фривольности и абсолютно уверен, что ее последствия неизменно оказываются плачевны. — Она забеременела от другого мужчины и бросила его, забрав все, что у него было. А старик повесился вот на этом дереве. — И он указал на мертвый остов дерева, который высился над ложбиной и могильным холмом.

Все это звучало довольно грустно, но Грошонг продолжил с какой-то мрачной веселостью:

— Говорят, он повесился на колючей проволоке.

— Ну...

— Так говорят, — пожал плечами Грошонг. Однако если он и пытался разрядить атмосферу, ему это не удалось — при всей своей красоте это место теперь казалось проклятым.

— Может, поедем? — спросила Елена. — Я что-то замерзла.
— Привет, Нелл!

Нелл не ответила. Глаза у нее расширились, рот открылся, и она сделала глубокий вдох, — вид у нее стал абсолютно ошарашенный. Потом она вскрикнула, лицо ее просияло, и она бросилась навстречу брату.

— Хьюго!

Он обхватил ее руками.

— Сюрприз! — прошептал он ей на ухо и отстранился, продолжая держать сестру за плечи. — Как ты, Нелл? Я уже видел Тома. Он стал таким капризным мальчуганом!

— О, Хьюго! Как я рада тебя видеть! Рождество было ужасно скучным.

— Ну, тогда надо попробовать сделать Новый год повеселее.

— Ты надолго?

— На пять дней, — улыбнулся он.

— Всего на пять?

Он рассмеялся.

— Нелл, у меня пациенты. Они ждут меня.

— А мы? — с грустью улыбнулась она. — А я?

Он снова рассмеялся. Левой рукой он продолжал держать сестру за плечо, а указательным пальцем правой провел по ее щеке.

— У тебя есть мама и папа.

— А если этого недостаточно? — чуть ли ни со слезами на глазах спросила она.

— Ну же, ну же. Вполне достаточно.

Она прильнула к его груди, и ее последующие слова были приглушены слезами:

— Я скучаю по тебе, Хьюго.

Он осторожно отстранился и заглянул в ее мокрое от слез лицо.

— И я скучаю по тебе, Нелл. Поэтому давай возьмем лучшее от тех пяти дней, которые у нас есть.

Она улыбнулась и затем кивнула.
Фетр въехала на широкий, покрытый гравием двор перед центральным входом в замок. В машине вместе с ней находился Орам. Время приближалось к семи вечера, на улице было темно и холодно. Возвышавшийся над ними замок был частично освещен прожекторами, свет которых заставлял светло-коричневый камень мерцать, придавая изогнутым линиям башен и прямоугольным амбразурам странные неевклидовы формы, словно уходившие в иные измерения. Замок и при дневном свете выглядел эффектно, а морозным вечером, с искаженными сумраком очертаниями, он производил ошеломляющее впечатление.

— Я согласился бы жить здесь, — заметил Орам.

— Боюсь, ты не осилил бы счета за отопление.

Смерзшийся гравий под ногами казался ровным покрытием. Датчик на приборной доске машины показывал, что снаружи минус шесть градусов, однако, когда они вышли, Фетр подумала, что приборы недооценили степень холода.

Их взорам предстал длинный каменный портик с крытой галереей. Свод аркады уходил настолько далеко ввысь, что, когда Фетр запрокинула голову, ей показалось, что он теряется в бесконечности, и лишь ряд слабых желтоватых лампочек немного разгонял густую тьму. Фетр заметила даже несколько мотыльков, вероятно, облаченных в морозоустойчивое нижнее белье, которые вились вокруг этих далеких огней.

Почтовый ящик на массивных двойных дверях отсутствовал.

— Интересно, и где почтальон оставляет почту? — осведомился Орам, любивший лично приносить официальные повестки.

— Наверное, стучит в дверь.

Кнопка звонка была выкрашена ярью-медянкой, Когда Фетр нажала на нее, изнутри не донеслось ни единого звука. Казалось, они ждали целую вечность, так как восприятие времени нарушилось под влиянием холода и сомнений в том, что их кто-нибудь услышал. Стопы у Фетр совсем окоченели, и она принялась переминаться с ноги на ногу.

— Наверное, им далеко идти.

Ожидание затягивалось. И когда дверь внезапно и без всяких предупреждений распахнулась, они были удивлены. На пороге возникла миловидная женщина лет двадцати.

— Да? — осведомилась она.

Фетр и Орам предъявили свои удостоверения.

— Констебли Фетр и Орам, — пояснила Фетр. — Мы хотели бы поговорить с Тристаном Хикманом, если это возможно.

Вышедшая особа забрала удостоверения и принялась их изучать, прищурив глаза.

— Не знаю, — переведя взгляд на Фетр, ответила она. — Он только что приехал...

— Это важно.

Ее собеседница продолжала колебаться, однако властная интонация, документы и настойчивый вид Фетр были достаточно убедительны. И девушка уступила.

— Проходите, пожалуйста.

Она сделала шаг в сторону, и они вошли под своды замка, оказавшись в просторном зале, убранном в средневековом стиле: он был заставлен доспехами, старинной, но изящной мебелью, на стенах висели портреты маслом, а в центре располагался огромный камин.

— Следуйте за мной, пожалуйста, — промолвила женщина.

Петляя между многочисленными украшениями, роялем и чучелом медведя, которому явно надоело стоять на задних лапах, взирая на исключительно изысканный образчик мейсенского фарфора, они прошли через зал к лестнице и, поднявшись по ней, свернули направо, в галерею, а затем налево, в коридор, уходивший в глубь замка. И наконец они оказались в той самой комнате, в которой Елена и Айзенменгер накануне пили шампанское.

— Пожалуйста, подождите здесь, а я посмотрю, освободился ли мистер Хикман.

И она вышла, оставив их наслаждаться великолепием обстановки.

— Черт побери! — заметил Орам. — Я не отказался бы с ней поразвлечься.

— Да что ты говоришь? — вздохнула Фетр.

— Интересно, у нее есть кто-нибудь?

— Интересно, она считает тебя таким же отвратительным, как и я?

— Она — иностранка.

— Да?

— Ты что, не слышала? Никто из них не умеет правильно произносить слово «мистер». Наверное, француженка.

— Я и не знала, что ты такой знаток.

Он передернул плечами, давая понять, что она еще многого о нем не знает, и, довольный тем, что поставил ее на место, принялся осматривать комнату. На столике, где Тристан накануне разливал шампанское, он обнаружил нефритовую китайскую головоломку. И несомненно, уделил бы ей больше внимания, если бы догадывался о ее цене, вернее, о том, что она бесценна.

Фетр в это время изучала портрет какого-то джентльмена XIX века со столь заросшей физиономией, что лицо его едва виднелось из-под усов, бороды и бакенбардов.

— Интересно, кто это?

— Какой-нибудь предок, — подняв глаза, предположил Орам.

Фетр решила, что настало время восстановить субординацию.

— Это я и без тебя знаю. Меня интересует, кто именно.

Орам подошел к Фетр, и оба уставились на портрет с таким видом, словно сосредоточенность взгляда могла компенсировать отсутствие информации.

— Не знаю, — пожал он наконец плечами.

— Кем бы он ни был, он наверняка до сих пор бродит ночами по коридорам и пристает к призракам горничных.

Дверь отворилась, и в комнату вошел аристократического вида мужчина средних лет в голубом свитере, надетом поверх рубашки и галстука.

— Прошу прощения, что заставил вас ждать, — гостеприимно улыбнулся он. — Тристан Хикман. Вы хотели меня видеть?

Фетр предъявила удостоверение.

— Я — констебль-детектив Фетр, это констебль Орам.

— Фетр? Какая забавная фамилия.

— Только когда она принадлежит кому-нибудь другому.

— Прошу прощения. — Хикман опустил голову. — Я не хотел вас обидеть. Садитесь, пожалуйста. — И он указал на кресла вокруг большого кофейного столика. — Чем я могу вам помочь?

— Мы здесь по поводу сгоревшей машины.

— Да, конечно. Какая ужасная история! Я так понял, кто-то погиб?

— Это произошло на границе вашего поместья, — невозмутимо продолжила Фетр.

— Да, Малькольм сказал мне.

Фетр знала, что Сорвин интересуется Грошонгом, но в ее задачу входило лишь побеседовать с Хикманом.

— Можно узнать, где вы, были вчера в шесть часов вечера?

— Ехал сюда из Лондона, — ответил Хикман, явно удивленный вопросом. — Прибыл около четверти восьмого.

— А когда вы выехали из Лондона?

— В пять.

— Кто-нибудь может подтвердить это?

Лицо Хикмана становилось все более испуганным.

— А что, в этом есть необходимость?

— Мы должны выяснить, где находились все связанные с этим делом лица в момент возгорания.

Возможно, Фетр это объяснение и казалось разумным, но Хикман поспешил возразить:

— Связанные с делом? А почему вы считаете, что я с ним как-то связан?

— Пожар произошел на вашей земле...

— Ради бога! Мне принадлежит тысяча акров. Неужели я должен отвечать за все, что на них происходит?

— Нет...

— Тогда я не понимаю, почему вас интересует мое местонахождение. Я не имею никакого отношения к этой смерти.

— Откуда вы про нее знаете?

Этот простой вопрос поставил Хикмана в тупик. Он открыл рот и принялся безмолвно переводить взгляд с одного полицейского на другого.

— Ну, я уверен...

Однако Фетр, захватив инициативу, продолжила наступление:

— Мы полагаем, что погибшего звали Уильям Мой-ниган. Это имя что-нибудь говорит вам?

— Нет.

— Вы уверены? Несколько лет тому назад он у вас работал.

Хикман улыбнулся и покачал головой.

— У нас иногда работает до сотни человек, и, как правило, это временные рабочие. Боюсь, я мало кого из них знаю по имени.

— Мойниган не был временным рабочим. Он работал у вас на постоянной основе и был егерем.

Хикман снова умолк. А Фетр ощутила прилив удовольствия. Она уже видела, как подобных результатов достигал Сорвин, но даже не рассчитывала когда-либо добиться их сама. Конечно, Сорвин многому ее научил, но теперь она чувствовала, что и ей стало кое-что удаваться.

— О... — слабо воскликнул Хикман.

— Наверное, теперь вы понимаете, почему я несколько удивилась, когда вы начали столь решительно отрицать свое знакомство с ним.

— Да, но...

— И именно поэтому меня интересует, где вы находились вчера вечером. Я не предъявляю вам никаких обвинений, но, поскольку погибший имел отношение к поместью, мы обязаны выяснить, где находились обитатели Вестерхэма в момент его смерти.

И она подняла взгляд на Хикмана. До этой минуты она сознательно не давала ему вставить ни единого слова.

— Даже если этот Мойниган и выполнял здесь обязанности егеря, это еще не означает, что я должен знать его имя, — медленно произнес Хикман. — Я и имя нынешнего егеря едва ли смогу вспомнить.

— Но ведь вы ему платите?..

— Расчетами занимается Малькольм.

— Понятно, — кивнула Фетр и тут же продолжила: — И все же вам придется сообщить мне имя и адрес человека, который мог бы подтвердить ваш рассказ.

Хикману не оставалось ничего, как признать собственное поражение.

— Я весь день провел в гостинице Линкольна на заседании Королевской коллегии хирургов. Председательствовал на внеочередном заседании совета, которое закончилось в пять часов. Могу назвать но меньшей мере двадцать человек, которые подтвердят вам это, среди них несколько знаменитых хирургов. Надеюсь, вас удовлетворят их показания.

— Да, двух-трех свидетелей будет вполне достаточно.

— Значит, там были профессора Робин Фитц, Гревилл Хью и Мартин Кертис.

Фетр заметила, что Орам записывает имена.

— Спасибо, — учтиво поблагодарила она, оглядываясь по сторонам. — Вы живете здесь с женой и детьми?

— С дочерью. Сын постоянно проживает в Ноттингеме, хотя сегодня он приехал на Новый год, — осторожно ответил Хикман, словно опасаясь сказать больше, чем требовалось.

— Сегодня?

Хикман кивнул.

— Кажется, несколько часов тому назад.

— Не могли бы вы назвать имена членов вашей семьи?

Хикман исполнил ее просьбу.

— Кто еще находится в доме? Кто открыл нам дверь?

— Доминик. Это няня... Кроме того, здесь живут моя мать Элеонора и мой восьмилетний внук Том.

— Кто-нибудь еще?

— В восточной пристройке живет Малькольм Грошонг.

— Там отдельный вход?

— Да. Пристройка сообщается с замком, но у нее есть отдельный вход.

— И все, кроме вас и мистера Грошонга, вчера в шесть вечера были здесь?

— Да. У нас гости.

— Гости? И сколько их?

— Двое. Они приехали на Новый год.

— Когда именно?

— Вчера.

— В котором часу?

Хикман нахмурился.

— Меня в это время здесь не было, но, кажется, жена сказала, что это было в начале седьмого.

Фетр не была уверена в том, что эти сведения имеют отношение к делу, но она знала, что за сбор дополнительной информации ее никто не осудит. Ей неоднократно доводилось видеть, как отчитывают младших офицеров полиции за то, что им не удалось собрать необходимого количества сведений.

— Как их зовут? Возможно, нам придется побеседовать с ними.

Однако Хикман вновь занял оборонительную позицию.

— А что, это необходимо? Мне бы не хотелось, чтобы тревожили моих гостей.

Фетр с трудом сдержалась, чтобы не вспылить.

— Мистер Хикман, вчера вечером заживо сгорел человек. Мы еще не знаем, была ли его смерть насильственной, но пока исходим из того, что это могло быть убийство. Посему меня мало волнует, хотите вы, чтобы тревожили ваших гостей, или нет, мистер Хикман.

Хикман глубоко вздохнул, и это помогло ему принять решение.

— Конечно-конечно, — широко улыбнулся он, выпуская из легких воздух. — Я совершенно не хочу, чтобы меня обвинили в противодействии полиции.

— Так как их зовут? — помолчав, повторила свой вопрос Фетр.

— Мисс Елена Флеминг и доктор Джон Айзенменгер.

Орам делал записи в блокноте, но в этот момент, поскольку Фетр умолкла, он поднял голову и спросил:

— А когда они уезжают?

Фетр с трудом сдержала раздражение — насколько ей было известно, в обязанности Орама не входило открывать рот.

— Думаю, они пробудут здесь до Богоявления, — ответил Хикман, не догадываясь об этом нарушении субординации.

— Прошу прощения? — обескураженно переспросил Орам.

Хикман улыбнулся. Фетр сдержалась, но ее это развеселило не меньше.

— До шестого, — пояснил Хикман. — День, когда волхвы пришли поклониться нашему Господу.

К удовольствию Фетр, Орам залился краской и сосредоточился на своих записях.

— А сейчас они здесь? — осведомилась она. — Мы можем поговорить с ними?

— Боюсь, в данный момент они отсутствуют, но скоро должны вернуться.

И Фетр решила, что с этим можно повременить.

— Тогда, может быть, я могу побеседовать с вашей женой?

— Это необходимо? Она сейчас готовит обед.

От внимания Фетр не ускользнул содержавшийся в этих словах вежливый намек.

— К сожалению, да. Мы не займем у нее больше десяти минут и больше не станем ее беспокоить.

— Ладно, — с недовольным видом пожал плечами Хикман и вышел из комнаты. Он отсутствовал около пяти минут.

Однако если Тристан Хикман занимал оборонительную позицию, то его супруга решительно не желала отвечать ни какие вопросы. Она смотрела на Фетр с таким видом, словно та была не полицейским, а какой-то заразой, источавшей неприятный запах, от которого никак не избавиться.

— Не могли бы вы рассказать о ваших вчерашних перемещениях?

— Перемещениях? — переспросила миссис Хикман с такой интонацией, словно услышала оскорбительную дерзость в свой адрес.

— О том, где вы вчера находились.

Эта реплика не улучшила взаимопонимания.

— Я весь день была дома, — с откровенным неудовольствием ответила миссис Хикман. — Готовилась к приезду гостей.

— И ни разу не выходили из замка?

— Нет. — Это прозвучало не столько как ответ, сколько как предупредительный выстрел, объявлявший о враждебных намерениях.

— Вам что-нибудь говорит имя Уильяма Мойнигана?

— Нет.

— Вы уверены?

— Я же сказала: нет.

Фетр уязвленно поникла.

— А нельзя ли поговорить с вашей дочерью? — осведомилась она.

Хикман и его жена обменялись многозначительными взглядами.

— Послушайте, неужели это так необходимо? — спросил он у Фетр. — Никто из нас не знал этого человека, пусть даже он и работал в поместье. Поэтому, если у вас нет серьезных оснований полагать, что моя дочь как-то связана с этим человеком, я вынужден вам отказать. Она очень ранима, и ваши вопросы могут вывести ее из равновесия.

Фетр вдруг почувствовала, что заплыла слишком далеко и течение грозит унести ее прочь от надежной пристани. Настаивать или нет? Однако она не успела разрешить эту дилемму, как миссис Хикман нанесла новый удар, проявив поистине бойцовские качества:

— Думаю, с моей свекровью тоже не имеет смысла беседовать. Она отдыхает, и мне бы не хотелось, чтобы ее тревожили.

Фетр, ошеломленная этой атакой и растерявшая всю свою уверенность, осталась стоять с раскрытым ртом. Ей стало еще хуже, когда она взглянула на Орама и увидела, что тот явно наслаждается ее затруднительным положением.

— Рано или поздно нам все равно придется с ними побеседовать, — изрекла наконец она.

— В таком случае я советую вам сначала позвонить по телефону и выяснить, насколько это будет удобно, — отрезала Тереза Хикман. Судя по ее грозному виду, она могла бы служить эффективной защитой дома от тата-ромонгольского нашествия.

Фетр встала и в отчаянной попытке вернуть профессиональное достоинство осведомилась:

— Ну, по крайней мере, вы не будете возражать, если я перед уходом поговорю с няней?

Судя по всему, та была не столь ранима, как остальные члены семейства.

— Хорошо, — после некоторых колебаний ответили мистер и миссис Хикман и вышли из комнаты.

Через некоторое время вошла девушка, ранее открывшая им дверь. Она села и вскинула тревожный взгляд на полицейских. Фетр заметила, как Орам выпрямился и в его глазах запрыгали чертики. Фетр ничего не оставалось, как признать, что барышня действительно весьма привлекательна.

— Мисс...

— Доминик. Доминик Ренвьер.

— Вы француженка?

— Да. — Фетр проигнорировала ухмылку Орама.

— И вы работаете здесь няней?

— Да. Приглядываю за Томом. Это сын Нелл.

— Как давно вы этим занимаетесь?

Доминик задумалась. На ней были белая футболка и обтягивающие черные джинсы. Упершись локтями в колени, она наклонилась вперед и нахмурила лоб, ее лицо говорило о сосредоточенном раздумье.

— Думаю, год и три месяца.

— И вы живете здесь? — внезапно обрел дар речи Орам.

— Да. У меня есть своя комната.

«Интересно, зачем ему это знать?» — подумала Фетр.

— А вчера вечером где вы были? — осведомилась она. — Скажем, часов в шесть.

— Купала Тома.

— А до этого?

— Кормила его, — простодушно ответила Доминик.

— А где вы жили во Франции? — вмешался Орам.

— В Нанте.

— Это что, имеет отношение к делу? — повернулась Фетр к своему подчиненному.

— Может иметь.

Фетр наградила его испепеляющим взглядом.

— А фамилия Мойниган вам что-нибудь говорит? — вновь повернулась она к свидетельнице.

Та погрузилась в еще более глубокое раздумье.

— Нет, — ответила она наконец. — Не помню.

— И вы никогда не встречали человека с такой фамилией? И не слышали, чтобы кто-нибудь ее упоминал?

— Нет, по-моему, нет. Это тот... Тот человек, который... — с искренним ужасом осведомилась Доминик.

— Да, мы так полагаем.

Девушка прикрыла глаза, замотала головой и принялась что-то бормотать по-французски. Фетр посмотрела на Орама.

— Надеюсь, у моего коллеги больше нет вопросов?

Орам ухмыльнулся.

— Спасибо, что уделили нам время, — промолвила Фетр, обращаясь к Доминик Ренвьер.

— Вы закончили? Мистер Хикман попросил меня проводить вас...

— Ну конечно, — поднимаясь, заметил Орам.

Когда они спускались по лестнице к загроможденному залу, Фетр спросила:

— Вам нравится здесь работать?

Доминик помедлила на нижней ступеньке.

— О да. Мистер и миссис Хикман чрезвычайно добры ко мне. И Нелл очень симпатичная.

— А мать мистера Хикмана?

Доминик улыбнулась и ограничилась единственным замечанием:

— Она такая гран-дама.

И они вновь двинулись по залу между доспехами и столиками, заставленными фотографиями. Заметив среди них семейный снимок, Фетр остановилась и взяла его в руки.

— А это их сын? — спросила она.

Доминик подошла ближе. Три человека сидели за деревянным столом на широком, мощенном камнем патио. Во главе стола восседала Тереза Хикман, а по бокам от нее расположились мальчик и девочка. Судя по виду Терезы, фотография была сделана лет десять тому назад.

Доминик взглянула на нее, кивнула и отвернулась, но Фетр хватило проницательности заметить, что в ее поведении что-то изменилось.

— Как его зовут?

— Хьюго, — не оборачиваясь и продолжая глядеть в сумрак зала, ответила Доминик.

— Он тоже врач, да? — спросил Орам, стоявший рядом с Фетр.

— Oui.

Фетр не знала, как и почему в ней родилось это убеждение, но она была уверена, что здесь таится какая-то загадка.

— Вы хорошо его знаете?

— Нет, не очень, — смешавшись, ответила Доминик.

Фетр больше ни о чем не успела ее спросить, так как девушка развернулась и направилась к входной двери. Когда, открыв ее, Доминик выпускала их наружу, Орам улыбнулся ей своей самой масляной улыбкой и произнес:

— Мерси.

— Не за что, — улыбнулась Доминик.

Фетр вышла в морозную тьму навстречу одержимым мотылькам.
Елена и Айзенменгер, вернувшись после поездки с Грошонгом, разминулись с Хьюго. Они сразу поднялись в свою комнату, никого не встретив по дороге и даже не догадываясь о том, что их хозяева принимали в это время представителей полиции. Они бросили монетку, чтобы решить, кто первым идет в ванну. Айзенменгер выиграл и не проявил должной учтивости, решив воспользоваться своей победой.

— Только недолго, — взмолилась она.

— Почему бы тебе не принести мне чашечку кофе?

— Наглая свинья.

— Пожалуйста, черный с одним кусочком сахара, — рассмеялся Айзенменгер.

Елена улыбнулась и направилась вниз, на кухню. Она уже наливала кипяток в кружки, когда вошел Хьюго.

Она подняла голову, улыбнулась и поставила чайник на место.

— Привет, Хьюго!

— Елена! Ты потрясающе выглядишь!

Они подошли друг к другу, обнялись и несколько смущенно обменялись поцелуями.

— Да ты просто красавица! — делая шаг назад и широко улыбаясь, повторил Хьюго.

— Спасибо, — благодарно кивнула Елена.

Хьюго сел за стол, она заняла место напротив него. С мгновение они молчали, и Хьюго просто рассматривал Елену чуть ли не с профессиональным интересом. Елена даже неловко заерзала, словно он уличил ее в каких-то неподобающих мыслях или поступках. Она не знала, что сказать. Восемь лет разлуки настолько отдалили их друг от друга, что теперь она видела перед собой лишь смутное напоминание о прошлом; и тем не менее она знала, что время любит шутить. Эти воспоминания были столь же иллюзорными, как детские мечты и надежды, и образ Хьюго с этого расстояния мерцал, как мираж в пустыне. Она помнила, с какой легкостью он двигался, как уверенно ориентировался во всем, и это всегда ее настораживало, поскольку она и представить себе не могла, что человек может быть таким самонадеянным. И сейчас она различала в Хьюго того же самого человека и в то же время совсем другого.

Оптическая иллюзия.

Стоит взглянуть на человека с иной точки зрения, и он превращается в свою противоположность. И там, где в детстве ей виделись пики и вершины, она теперь находила тенистые долины и даже пропасти.

— Мама рассказала мне о несчастном случае.

— Да.

— Это несколько омрачит праздники.

— Да.

— Не лучшее время для возобновления знакомства.

— Да. — Она чувствовала себя полной идиоткой, способной лишь повторять одно и то же слово, но ее словно парализовало от этой перемены ракурса.

— Столько времени прошло. И дело даже не в этих восьми годах — так много всего случилось...

— Да, — кивнула она. — Но никто...

— Я просто хотел сказать, — продолжил он, не заметив, что перебил ее, — что так и не выразил тебе соболезнования... это было так ужасно.

— Ничего. Тебе своих неприятностей хватало.

— Но они несопоставимы с твоими. Я видел, как горевали мои родители...

— Не сомневаюсь, они сделали все, что от них зависело.

Хьюго помолчал, не отводя взгляда от Елены.

— Ты же знаешь, что мы с Нелл могли бы сделать больше, но родители не хотели... втягивать нас в эту историю. Я учился в медицинской школе, а Нелл... ну...

— Я понимаю.

Казалось, после этого заверения он несколько расслабился, но ненадолго.

— И все равно я не понимаю, почему мы так отдалились друг от друга. Надеюсь, ты не считаешь...

Елена не ожидала, что Хьюго впадет в такой покаянный тон.

— Ты ни в чем не виноват. У меня тоже были неприятности. И на самом деле мне не хотелось никому о них рассказывать. — Она всегда это говорила.

— Неприятности?

Елена смущенно кивнула. Она предпочитала не говорить на эту тему, и даже Айзенменгер знал об этом лишь вскользь.

— У меня было что-то вроде нервного срыва.
Елена умолкла и опустила голову. Хьюго протянул руки через стол и сжал ее кисть. Ладони у него были поразительно гладкими и сухими.

— Ничего удивительного. Такое любого выбило бы из колеи.

Елена передернула плечами, словно говоря этим, что ей не хотелось бы, чтобы ее сравнивали с другими.

— Но как бы там ни было, теперь все уже в прошлом,— неожиданно бодрым голосом произнес Хьюго. — И мы можем все начать сызнова, не правда ли? — Елена не успела кивнуть, как он продолжил: — Только подумай, сколь многого нам уже удалось достичь. Я — врач, ты — адвокат.

— Мы оба следуем семейным традициям.

— Да. Папа из шкуры вон лез, только бы я занялся хирургией.

— Могу себе представить.

— А ты, как я понял, теперь тоже имеешь отношение к медицине? Этот Джон — хороший парень?

— Да.

Хьюго покачал головой, и на его лице появилась хитрая улыбка.

— А тебя не смущает то, куда он запускает свои руки? Все эти трупы, кровь, внутренности...

Елена рассмеялась.

— Он не берет работу на дом.

— Надеюсь, — шутливо передернувшись, откликнулся Хьюго. — А ногти ты у него проверяешь?

Елена снова рассмеялась, на этот раз искренне почувствовав себя счастливой.

На лице Хьюго вдруг появилось очень серьезное выражение.

— Ты же знаешь, Елена, как ты дорога мне. Надеюсь, он хорошо с тобой обращается.

Елена изумленно умолкла.

— Он очень хорошо со мной обращается, — ответила она после паузы.

Она подняла голову и не смогла понять выражения его лица. Может, это была ревность? Однако уже через мгновение он вновь улыбнулся и спросил:

— Ну и где же он прячется?

— Наверху. Скоро вы сможете познакомиться.

— Прекрасно.

Оба умолкли и вдруг одновременно осознали, что он все еще держит ее за руку. Они опустили головы, а потом посмотрели друг другу в глаза, и он слегка сжал ее запястье.

— Ты стала изумительно красивой женщиной, Елена.

И, лучась улыбкой, выпустил ее кисть из своих рук.

— Спасибо, Хьюго, — смущенно ответила она. — И ты превратился в очень привлекательного мужчину, — исключительно из вежливости добавила она.

На этот раз Хьюго рассмеялся во весь голос.
— Ягненка с луком, пожалуйста.

Фетр, не испытывавшая особого пристрастия к индийской кухне, колебалась. Она судорожно пыталась вспомнить, какое из блюд этой кухни вызывает у нее наименьшую неприязнь, но чем внимательнее она вглядывалась в незнакомые названия, тем больше запутывалась. Официант не выказывал нетерпения, но Фетр понимала, что он не может потратить на нее весь вечер. Это смутило ее еще больше, однако она постаралась ничем не показать этого, что в свою очередь вогнало ее в состояние коллапса. Время сгустилось и начало растягиваться. Чем больше она пыталась сосредоточиться, тем меньше была в состоянии думать.

Что это было — филе или джалфрези?

— Куриное филе, пожалуйста, — наконец изрекла она.
Этот малодушный заказ был встречен официантом с презрительным высокомерием. Он и бровью не повел, но Фетр каким-то образом удалось проникнуть в его мысли.

— Грибное бхаги и саг-алу [Саг-алу — шпинат с картофелем и соусом карри, традиционное индийское блюдо],— добавил Сорвин. — Ты что будешь — рис или хлеб? Мне нравится пешаварский наан [Наан — большая плоская индийская лепешка с чесноком, выпекаемая на закваске в глиняной печи — тандуре].

— Да, пешаварский наан, — волевым усилием решила она.

— Тогда два пешаварских наана, пожалуйста.

И официант с невозмутимым видом покинул их.

— Думаю, мы могли бы воспользоваться удобным случаем и обсудить наше дело.

Неужто это единственное, чем можно заняться?

— Насколько я понимаю, это твое первое крупное расследование, а потому можно потратить время на то, чтобы разобраться во всем как следует.

— Да... наверно. — Больше всего Фетр хотелось забыть о делах и не думать о работе, но отказаться от предложения Сорвина она не могла.

— В участке иногда бывает трудно все обдумать. — Он произнес это таким тоном, словно в полицейском участке Ньюфорда всегда царили шум и гам, что совершенно не соответствовало его тихой захолустной атмосфере.

— Ну так и что ты думаешь?

Действительно, что я думаю? Она много о чем думала, но все это не имело никакого отношения к делу. К тому же она устала и мечтала об отдыхе. И, как она ни старалась, ей не удавалось сосредоточиться на смерти мистера Уильяма Мойнигана.

— Главное — это процесс накопления, — непринужденно продолжил Сорвин. — Любые новые сведения следует соотносить с тем, что уже известно.

Вообще-то инспекторы редко занимались обучением начинающих детективов. Полиции еще предстоит овладеть академическим отношением к наставничеству и научиться проводить семинары и теоретические дискуссии на тему «Влияние новых открытий в генетике на уголовную ответственность» или «Гражданские права и их превратное истолкование законодательством». Как правило, все ограничивалось императивами — пойди, сделай, посмотри, — и в глубине души Фетр понимала, что должна быть благодарна Сорвину за редкую возможность перенять опыт у старшего офицера.

— Как элемент мозаики, — покорно ответила она.
Сорвин энергично закивал, явно радуясь тому, что она оказалась такой способной ученицей.

— Вот именно. Мозаика.

Как будто аналогия не была банальностью.

Фетр совсем недавно перевели в Ньюфорд, но она уже успела сильно привязаться к Эндрю Сорвину. Не то чтобы он производил впечатление безупречного рыцаря.

Холт, превратившийся в неисправимого сплетника за длинные зимние вечера, посвященные расследованию мелких краж, успел поведать ей, что, несмотря на свою обезоруживающую улыбку и невинный вид, Сорвин был настоящей акулой. Ему была присуща если не жестокость, то по крайней мере холодная беспристрастность. Она видела, как он держит себя со свидетелями и подозреваемыми, и эта манера поведения наверняка распространялась и на личные отношения. И тем не менее это не только не отпугивало, но, напротив, делало его еще привлекательнее.

— Значит, у нас есть человек, заживо сгоревший в машине. Это выглядит подозрительным, поэтому в данный момент мы расцениваем случившееся как убийство, пока нам не удастся доказать обратное.

Им подали несколько поппадумов [Поппадум — популярный тонкий индийский крекер], и Сорвин, отломив кусок, обмакнул его в соус и принялся жевать.

— Мы полагаем, что жертвой является Уильям Мойниган, хотя убедительных доказательств этого у нас пока нет. — Он сделал большой глоток пива. — Как идут дела с установлением личности?

— Я отдала расческу судмедэкспертам, и они сняли с нее пять волосков. Говорят, этого будет достаточно, чтобы провести сравнение ДНК с образцами тканей, полученных при вскрытии.

— А что с зубами?

— Ортодонт снял слепки с зубов, так что теперь остается только найти зубоврачебную карточку.

— В Лестере не удалось?

— Пока нет.

— А в других базах данных ничего нет?

Фетр покачала головой. Если Сорвина и разочаровали результаты, он ничем этого не показал и продолжил поглощать поппадумы.

— Значит, в качестве рабочей версии мы можем предположить, что его каким-то образом лишили способности двигаться — возможно, убили, — а потом запихнули в машину и подожгли ее.

— Видимо, да, — кивнула Фетр. Однако в ее голосе прозвучало сомнение, и это заставило Сорвина взглянуть на нее.

— Какие-то сомнения?

— А что, если Мойниган не жертва, а убийца? — медленно произнесла она.

— Хорошо, предположим, — согласился Сорвин, не отводя от нее взгляда. — Что из этого следует?

— Он хочет убедить нас в том, что тело в машине принадлежит ему. Поэтому и поджег ее.

— Это нам удастся выяснить, когда мы сверим ДНК волос и тела.

— Да, если человек, живший у миссис Глисон, действительно был Мойниганом. А вдруг это был убийца?

Сорвин усилием воли сдержал улыбку.

— Но у нас есть показания Блума, подтвердившего, что Мойниган жил у миссис Глисон, — заметил он.

Фетр это не смутило.

— А если он в сговоре с Мойниганом?

В это время официант с впечатляющим высокомерием принес им заказ, и Сорвин не успел ответить.

— Что-нибудь еще? — осведомился он с таким видом, словно предпочел бы услышать отрицательный ответ. И тем не менее, когда Сорвин покачал головой, на лице официанта не отразилось ничего, даже отдаленно напоминавшего благодарность.

Оба занялись пищей и некоторое время молчали, пока Сорвин не нашел нужные слова.

— Мне не хотелось бы сейчас обсуждать идею заговора, — промолвил он. — Поэтому давай предположим, что мистер Жареный действительно Уильям Мойниган, и будем действовать исходя из этого предположения.

— Да, сэр, — несколько сникнув, ответила Фетр.

— Можешь называть меня Эндрю, когда мы не на работе.

— Я думала, мы все еще на работе, — подняв на него глаза, ответила Фетр и тут же пожалела о том, что сказала это.

— Да нет, — с удивленным видом возразил Сорвин. — Мы отдыхаем. С тобой все в порядке? — внезапно нахмурился он.

— Просто устала, — вздохнула Фетр.

Он улыбнулся и прикоснулся к ее руке.

— Ну, надеюсь, не слишком. Как бы то ни было, «Звезда Индии» мало похожа на столовую в участке, — добавил он. — Слишком много плюша.

Фетр улыбнулась и снова сосредоточилась на еде.

— Меня интересует другое, — возвращаясь к прежней теме, продолжил Сорвин. — Почему это две недели тому назад Мойниган вдруг решил собрать свои вещички в Лестере и вернуться сюда после восьми лет отсутствия.

Фетр, еще не оправившаяся после своей предыдущей неудачи, не ответила.

— И еще этот мистер Грошонг. Он тоже очень меня интересует. Он сказал, что не знает этой машины, но другие жители деревни ее почему-то узнали.

— Может, у него плохая память?

— Он не производит впечатления склеротика. К тому же остается непонятным вопрос, почему Мойниган в свое время покинул поместье. Может быть, поссорился с Грошонгом?

— Это что, так важно?

— Одному Богу известно, — улыбнулся Сорвин, отломил кусок хлеба и принялся с удовольствием жевать. — В этом-то все и дело, — заметил он, пережевывая пешаварский наан. — Расследование предполагает не столько поиски неизвестного, сколько погружение в давно забытые обстоятельства. Нельзя исключать ни одной возможности, пока не будет доказано, что этого не могло произойти. Это только Шерлок Холмс сразу умел определять истинную подоплеку преступления. В реальной жизни так не бывает.

— Но если причиной его отъезда была ссора с Грошонгом, которая произошла восемь лет назад, почему все это всплыло только сейчас?

Сорвин не мог ничего ответить, но пока его это не смущало.

— Безусловно, это очень интересный вопрос, — со значением произнес он.

Что мало проясняло ситуацию.

Они снова умолкли. Фетр допила вино и решила перейти на воду, которая и была принесена их сверхвнимательным и сверхвысокомерным официантом вместе с еще одним бокалом пива для Сорвина.

— Вкусно, — промолвил он. — Тебе нравится?
Фетр кивнула в надежде на то, что, несмотря на свой талант детектива, он не распознает ложь.

— А откуда взялись деньги, часы и фотография? — спросила она, чтобы поддержать разговор.

Сорвин ответил не сразу — может, пережевывал исключительно вкусный кусок мяса, а может, просто не знал, что сказать.

— Деньги меня не интересуют, — наконец изрек он. — Что такое пятьсот фунтов в наше время? Вряд ли это можно назвать состоянием, скорее трудовые капиталы. — Сорвин вздохнул. — А вот часы и фотография — это интересно. Я имею в виду, каким образом у такого неудачника могли оказаться столь дорогие дамские часы? И откуда у него фотография этой пожилой четы?

— Украл?

Но Сорвин подозревал, что все не так просто.

— Либо украл, либо купил, зная, что часы краденые.

— Но ведь он мог купить их легально, — заметила Фетр, которая еще не была столь циничной.

— Не думаю, Салли, — покровительственно произнес Сорвин. — Все его имущество состояло из пятисот фунтов, расчески и нескольких предметов одежды. Вряд ли он стал бы тратить несколько сотен фунтов на приобретение золотых часиков.

— А может быть, они достались ему по наследству. А мужчина и женщина на фотографии — его родственники.

На этот раз Сорвин даже не попытался скрыть свой покровительственный тон.

— Я еще понял бы, будь это детская фотография, но пятидесятилетняя пара, которая к тому же никак не может быть его родителями... Нет. Я думаю, часы были украдены, и украдены не случайно — они каким-то образом связаны с фотографией.

Он не стал говорить, что его тоже мучают какие-то отрывочные воспоминания, которые никак не складываются в законченную картину.

— Мы не можем утверждать этого, нам еще слишком мало известно, — возразила Фетр, которая вновь обрела уверенность при виде того, как Сорвин игнорирует все то, что не согласуется с его версией. — Вы сами сказали, что мы не должны исключать ни одной возможности, пока не докажем, что этого не могло произойти.

— Это реальная жизнь, Салли! — вскричал Сорвин. — Это не любовный роман, в котором баснословные богачи бросают все и, прихватив с собой часики возлюбленной, отправляются в народ и снимают комнату у миссис Глисон. Поверь мне, они были украдены!

Фетр слегка обиделась, но это не помешало ей продолжать отстаивать свою точку зрения.

— Я просто говорю, что не следует исключать и эту возможность.

— Не забывай, что его, возможно, убили. Из каждых трех убийств два являются следствием противозаконной деятельности.

Фетр не была знакома с этой статистикой, однако она выглядела вполне достоверной.

Сорвин заметил, как она заняла оборонительную позицию, и опустил вилку.

— Послушай, в каком-то смысле наш спор абсолютно бесплоден. Нам все равно нужно выяснить, откуда взялись эти часы. А для этого придется прочесать списки украденного.

Фетр не сомневалась, что эта неприятная обязанность будет поручена именно ей.

— Я не пренебрегаю твоим мнением, Салли, — улыбнулся Сорвин. — Просто у меня больше опыта.

Она кивнула, но с довольно мрачным видом. Его слова ее явно обидели.

Сорвин взял вилку и вернулся к трапезе. Фетр, с которой уже было довольно, отставила тарелку и принялась украдкой наблюдать за ним.

Потом он резко отложил вилку в сторону и промолвил:

— Прости. Я не должен был так с тобой говорить.

— Ничего. У тебя действительно гораздо больше опыта, чем у меня.

Она тоже была ему небезразлична.

Симпатичных женщин среди полицейских было не много, и поэтому с первого дня обучения ее начали преследовать мужчины (а один раз даже женщина). Однако все они выглядели так, что она не уступила бы им и за весь чай «Уормвуд-Скрабз» [«Уормвуд-Скрабз» — построенная в 1874—1890 гг. в Западном Лондоне мужская тюрьма для совершивших преступление впервые]. Обычно ей удавалось сохранять дистанцию, избегая прямого выяснения отношений, иногда приходилось прибегать к откровенному разговору, и лишь однажды она была вынуждена дать ногой в промежность. Очень редко она ощущала в своей душе какой-то отклик.

Именно так было с Сорвином. Он ни на чем не настаивал, по крайней мере, не слишком сильно. Она знала, что всем мужчинам присуща настойчивость в отношениях, а у нее это всегда вызывало протест. Ей не нравилось, когда ею манипулировали, подгоняли ее и заставляли делать что-то вопреки ее воле.

Сорвин делал все правильно, и хотя он тоже играл с ней, почему-то это не вызывало у нее возражений.

Он доел остатки своего блюда и откинулся на спинку кресла.

— Замечательно, — промолвил он.

— Да, — откликнулась Фетр.

— Что-нибудь еще?

— Нет, спасибо.

К ним подошел официант, и Сорвин попросил у него счет, после чего снова повернулся к Фетр, которая сидела, уставившись на скатерть.

— Ну же, не грусти, — промолвил он. — Наши дела не так уж плохи.

И в его голосе прозвучало что-то, что заставило ее улыбнуться.

— Так-то лучше, — заметил Сорвин.

— Прости. Я действительно устала.

— Тогда я отвезу тебя домой, — простодушно ответил он, вовсе не намекая при этом, что чего-то от нее ожидает. И Фетр почувствовала, что благодарна ему за это. Ей понравилось заниматься с ним любовью и хотелось повторить это, но сейчас она действительно изнемогала от усталости.

У Сорвина тоже остались самые приятные воспоминания об их последней ночи, и ему не терпелось освежить их. Но он уже слишком хорошо знал Фетр и поэтому был вынужден приберечь свои плотские желания для другого случая.
Знакомство с Хьюго Хикманом произвело на Айзенменгера двойственное впечатление. С одной стороны, он был привлекателен, раскован, общителен и, судя по всему, достаточно открыт, но вместе с тем в нем было нечто такое, что вызывало у Айзенменгера неприязнь. Чувство это было неопределенным, оно то возникало, то исчезало, рождая ощущение дискомфорта. В конце концов он решил, что Хьюго просто слишком идеален и, более того, сам знает об этом. Айзенменгеру ничего не оставалось, как заподозрить, что его неприязнь к Хьюго объясняется обыкновенной завистью, а поскольку ему вовсе не хотелось быть завистником, он постарался подавить в себе это чувство.

Однако полностью избавиться от него Айзенменгеру так и не удалось.

Когда их представили друг другу, Хьюго широко улыбнулся и с должной долей скромности крепко пожал Айзенменгеру руку.

— Как я понял, вы — патологоанатом. Потрясающе интересная дисциплина. Папа всегда воспитывал во мне уважение к патологам, правда, па? Как ты говорил: «Всегда поддерживай с патологами добрые отношения, потому что именно они подчищают все твои промахи и могут как спасти тебя, так и погубить».

— Да, что-то вроде того, — снисходительно улыбнулся Тристан, предлагая Айзенменгеру шампанского.

— Думаю, вряд ли вы с Тристаном допускаете промахи.

Хьюго загадочно улыбнулся.

— По крайней мере, мы никогда не рассказываем о них патологам.

Айзенменгер не успел выразить свое удивление, как Хьюго рассмеялся и сделал большой глоток шампанского.

— Так, значит, это вы похитили нашу прекрасную Елену. Счастливчик! — Он подмигнул, сделал еще глоток и повернулся к отцу: — Неплохо. А еще такого же не найдется?

Тристан принялся открывать вторую бутылку.

— Она неплохо устроилась, — продолжил Хьюго. Было неясно, что он имеет в виду — карьеру Елены или ее выбор партнера. — Хотя мы так давно не виделись.

— Да, за это время много чего произошло.

— Да. — Хьюго понимающе взглянул на него. — Действительно.

— Насколько я понял, вы были очень близки.

— Между нами были почти родственные отношения, — с отсутствующим видом откликнулся Хьюго, наблюдая за тем, как Тристан наливает шампанское для Терезы и шерри для Элеоноры.

Джон задумался.

— Впрочем, в этом нет ничего удивительного, — промолвил он.

Айзенменгер никогда не отличался дипломатичностью.

— Прошу прощения? — повернулся к нему Хьюго.

— Я имею в виду, неудивительно, что такая крепкая детская дружба не выдержала испытания временем.

— Так сложились обстоятельства, — осторожно ответил Хьюго.

— Да?

— Джереми поступил в университет, я — в медицинскую школу, и это не способствовало поддержанию близких отношений. А потом разразился весь этот ужас. — Он покачал головой. Его тон становился все увереннее по мере продолжения речи. — Сложись жизнь иначе, мы по-прежнему были бы вместе и наслаждались обществом друг друга.

Однако Айзенменгер с присущим ему цинизмом усомнился в этом.

— Но жизнь не происходит сама по себе; обстоятельства создаются людьми, которые также вольны изменить их.

— Вы говорите об убийстве родителей Елены и самоубийстве Джереми? — Хьюго выжал из себя кислую улыбку. — Боюсь, я не столь значительное лицо, чтобы влиять на подобные события.

Однако поверить в то, что Хьюго Хикман считает себя незначительным лицом, было трудно.

В этот момент в комнату, поддерживая Элеонору, вошла Елена. Они о чем-то тихо беседовали. Айзенменгер заметил, как Хьюго внимательно проследил за Еленой, усаживающей старую леди в кресло. Затем Хьюго повернулся к Айзенменгеру, вероятно почувствовав на себе его взгляд, и повторил:

— Как я уже сказал, вам повезло.

Тристан уже поднес бокал с шерри своей матери, когда в комнату вошли Тереза и Доминик с закусками. Хьюго поспешил навстречу матери, с преувеличенной учтивостью забрал у нее поднос и, поставив его в центр восьмиугольного стола, повернулся к Доминик. Айзенменгер заметил, как она окаменела, когда он забирал у нее поднос, а на лице ее появилось настороженное выражение. Она не сводила взгляда с его лица, а Хьюго лишь широко улыбался. Потом Тереза забрала у него поднос, и Хьюго, как показалось Айзенменгеру, лукаво подмигнул Доминик, перед тем как отвернуться.

И только тогда Айзенменгер понял, что ее лицо выражало не настороженность, а ненависть.
ЧАСТЬ 4
Почтальон зашел к миссис Глисон рано утром, так как ее дом находился в пяти минутах ходьбы от здания почты. Поэтому она, оскорбленная до глубины души, уже в половине девятого звонила в полицейский участок. Трубку снял Орам, поскольку ни Сорвина, ни Фетр на месте еще не было, и на него-то она и излила все свое негодование.

— Он недействительный! — заявила она без каких-либо предварительных объяснений, и, так как Орам не знал не только с кем он говорит, но и что именно оказалось недействительным, его ответ ей не понравился.

— Кто недействительный?

— Чек! Чек!

Орам был худым и высоким и обладал аденоидами размером со сливу. У него был настолько гнусавый голос, что обычно его собеседники после десятого произнесенного им слова начинали надеяться на вмешательство какого-нибудь божественного отоларинголога. Однако на миссис Глисон это не произвело впечатления.

— То есть вы хотите сказать, что кто-то расплатился с вами чеком, не обеспеченным наличными деньгами? — переспросил Орам, ибо еще в начале своей карьеры полицейского он усвоил, что точные сведения надо получать без промедления.

— Чек недействительный! — повторила миссис Глисон. — Я ему доверяла, а он меня обманул. Больше никому никогда не буду верить.

Орам рассудил, что речь идет о незначительном преступлении.

— Боюсь, я ничем не смогу вам помочь. Возможно, это вообще не является преступлением, миссис Глисон.

— Но его убили!

Призвав на помощь все свои навыки, отточенные за три года службы в полиции до остроты бритвы, Орам предположил, что, возможно, речь идет о чем-то более серьезном.

— Убили? — переспросил он. — Кого убили?

— Мистера Мойнигана. Наконец-то начало что-то происходить.

— Это имеет отношение к смерти Уильяма Мойнигана?

И в ходе последующей беседы, которому слегка препятствовали возмущение и лицемерие миссис Глисон, Ораму наконец-то удалось собрать факты воедино. Он записал все необходимые сведения и заверил миссис Глисон в том, что в ближайшее время ей перезвонят.

Сорвин и Фетр появились в участке четверть часа спустя. Стоило Сорвину услышать эти новости, как он не смог скрыть своего ликования.

— Видишь, Фетр? Я же говорил, что он нищ как церковная крыса.

— Да, сэр, — кивнула Фетр, явно восхищенная его проницательностью.

Ну и что, теперь выдать тебе за это королевскую медаль?

— Как это все интересно, — усаживаясь за стол, добавил он.

Фетр вошла в кабинет вслед за ним, закрыла за собой дверь и тоже села; он ее не приглашал, однако она знала, что он не станет возражать. Она молчала, предполагая, что вскоре он вновь ее изумит своими дедуктивными способностями.

— Для того чтобы приехать сюда, он снял со счета все деньги, — продолжил Сорвин. — И тем не менее выдал миссис Глисон чек, который, как он знал, не будет оплачен. Это о чем-нибудь тебе говорит?

— Он не собирался здесь надолго задерживаться?

— Вот именно! — Фетр показалось, что голос Сорвина приблизился на опасное расстояние к высокопарной напыщенности. — Он приехал сюда с какой-то целью. Для некоего конкретного дела. И полагал, что оно займет несколько дней, после чего он собирался отправиться дальше.

— И вы считаете, что это имеет какое-то отношение к часам и фотографии?

— Конечно! — выдохнул Сорвин. — Все это взаимосвязано, Фетр.

Она промолчала.

— Отправляйся к миссис Глисон, забери у нее чек и проверь его в банке. Я хочу знать всю финансовую историю Мойнигана.

— Да, сэр. — Фетр встала. — А вы чем будете заниматься?

— Надо все обдумать, — улыбнулся он.
Оставшись в одиночестве, Сорвин откинулся на спинку кресла, однако его уверенность после ухода Фетр несколько померкла. Он чувствовал, что от него что-то ускользает. Результаты судмедэкспертизы еще не поступили, зато он получил фотографии. Сорвин разложил их на столе и долго рассматривал. Через полчаса к нему зашел Джексон, который принес чай и печенье.

— Проблемы? — осведомился он. Сорвину порой казалось, что Джексон начал работать в полиции еще в те времена, когда Роберт Пиль [Сэр Роберт Пиль (1788—1850) — английский государственный деятель, премьер-министр Великобритании в 1834—1835 и 1841—1846 гг., основатель лондонской полиции (Скотленд-Ярда) в 1829 г.] под стол пешком ходил, и что этим объясняется его не слишком почтительное отношение, однако он, несомненно, не был дураком. Возможно, лентяем, но определенно не дураком. Чай с печеньем превратился у них в своего рода ритуал за те три года, что Джексон служил в Ньюфорде.

— И да, и нет.

— Понятно, — дружелюбно кивнул Джексон. — Проблема есть, и ее нет.

Сорвин промолчал, но Джексон не обратил на это никакого внимания. После десятиминутной паузы инспектор бросил на стол фотографию, и Джексон, не дожидаясь приглашения, нагнулся и взял ее в руки.

— Что это?

— Это и есть проблема.

— А. — Джексон откусил кусок печенья, и на его униформу упали крошки. Сорвин отхлебнул чаю.

— Хочешь знать, что я думаю? — изрек наконец Джексон с набитым печеньем ртом.

Обычно Сорвина это не интересовало, и сейчас он рассеянно ответил «нет».

Однако Джексон был не из тех, кто легко обижается.

— Я думаю, этот тип — адвокат.

— А почему ты так думаешь? — без особого интереса осведомился Сорвин, размышляя о том, что Джексон почему-то всегда заваривает чересчур крепкий чай.

— Я видел такие галстуки. Он — член коллегии адвокатов.

И Джексон протянул фотографию обратно Сорвину, который поспешно схватил ее и принялся сверлить глазами.

— Черт, — прошептал он. Как он мог пропустить такое?
Джексон допил чай.

А Сорвин вдруг понял, что голова у него снова заработала. Хватило одного слова, и новые идеи хлынули как из рога изобилия. Причем самые разнообразные.

— Ну я пойду, — промолвил Джексон, вставая, но Сорвин ничего не ответил.

— Неплохо, — выдавил из себя Ламберт, даже не удосужившись придать радости своему голосу.

— Благодарю вас, сэр, — столь же сдержанно ответила Беверли.

Ламберт сухо кивнул и двинулся прочь. Беверли осталась стоять в гулком коридоре, глядя, как он удаляется с папкой под мышкой. В иерархии ее ценностей поздравления Ламберта занимали довольно низкое место и стояли чуть выше ампутации конечностей — в любом другом случае она предпочла бы пройти пару сотен километров по битому стеклу, лишь бы не сталкиваться с этим бездушным негодяем; и тем не менее в этот момент она почему-то испытала удовольствие от его похвалы. Ламберт давно ее ненавидел, и если он счел, что недавнее раскрытие ею дела о кредитных карточках заслуживает одобрения, то у нее были все основания полагать, что она может поставить крест на прошлом и начать продвижение по служебной лестнице.

Она развернулась и легким шагом двинулась в сторону ресторана.

На его месте когда-то была обычная столовая, но потом ее отремонтировали, пол застелили коврами, и ассортимент блюд стал куда более разнообразным, чем сосиски, жареная рыба и котлеты, которые подавались здесь прежде. Отдельный зал с низкими удобными диванами, расставленными вокруг низких кофейных столиков, усиливал впечатление «плюшевого» модернизма, хотя со временем на обивке появились потеки и следы от сигарет, а столешницы густо покрылись граффити.

Беверли опустилась на один из диванов и принялась грызть яблоко, купленное в буфете, однако оно, несмотря на свой привлекательный вид, оказалось ватным и безвкусным. Настроение из-за этого у нее сразу испортилось, и она глубоко вздохнула.

Ты всегда ориентируешься на внешний вид, когда дело касается удовольствий. Может, в этом и заключается твоя главная ошибка?

Она посмотрела на яблоко, лежавшее на столе, и увидела, что его мякоть уже успела покрыться рыжим налетом.

Дерьмо с позолотой.

Стал бы Айзенменгер исключением из этой длинной череды позолоченных ублюдков? Может, да. А может, и нет.

У нее зазвонил мобильник, и она поспешно вытащила его из сумки.

— Да?

— Беверли?

— Кто это?

— Сорвин. Эндрю Сорвин. Мы работали вместе несколько лет тому назад.

Конечно, она его помнила — трудно было забыть человека с такой фамилией. Он был высоким, довольно симпатичным и совершенно неопытным. Пытался ли он ее трахнуть? Ей хотелось думать, что да. К тому же у него были задатки толкового детектива.

— Да, помню, — осторожно ответила она, прекрасно понимая, что бывшие коллеги редко звонят из альтруистических побуждений; обычно такие звонки предвещали неприятности.

— Я теперь занимаю должность инспектора. В Вест-Мидлендсе.

Замечательно. Не хватало еще, чтобы какой-то прыщавый юнец обогнал ее в карьерном росте; опять какой-то крутой парень пронесется мимо по внешней полосе, а она будет кандыбать в своей развалюхе с перегревшимся двигателем и рассыпающейся подвеской.

— Браво!

Он расслышал сарказм в ее голосе, но не стал обращать на это внимание.

— Я тут занимаюсь одной странной историей, и она напомнила мне о старом деле, над которым мы работали вместе.

— Правда? — Она сменила сарказм на безразличие, чтобы скрыть любопытство. Зачем он звонил ей? Насколько она помнила, он был серьезным и вдумчивым человеком. И она находила эту серьезность очень трогательной, так как в прежние дни и сама была такой. Более того, как она припоминала, он вел себя необычайно тихо и застенчиво и она даже не сразу поняла, что он в нее влюблен. И лишь едкие и саркастические замечания коллег на какой-то пьянке, во время которой Сорвин, скорее всего, уже лежал под одеялом и пил горячее какао, заставили ее задуматься. Конечно, ей это польстило, как всегда льстило подобное внимание...

Польщенная дура.

При этой непрошеной мысли она презрительно фыркнула, пытаясь скрыть свою неуверенность, и продолжила слушать его рассказ. И когда до нее дошел смысл его слов, все ее равнодушие как рукой сняло.

— Помнишь двойное убийство, которое мы расследовали? Дело Итон-Лэмберта.

Еще бы! Разве такое забудешь? Это дело дало ей профессиональный опыт, и она, вероятно, никогда не сможет его забыть.

— Ну и что? — Беверли постаралась сохранить безразличный тон, однако не была уверена в том, что ей это удалось.

— У жертв еще были такие необычные имена...

— Клод и Пенелопа, — подсказала Беверли.

— Да, именно.

Она все еще не понимала, к чему он клонит, но ей это уже начинало не нравиться. Мимо нее прошла женщина-детектив, с которой у Беверли сложились дружеские отношения. В руках у нее была чашка, и, судя по всему, она собиралась устроиться рядом, но Беверли покачала головой.

— Так чего же ты хочешь? — спросила она у Сорвина.

— Все это довольно странно. У нас тут парень, который заживо сгорел в своей машине...

— Есть подозрения?

— Да, пока я рассматриваю вероятность убийства, хотя, возможно, это было самоубийство — есть намеки на то, что случившемуся предшествовала депрессия. Однако кое-что не стыкуется, поэтому сейчас я проверяю некоторые детали.

Ну что ж, вполне разумно. Она поймала себя на том, что подсознательно одобряет его действия.

— Он останавливался в соседнем городке, Мелбери, — продолжил Сорвин. — Когда я просматривал его вещи, то наткнулся на золотые часы.

— Краденые?

— Я сперва тоже так подумал, но потом нашел фотографию. — Сорвин помолчал. — Я еще не уверен, но, по-моему, на ней изображены Флеминги.

— И? — Беверли чувствовала, что они подходят к финалу, и этот финал ей совершенно не нравился.

— На этих часах была гравировка «Пенелопе от Клода на память».

Беверли онемела, и в ее голове завертелся целый вихрь мыслей, ни одну из которых ей не удавалось додумать до конца.

— То есть, возможно, они и были украдены, — продолжил Сорвин, — но как-то странно, что вор хранил у себя фотографию людей, которых обокрал.

Беверли чувствовала, что должна что-то сказать.

— Это в том случае, если на фотографии действительно изображены Флеминги.

— Да, конечно...

— И если часы принадлежали именно им.

— Ну, имена Клод и Пенелопа нечасто встречаются. — Он явно был разочарован ее скепсисом.

— И чего ты хочешь от меня?

Сорвин продолжал говорить с робкой неуверенностью, словно она по-прежнему являлась его начальницей, хотя они теперь занимали одинаковые должности.

— Я хотел бы, чтобы ты проверила опись имущества по этому делу и узнала, не значатся ли среди украденного золотые часы. Я могу выслать тебе фотографию. Кроме того, может, ты взглянешь на снимок пожилой четы? Фотография старая и потрепанная, но лица на ней видны отчетливо. Я сейчас пошлю ее тебе факсом.

— Хорошо, — как можно более бодрым тоном ответила Беверли. — Я с радостью вернусь к этому делу.

Хотя вряд ли это прозвучало искренне. Благодарности Сорвина не было границ.

— Спасибо. Может, тебе удастся связаться с их дочерью — как ее звали? Возможно, она узнает часы, даже если они не внесены в список украденных вещей.

Беверли едва не рассмеялась при мысли о том, что ей придется обращаться к этой ядовитой сучке.

— Сейчас не могу вспомнить, как ее звали, — спокойно ответила она. — Да и нынешний ее адрес, скорее всего, отсутствует в деле.

— Да, конечно.

Он был настолько разочарован, что она поспешила его утешить.

— Ладно, посмотрим. Даже если мне не удастся с ней связаться, я просмотрю материалы дела.

— Возможно, все это ерунда и вообще не имеет никакого отношения к погибшему, и тем не менее надо это проверить. И кто знает — может, нам придется вновь открыть дело Итон-Лэмберта?

О боже!

— Посмотрим, посмотрим. Ты пошлешь мне фотографию прямо сейчас?

— Я уже это делаю. Я действительно страшно тебе признателен, Беверли.

Она расслышала в его голосе намек на прошлое. Может, он до сих пор испытывал к ней нежные чувства?

— Никаких проблем, Эндрю. Буду рада тебе помочь, — ответила она.

Сорвин повесил трубку, а Беверли еще долго сидела, погрузившись в размышления.
Утром Айзенменгер, ездивший в Мелбери за газетами, вернулся к замку другой дорогой, которая вела мимо игровой площадки. Весной, летом и ранней осенью канаты, качели и подземный ход использовались на полную катушку, однако зимой все находилось в запустении.

Но не в этот день.

Айзенменгер взглянул налево и увидел на качелях Тома.

Вообще-то в этом не было ничего странного. Удивило его лишь то, что качели раскачивал Малькольм Грошонг, а не Нелл, Тристан или Доминик.

Айзенменгер припарковался во дворе и уже собирался войти в замок, когда увидел, что из северного крыла выходят Тристан и Хьюго. Оба несли винтовки. Айзенменгер был заинтригован: увиденное свидетельствовало о том, что в замке идет какая-то жизнь, к которой он не имеет никакого отношения. Он оглянулся и еще раз взглянул на Грошонга, который продолжал раскачивать качели. Айзенменгер стоял до тех пор, пока его не начал пробирать холод, а потом взял с пассажирского сиденья газеты и направился к замку.
Черт!

Факс не слишком нежно обошелся с фотографиями, однако их качество было вполне приемлемым для того, чтобы Беверли смогла идентифицировать часы с украденными из дома Клода и Пенелопы Флеминг.

Золотые дамские часы на батарейках. Фирма «Омега». На циферблате римские цифры. Показывают число. Надпись на крышке: «Пенелопе от Клода на память».

Последние сомнения рассеялись после того, как она взглянула на фотографию пожилой пары, хотя ей ужасно не хотелось признавать в этих людях погибших родителей Елены.

Она сидела в своем кабинете, а перед ней высилась кипа папок, на верхней из которых было отчетливо выведено: Флеминги.
Что все это значило?

Этот вопрос не давал Беверли покоя — он еле слышно долетал до нее из прошлого, которое, как ей казалось, уже давно мертво, и в его шелесте слышалась угроза, как ни пыталась она приглушить и задавить ее, уверяя себя в том, что на этот раз правосудие, которое общество считало безупречным, не допустило ошибки.

Время двигалось к середине дня, а это означало, что участок постепенно погружается в дрему; гул неоновых ламп нарушали лишь редкие хлопки дверей да случайные вскрики. Жалюзи в маленьком кабинете Беверли были опущены, и интерьер освещала лишь настольная лампа. В комнате было жарко, но Беверли догадывалась, что выступивший у нее на лбу пот вызван не только этим.

Господи, только не это. Только не снова.

Все казалось столь очевидным. Клод и Пенелопа Флеминг были убиты — их забили ломом, а дом обчистили. Это было жуткое, чудовищное преступление, совершенное с нечеловеческой жестокостью. Беверли казалось, что она привыкла уже ко всем отвратительным крайностям человеческой натуры — ярости, насилию, бессердечию, — но то, что произошло с адвокатом и его женой, даже ее не могло оставить равнодушной. Она до сих пор старалась вспоминать о случившемся как можно реже.

Из дома были похищены ценные вещи, однако кража, сопровождавшаяся столь жестоким убийством, свидетельствовала об ином мотиве. Первоначальная версия гласила, что преступление совершено наркоманом — кокаин, как известно, увеличивает физическую силу и способствует росту агрессивности; однако трудно было представить себе накачанного наркотиками психопата, который ломится в дверь с монтировкой в руках. Странно и то, что этот предполагаемый громила не потревожил никого из их соседей, проживавших в зеленом пригороде Суррея с его многочисленными полями для гольфа.

Кроме того, трудно было отделаться от ощущения, что убийца каким-то образом знал, что брать, а что нет. Ящики столов были вывернуты, повсюду виднелись следы тщательных поисков, но тем не менее список украденного оказался на удивление коротким. Это явно противоречило образу обезумевшего варвара, хватающего подряд все ценности, которые можно продать. В доме остались две стереосистемы, два телевизора и новенький ноутбук.

С самого начала подозрение пало на Джереми Итон-Лэмберта, сына Пенелопы от первого брака. Открыв для себя прелести конопли, он забросил учебу и оставил университет посреди второго курса. Затем последовала вереница низкооплачиваемых случайных работ, не требовавших высокой квалификации; Елена, его сводная сестра, сообщила, что в последние несколько месяцев он регулярно «доил» родителей и отношения между ними становились все более напряженными. Соседи подтвердили, что накануне трагедии у Джереми произошла серьезная размолвка с родителями; а свидетель, обеспечивавший его алиби, — коллега с упаковочной фабрики, где Джереми временно работал, — сразу же отказался от своих показаний, едва на него слегка надавили.

Недоставало только вещественных доказательств.

Но Беверли их предоставила.

Добыв их не вполне законным способом...

То есть на самом деле совершенно незаконным, но в этом она могла признаться лишь самой себе во мраке ночи...

Она не первая и не последняя добывала подобным образом это последнее недостающее доказательство, необходимое для того, чтобы предъявить обвинение. Она неоднократно применяла эту тактику, чтобы засадить за решетку преступника, который в противном случае мог бы избежать наказания. Например, этой чести был удостоен склизкий червяк Дарьер, получавший удовольствие от сексуальных игр с маленькими девочками: показания жертв выглядели очень шаткими, и строить на них обвинение было невозможно, но внезапно на работе Дарьера в его личном шкафчике обнаружилось несколько компакт-дисков соответствующего содержания с отпечатками его пальцев. Присяжные ужаснулись, увидев то, что на них записано, и вынесли неумолимый приговор.

Равным образом и Джереми Итон-Лэмберт мог избежать наказания в силу слепоты Фемиды. Беверли хватило суток, чтобы убедиться в своей правоте, но все улики были косвенными. Ссора с родителями, наркозависимость и следы кокаина, обнаруженные в его крови, — все говорило о том, что она права, однако этого было недостаточно для того, чтобы отправить его на скамью подсудимых.

Поэтому она просто помогла Фемиде, как помогла бы любой заплутавшей слепой старухе. Прикарманить одну из рубашек Итон-Лэмберта во время обыска его квартиры было несложно, еще проще оказалось раздобыть немного крови, полученной в ходе вскрытия. Беверли тогда колебалась, разумно ли воспользоваться запонками Клода Флеминга, но представившаяся возможность была слишком соблазнительной: Елена, составлявшая опись имущества, позабыла о столь маленькой вещи. И когда Джонсон, коллега Беверли, обнаружил эти запонки в багажнике машины Итон-Лэмберта, она чуть не потеряла голову от страха, опасаясь, что Елена Флеминг вспомнит о том, что видела их после ограбления. Но зато когда ее уловка принесла свои плоды, радости и облегчению Беверли не было предела. Она не сомневалась в том, что поступила правильно, но она знала и то, что в их учреждении найдется немало либеральных доброхотов, которые думают иначе.

Джереми Итон-Лэмберт был осужден. А то, что он так и не признал своей вины, мало заботило Беверли; проведя три месяца в тюрьме, он вскрыл себе вены, и это заглушило в ней голос совести, который время от времени безжалостно намекал ей на возможность ошибки.

И вот теперь этот голос вернулся.

Сам по себе факт обнаружения одного из пропавших предметов вряд ли мог кого-нибудь удивить — кроме запонок, ничего из украденного так и не было найдено, но тогда предполагалось, что Итон-Лэмберт сразу сбыл все, поскольку нуждался в наличных деньгах. В подобных случаях вещи часто всплывают спустя много лет в самых неожиданных ситуациях.

Это ее не тревожило.

Все дело было в фотоснимке. Именно он лишил Беверли покоя, вызвав тот же тошнотворный ужас, который она испытала восемь лет назад, ожидая, что Елена Флеминг вот-вот разоблачит ее уловку. Откуда у этой неизвестной жертвы оказалась фотография владельцев часов? Это означало лишь, что он был как-то связан с той давней историей, а это в свою очередь означало, что еще не все мирно покоится под грузом времени.

За окном послышался отдаленный звук сирены.

Беверли почувствовала, что у нее пересохло в горле, открыла один из ящиков стола и достала оттуда стакан и бутылку с минеральной водой. Кто-то прошел по коридору мимо ее кабинета — до нее донеслись тяжелые шаги, а потом по грязному ковру промелькнула чья-то искаженная тень.

Насколько это важно?

Может, все это ерунда? Она все сделала правильно и по сей день была в этом уверена. Но вместе с тем она знала о том, что есть люди, которые столь же убеждены в невиновности Итона-Лэмберта. Например, Джонсон. Когда-то они вместе работали по этому делу, и он грозил все расстроить, поэтому ей пришлось принять необходимые меры, чтобы спасти ситуацию: сейчас он уже не служил в полиции, но по-прежнему представлял опасность. Хотя и не такую серьезную, как Елена.

Елена.

Эта глупая фригидная сучка постоянно вставала у нее на пути, отказываясь признать, что ее бесценный братик может быть в чем-то виноват. Даже с Джоном Айзенменгером она перешла ей дорогу...

Беверли на мгновение задумалась, а потом издала резкий, отрывистый смешок.

— Что с тобой, девочка? — спросила она себя. — Что ты ведешь себя как школьница?

И Беверли снова рассмеялась — на этот раз своей собственной шутке.

А может, так оно и есть, подумалось ей.

— Ты стареешь, девочка, — произнесла она вслух. — Вот и менопауза уже не за горами. И горишь ты вовсе не оттого, что окна закрыты и включено отопление.

В конце концов, Айзенменгер был не настолько привлекательным — конечно, не урод, но и не жеребец, и ей уже доводилось видеть немало хлюпиков, которые начинали изображать из себя настоящих мужчин, попадая в зону действия феромонов. Так почему же она так часто о нем вспоминала? Потому что он имел вид честного человека? Или потому что предпочел ей Елену...

Беверли вздохнула и заставила себя вновь сосредоточиться на делах. Ее повышение по службе было стремительным, и не только потому, что она подминала под себя закон: она действительно хорошо работала. Поэтому она понимала, что не может проигнорировать сведения, полученные от Сорвина, и ей необходимо составить какой-то план действий.
Сорвин уже собирался уходить, когда из Вестерхэма вернулась Фетр.

— Есть что-нибудь новенькое? — спросил он.

— Есть кое-что... — Она была взволнована.
Сорвин указал ей на кресло, снял куртку и шарф и вернулся за стол.

— Ну рассказывай.

— Сначала я зашла к Блуму. Однако толку от него было мало — он сказал мне то же самое, что и вам. Зато на обратном пути я побеседовала с мистером Мейерсоном.

— Это еще кто такой?

— Он работает на заправочной станции.

— Старик с длинным носом?

— Да.

— Ну и что он тебе рассказал?

— Мойниган был крутым стервецом. Вспыльчивым, неуправляемым, а когда выпивал — выпивал же он постоянно, — то становился совсем невыносимым. Похоже, успел переругаться со всеми.

Это мало чем могло помочь делу, и Сорвин недвусмысленно дал понять это, но Фетр еще не закончила.

— Мейерсон вспомнил о его ссоре с Грошонгом, потому что сразу после нее Мойниган завалился в паб и напился.

— Мир не меняется, — вздохнул Сорвин. — Люди ведут себя как белки в колесе.

— Мейерсон присутствовал при этом, — нетерпеливо продолжила Фетр, — и видел, как вел себя Мойниган.

Естественно, она полагала, что для них важно любое телодвижение Мойнигана, и Сорвину ничего не оставалось, как играть отведенную ему роль.

— Ну и как же он себя вел?

— Он подрался с Блумом.

— Сильно? — Сорвин внезапно насторожился, утратив свой покровительственный тон.

— Все было залито кровью, — улыбнулась Фетр. — Мейерсон даже сказал... — она кинула взгляд в свой блокнот, — что он «изметелил Блума так, что морда у него выглядела так, словно по ней машина проехала».

— Правда? А из-за чего они подрались?

— Мейерсон сказал, что Блум назвал его болваном.

— Ну, это не повод для того, чтобы начинать Третью мировую войну.

— Но ведь Мейерсон сказал, что он был очень вспыльчив. Да и миссис Глисон считает, что у Мойнигана была темная сторона души.

— И что это значит? — спросил Сорвин не столько своего констебля, сколько самого себя. — Достаточное ли это основание для Блума, чтобы убить Мойнигана восемь лет спустя?

— А что, если их ссора была вызвана чем-нибудь другим?

— Например?

Глаза у Фетр забегали в поисках возможных версий.

— Может, это как-то связано с часами?

Значит, речь шла о деле Итон-Лэмберта. С минуту Сорвин с отсутствующим видом молча смотрел на Фетр, а затем словно опомнился.

— Ну, пойдем. Пора домой.

— И что вы собираетесь делать? — удивленно спросила она.

— Я собираюсь домой, — ответил Сорвин, вставая.

— Но что вы думаете об этой ссоре с Блумом?

— Я думаю, что мы еще очень мало знаем, — улыбнулся он.

Они вышли в общую комнату, где только что появился Орам.

— На улице собачий холод, — мрачно заметил он, снимая куртку. Его стол стоял рядом с наряженной елкой, и кто-то, вырезав из газеты его физиономию, наклеил ее на голову феи.

— Развлекайтесь, констебль, — бодро поприветствовал его Сорвин. Орам ухмыльнулся и хрюкнул.

В приемной Джексон беседовал с какой-то молодой женщиной, которая жаловалась на соседскую собаку.

— ...Я уверена, это она загрызла одну из моих кошек. А месяц назад набросилась на моего мужа и пыталась откусить его...

Но дверь за ними закрылась, и они так и не узнали о последствиях этого членовредительства.

На улице оба остановились, внезапно ощутив неловкость. Сорвин напряженно улыбнулся.

— Может, зайдем куда-нибудь выпить?.. — спросила Фетр.

Рот у Сорвина открылся, но из него вылетел лишь сконфуженно-гортанный звук.

— А-а... Не сегодня, — продолжил он. — Дела.

Фетр попыталась скрыть свое разочарование:

— Ничего.

Не слишком ли радостно прозвучал ее голос?

Сорвин кивнул, и каждый из них двинулся к своей машине. Проезжая мимо полицейского участка, Фетр попыталась выкинуть из головы мысли о Сорвине. Однако сколько она ни старалась, ей не удавалось отделаться от мыслей о Беверли Уортон.
— Сэр?

Старший суперинтендант Мотт ел сандвич с ветчиной, и на его лице проступало выражение глубокой печали. Трудно было понять, связано ли оно с качеством поглощаемой им пищи, или его вызывал сам вид ресторана. Суперинтендант был худым, лысевшим, вечно хмурым мужчиной аскетичного вида. После того как помощник главного констебля посоветовал ему чаще общаться с младшими чинами, Мотт начал время от времени питаться в ресторане, хотя это оказалось непростым делом. Приближаться к нему никто не осмеливался, и он ощущал себя выставленным напоказ раритетом, который окружен собравшимися поглазеть на него плебеями. Сначала он заходил в обеденное время, потом в перерыв на завтрак и наконец сместился к ужину, поскольку в это время в ресторане было меньше всего посетителей.

Мотт с надеждой поднял голову и посмотрел на Беверли Уортон. К нему подходили настолько редко, что он так расцвел, словно встретил старого друга, который к тому же принес ему ключи от пещеры с золотом.

— Беверли! Садитесь, садитесь. Составьте мне компанию.

У нее при себе, как всегда, была бутылка минералки, и Мотт указал на нее остатком сандвича.

— А вы когда-нибудь что-нибудь едите?

Беверли скромно улыбнулась. В участке были хорошо осведомлены насчет ее гастрономических пристрастий.

— Я не страдаю избытком аппетита.

— Надеюсь, это распространяется только на пищу, — наклонясь к ней, произнес Мотт.

Она не стала кричать, хотя ей очень хотелось это сделать. Она знала, что он проявляет к ней интерес — казалось, они все его проявляют, — но прежде он лишь украдкой поглядывал на ее ноги. Беверли нежно улыбнулась и проигнорировала грязный намек.

— Сэр, мне нужен ваш совет.

Мотт откусил кусок от своего сандвича и окинул взглядом ресторан.

— Все мы подневольные, инспектор, — не глядя на Беверли, заметил он, понизив голос. — Посмотрите хотя бы на меня: я прихожу сюда каждый день и сижу здесь, хотя мне это отвратительно. И тем не менее я это делаю. А знаете почему?

Беверли покачала головой.

— Потому что мне так посоветовали. Заметьте, инспектор — не приказали, а посоветовали. Совет бывает еще более принудительным, чем приказ. Считается, что это должно положительно влиять на моральный дух. Ха! — Он запихал в рот остатки сандвича и принялся с ожесточением жевать его. — Не знаю, как там с их духом, но от моего уже ничего не осталось.

Беверли терпеливо слушала, пока еще не догадываясь, куда он клонит.

— И вот теперь вы хотите, чтобы я дал вам совет, — со свирепым блеском в глазах произнес Мотт. — Берегитесь советов, инспектор. — И он плотоядно улыбнулся.

Беверли оставалось только гадать, что он имеет в виду. Впрочем, это не имело значения...

— Мне недавно звонил Эндрю Сорвин, — сказала она. — Вы помните его? Он работал здесь лет восемь-девять тому назад.

— Такой серьезный и целеустремленный? Который был в вас влюблен?

— Да.

— Ну и что?

— Он теперь инспектор в Херефордшире. Брови Мотта поползли вверх к лысине.

— Уже? Неплохо. Высоко взлетел. Когда-то вы тоже стремительно поднимались по служебной лестнице, — многозначительно добавил он.

Но и эту колкость Беверли пропустила мимо ушей.

— Он рассказал мне о деле, которым сейчас занимается, — там кто-то сгорел в машине, — так вот, осматривая имущество погибшего, он наткнулся на это. — И она протянула Мотту снимок часов. — Они полностью соответствуют тем, которые фигурируют в списке украденего по делу Итон-Лэмберта, — добавила она, не дожидаясь вопроса.

— Ну и что? — осведомился Мотт. — Краденые вещи всегда со временем всплывают.

— Да, но вместе с часами была обнаружена фотография Флемингов — жертв из того дела.

Это заставило Мотта задуматься. Он посмотрел на Беверли, и она заметила в его взгляде нечто такое, что ей не понравилось.

— Ну и что вы хотите мне сказать?

— Не знаю. Просто я подумала, что это странно...

— Странно? Это более чем странно, инспектор. Как зовут погибшего?

— Уильям Мойниган. Никак не был связан с делом Итон-Лэмберта.

Взгляд Мотта стал ледяным.

— Хорошо бы, чтобы подобная связь не вскрылась и в дальнейшем, — тихим зловещим тоном произнес Мотт.

Он снова бросил взгляд на фотографию, пытаясь представить себе все осложнения, которые она могла с собой принести.

— Но обвинение было обосновано, сэр, — поспешила заметить Беверли.

Мотт поджал губы.

— И тем не менее ходили разные слухи, не так ли? Их дочь, адвокат, считала, что мы ошибаемся.

— От нее всегда одни неприятности. Славится своими левыми взглядами и борьбой с полицией.

Мотт помолчал, не отводя взгляда от снимка.

— Вы утверждаете, что обвинение было обосновано. — Он снова посмотрел на Беверли. — А лично вы не внесли свою скромную лепту в его обоснование?

Следущая секунда изобиловала таким количеством догадок, что Беверли показалось, будто прошел год.

Что он хочет услышать — правду или успокаивающую ложь? Если я расскажу ему о том, что произошло на самом деле, он тоже окажется замазан, и моя карьера будет окончена. Если я солгу, то, что бы ни произошло потом, он останется чистеньким.

— Нет, сэр.

Мотт неторопливо кивнул, словно догадавшись о ходе ее мыслей. А потому его следующий вопрос показался Беверли жестокой насмешкой:

— Так что же вас так тревожит? Если обвинительный приговор был справедливым, волноваться не о чем. И даже если об этом узнает дочь пострадавших, ей будет не за что зацепиться.

Ну спасибо, сукин сын.

— Дело в том, что здесь открылся один неприятный момент.

— Правда? Какой?
Беверли глубоко вздохнула.

— Возможно, у Итон-Лэмберта был сообщник.

— Что-то я не помню улик, которые указывали бы на это.

— До сегодняшнего дня их не было.

— А-а.

— И это может быть использовано дочерью погибших для того, чтобы снова поднять шумиху.

— Понятно... — Мотт выглядел неуверенным, но в его манере поведения была еще какая-то странность. И его дальнейшие слова подтвердили подозрения Беверли.— Если бы я был циником, инспектор, я сказал бы, что вы городите полную чушь. Неужто вы считаете, что эти запонки стали — как бы это сказать? — тем самым живцом?

Ни один мускул не дрогнул на лице Беверли.

— Я вас не понимаю, суперинтендант, — негодующе ответила она. — Они были найдены у Джереми Итон-Лэмберта и стали последним звеном в целой цепочке улик. Он был наркоманом, постоянно ссорился с родителями, и, вдобавок ко всему, у него не было алиби.

Мотт позволил себе слабо улыбнуться.

— Конечно, Беверли, конечно.

От ее внимания не ускользнуло, что он назвал ее по имени.

— Но улик, указывавших на сообщника, не было,— продолжил Мотт. — Ни одной, насколько я помню. К тому же зачем бы этому сообщнику было держать в кармане уличавшие его вещи? И усугублять свою глупость хранением фотографии прежних владельцев?

Она не могла позволить себе отступить.

— Это нам и предстоит выяснить, сэр. Мне придется возобновить расследование, чтобы разобраться с вновь открывшимися обстоятельствами, только сделать это надо тихо.

Мотт некоторое время смотрел на столешницу перед собой, а потом откинулся на спинку дивана. Губы его искривились.

— Официально мы не сможем это сделать, — подняв голову, произнес он, обращаясь к круглому светильнику, висевшему прямо над ними. — Это будет выглядеть так, будто мы пытаемся что-то скрыть.

Беверли это не удивило, она лишь обрадовалась тому, что он оставляет перед ней открытую дверь.

— А неофициально? — спросила она.

Он выдержал еще одну паузу, разглядывая исключительно интересный осветительный прибор у себя над головой, а когда тот потерял для него привлекательность, перевел взгляд на Беверли.

— Неофициально... — Его улыбка была столь многозначной, что к ней можно было написать целые тома комментариев.

Вот оно, начинается. Она уже слышала то, что он должен был сейчас сказать, уже ощущала его прикосновения к своей груди, бедрам, промежности. Она ждала, стараясь не выдать себя лихорадочным дыханием. Неужто у меня нет другой валюты, которой можно было бы расплачиваться с ними?

— Неофициально, — повторил он, — я мог бы договориться о временном переводе. Я знаком с помощником главного констебля графства. Думаю, он с энтузиазмом отнесется к перспективе укрепления своих сил, особенно с помощью такого опытного детектива, как вы...

Беверли задумалась, пытаясь обнаружить в этой фразе скрытый смысл.

— А как Сорвин? Он не обидится? — спросил Мотт.

— Не знаю, — пожала плечами Беверли, вспоминая об их былых взаимоотношениях. Может, эти чувства все еще живы? Может, ими можно воспользоваться? — А что, это имеет какое-то значение?

Мотт не ответил.

— Какое дело вы сейчас ведете? — осведомился он.

— В настоящее время работы почти нет. После недавних арестов мой стол практически пуст.

— И все же мы не можем позволить себе расстаться с вами... — произнес Мотт, глядя на Беверли, и в его словах опять прозвучала какая-то двусмысленность. — Это создаст огромную брешь в наших рядах.

Давай уже, закругляйся, ублюдок!

— Вы очень трудолюбивы, Беверли.

Она улыбнулась; у нее было такое чувство, что она копается в гнойной ране, и тем не менее она продолжала улыбаться.

— Да, сэр, рвения мне не занимать.

— Мне тоже так кажется, — кивнул Мотт.
— Нелл не была готова к материнству. Я думаю, она вообще не была готова к взрослой жизни. — Айзенменгер различил в словах Терезы не только горечь, но и раздражение.

— А отец Тома?

— Что — отец Тома?

— Он никогда не пытался связаться с ней? Неужели Том ему совершенно безразличен?

На кухне было холодно, но вряд ли ледяной тон Терезы объяснялся этим:

— У Тома нет отца.

Простота этого утверждения явно противоречила запутанности ситуации, которую оно было призвано объяснить. Оно звучало как приговор, не подлежащий обжалованию.

— А мать у него есть? — Айзенменгер вряд ли смог бы объяснить, что заставило его произнести это. Однако каким бы дерзким не был этот вопрос, он напрашивался сам собой. Казалось, температура тела Терезы упала еще ниже и на месте ее глаз образовались ледяные кристаллы.

— Что вы имеете в виду?

Айзенменгер чувствовал, как неопределенность его положения придает ему отваги; возможно, это было безрассудным, но пока работало.

— Она держится так... отчужденно.

Простодушие, с которым это было сказано, заставило Терезу расслабиться.

— Конечно, вы правы, — облегченно выдохнув, ответила она.

Айзенменгер слушал не шевелясь, и она неторопливо продолжила:

— Когда Том родился, она долго его не принимала. После родов Нелл совершенно сломалась. — Сведения поступали по капле. — И по правде сказать, она так и не пришла в себя. Сначала она просто не могла заниматься Томом, а потом сама мысль об этом стала для нее невыносимой. Лишь совсем недавно она начала выходить из этого состояния.

— Наверное, все это было непросто, — осторожно откликнулся Айзенменгер.

Он был готов к тому, что Тереза вновь наденет на себя непроницаемую маску, но, к его удивлению, она кивнула и устало ответила:

— Она винила Тома за то, что он украл у нее детство. По словам Тристана, ее нежелание брать на себя ответственность за него означает, что она просто не готова повзрослеть.

— Но при чем тут Том? Разве виноват не его отец?

Тереза пожала плечами и вздохнула.

— Я мало что понимаю. Я просто радуюсь, что она постепенно выходит из этого состояния. — Айзенменгер промолчал, и Тереза продолжила: — Даже теперь она продолжает относиться к Тому как к младшему брату. Мы с Тристаном стараемся уделять ему как можно больше внимания, а Доминик взяла на себя решение всех бытовых проблем.

Айзенменгер подумал, что, несмотря на роскошь обстановки, у Тома очень несчастное детство, но на сей раз не стал произносить это вслух.
Беверли совершенно не хотелось ехать в Ньюфорд. Это было ужасное место, где никогда ничего не происходило, за исключением вещей, которые были недостойны упоминания или не могли обсуждаться в приличном обществе, как, например, некоторые вещи, связанные с родственниками и животными. Когда она вышла из машины, часы показывали начало девятого; самое оживленное время, однако вокруг было пусто, если не считать микроавтобуса, велосипедиста и, как водится, трактора. Центральная улица, изобиловавшая магазинами, изгибаясь, уходила в обе стороны. Неподалеку виднелись газетный киоск, аптека, круглосуточный магазин и риелторская контора. Вокруг не было ни одного заведения, которое Беверли могла бы счесть полезным, — ни гимнастического зала, ни ювелирного магазина; все вокруг было призвано обеспечивать размеренное течение обыденной жизни.

Она вздохнула. Беверли предполагала, что ее ждет именно это, но она была ответственным полицейским.

Особенно когда на карту была поставлена вся ее карьера.

Ночь она провела в маленькой гостинице на окраине Ньюфорда — если, конечно, это можно было назвать гостиницей! На взгляд Беверли, это больше напоминало «бед-энд-брекфаст» пятидесятилетней давности. В комнатах пахло сыростью и нафталином, а столовая провоняла потом и тушеной капустой. Кровать, естественно, рассчитанную на одного, можно было использовать в камере пыток; правда, простыни выглядели чистыми. Но, с другой стороны, и матрац выглядел удобным, а гостиница — милой и уютной.

И вот она стояла, так и не позавтракав и ощущая себя беззащитной чужестранкой среди враждебно настроенных аборигенов. Ей казалось, что ее выставили на всеобщее обозрение, да и нервы у нее были взвинчены до предела. В ближайший ч^с должно было выясниться, удастся ли ей преодолеть этот кризис.

Одежду она выбирала с особой тщательностью — ее наряд не должен был смотреться слишком вызывающе, но и выглядеть пуритански она тоже не хотела. Так или иначе, она была опытным бойцом, умевшим добровольно отказаться от своего самого мощного оружия, тем более что главная битва ждала ее впереди. Поэтому теперь на ней были облегающие брюки из черной кожи, белый свитер с высоким горлом и черный кожаный пиджак. Она производила сногсшибательное впечатление.

Этот наряд прикрывал все, но определенно не был пуританским.

Она перешла улицу, лавируя между допотопным автобусом, тремя машинами и молоковозом и напоминая себе, что у всех рождественские каникулы. «Наверное, обычно машин здесь по крайней мере в два раза больше», — подумала она.

Полицейский участок находился за библиотекой. Здание, в котором он размещался, выглядело чуть больше обычной кутузки, разве что его обитатели, как надеялась Беверли, были менее опасными. Открыв единственную дверь, она вошла в вестибюль размером не более четырех квадратных метров. Прямо перед ней находилась дверь, у левой стены стояли два стула, справа виднелось закрытое окошко. На двери был кодовый замок, рядом с окошком располагалась кнопка звонка и надпись «Пожалуйста, звоните», а из правого верхнего угла на Беверли пялился объектив видеокамеры. Стены были завешаны плакатами, посвященными работе полиции, здесь же разместилась пара объявлений о пропавших людях.

Беверли нажала на кнопку звонка.

Ей было страшно, но она изо всех сил старалась скрыть это неприятное и не свойственное ей чувство. Она опустилась на один из пластиковых стульев и принялась ждать. Стул был неудобным, и Беверли подумала, что, возможно, это сделано специально.

Она огляделась по сторонам, но ее взгляд то и дело возвращался к камере.

Шло время.

Она принялась читать предусмотрительно развешанные на стенах информационные материалы, но не нашла в них ничего интересного.

Беверли все прекрасно понимала, и, окажись она на их месте, она поступила бы точно так же. Надо проучить эту сучку. Заставить ее ждать.
Она прекрасно сознавала, что, пытаясь вторгнуться в чужое расследование, наступает на чью-то любимую мозоль. Она могла оправдывать себя тем, что случайно обнаруженная улика оказалась связанной с ее старым делом, однако по уставу ее всего лишь должны были информировать о ходе расследования.

Однако Беверли полагала, что устав является не более чем сводом правил, которые могут быть нарушены.

Впрочем, не все разделяли столь свободные взгляды, и Беверли понимала, что следующие несколько часов станут решающими; стоит ей ошибиться, и небольшая проблема может опасно разрастись.

Больше всего ей хотелось еще раз позвонить в звонок, но она знала, что скорее умрет, чем сделает это.

Что ж, пусть все идет так, как они хотят.

Беверли выудила из кармана пиджака мобильник и принялась перебирать записанные в нем телефонные номера. Обнаружив номер полицейского участка Ныофор-да, она нажала кнопку соединения, поднесла телефон к уху и, самодовольно ухмыльнувшись, уставилась в объектив камеры.

Ей ответили после трех гудков.

— Полиция Ньюфорда.

— Это инспектор Уортон. — Ответа не последовало. — Я у вас в вестибюле, — напряженным голосом добавила она.

— А, сейчас буду, — ответил ей собеседник таким тоном, словно он находился на расстоянии нескольких кварталов от нее.

Прошло еще несколько минут.

Наконец окошко открылось, и в проеме появилась физиономия сержанта. Ему было лет пятьдесят, и верхняя часть его тела целиком состояла из округлостей. Беверли сразу распознала этот тип: № 37 в каталоге полицейских типажей — надменный и всезнающий сержант предпенсионного возраста, обреченный безвылазно сидеть в участке.

Порой Беверли задумывалась, к какому типажу из этого каталога относится она сама.

— Да?

Она показала ему свое удостоверение, и тот принялся изучать его с должной почтительностью и удручающим вниманием.

Беверли почувствовала себя не в своей тарелке.

— Я приехала, чтобы повидаться с инспектором Сорвином.

— Его нет.

От униформы сержанта пахло сигаретным дымом и еще чем-то кислым. Возможно, каким-то органическим веществом. Беверли снова попробовала выдавить из себя улыбку, которая оказалась похожей на улыбку заводчика индюшек в канун Рождества.

— Нет? Тогда я его подожду. Внутри, — поспешно добавила она на случай, если у сержанта вдруг появятся какие-нибудь другие соображения.

Сержант, судя по всему, был от этого не в восторге, и Беверли, мобилизовав все свои дедуктивные способности и предвосхитив дальнейшее развитие ситуации, решила упредить нежелательный для нее ход событий.

— Я сказала «внутри», сержант.

Последнее заявление наконец достигло цели. Лицо сержанта не было создано для проявления доброжелательности, а сейчас оно и вовсе скривилось, словно его владельцу попали в рот несколько кусачих насекомых. Полицейский открыл рот, и явно не для того, чтобы обсудить отдельные аспекты вязания кружев или па в современных танцах, но Беверли была уже сыта по горло.

— Послушайте, — произнесла она тихим, угрожающим голосом, — оставьте эту манеру для кого-нибудь другого и впустите меня внутрь.

Злобная замкнутость сержанта моментально сменилась откровенной яростью. С мгновение он молчал, потом закряхтел, втянул голову в плечи и хлопнул дверцей окошка с такой силой, которую совершенно не требовалось прикладывать для того, чтобы его закрыть.

Затем дверь открылась, и Беверли вошла внутрь. Когда сержант предстал перед ней во всем своем жирном величии, обнаружилось, что мотив округлости присущ всему его телу. Шеи у него не было — вероятно, в процессе его сборки ее просто-напросто пропустили.

— Благодарю вас, — любезно промолвила Беверли.

Он захлопнул за ней дверь и двинулся вглубь здания.

— И еще два вопроса. Во-первых, как вас зовут?

— Джексон, — неохотно изрек он.

— И во-вторых, я хотела бы знать код замка. Я собираюсь пробыть здесь некоторое время, и если я буду постоянно отвлекать вас от ваших обязанностей, Джексон, то это будет не очень удобно и для вас, и для меня.

Она с удовольствием отметила отвращение, с которым он проглотил эту пилюлю.

— Два-четыре-пять-девять.

Беверли записала цифры в блокнот и кивнула.

— Прекрасно. А теперь проводите меня, пожалуйста, в кабинет инспектора Сорвина, и я его подожду там.

Сержант двинулся вперед, и Беверли оказалась в воздушной струе, образованной перемещением его туши в пространстве. Дойдя до конца коридора, они оказались в большой комнате, где находились четыре письменных стола. Однако сотрудники участка отсутствовали. Прямо перед ними виднелась еще одна дверь, которая, как догадалась Беверли, вела в кабинет Сорвина.

Однако Джексон не спешил открывать ее.

— Можете подождать его здесь...
Ну вот, опять начинается.

Конечно, это все была игра. На его месте она вела бы себя точно так же — демонстрировала бы непрошеной гостье, насколько та неуместна и нежеланна здесь. Беверли прекрасно умела играть в такие игры.

— Думаю, нет, сержант.

Она обогнала остановившегося сержанта и двинулась к кабинету Сорвина.

— Вы не имеете права, — донеслось из-за ее спины, но Беверли уже открыла дверь в кабинет и вошла внутрь, доказав тем самым, что ее проводник ошибался.

В кабинете царила такая чистота, что она была потрясена до глубины души. Все находилось на своих местах в идеальном порядке и тем не менее производило странное впечатление. У полицейских всегда куча дел и куча поручений для младших чинов, а потому чистый стол выглядел по меньшей мере подозрительно. Текущие документы обычно лежали сверху, а если дело было крупным и расследовалось на протяжении уже нескольких дней, то на столе громоздились целые горы бумаг и папок. А появление компьютеров не только не облегчило участь зеленых насаждений, но, напротив, сделало ее еще более печальной.

Так что Сорвин, судя по всему, был исключением.

Беверли обошла стол и села в кресло, а Джексон замер в проеме двери, словно его не пускали в кабинет злые чары.

— Не могли бы вы принести мне кофе? Черный, без сахара.

У сержанта приоткрылся рот, и он издал какой-то странный звук, однако ничто не указывало на то, что до него дошла просьба Беверли.

— Сержант! Кофе, — повторила она, прежде чем он успел собраться с мыслями.

Он пребывал словно в тумане, поэтому неудивительно, что реакция у него была замедленной.

— Да... да, — наконец выдавил из себя он.

Он развернулся, мало при этом походя на слугу, который спешит выполнить просьбу хозяина, и скорее напоминая человека, погруженного в глубокий транс.

Однако Беверли не испытала никакого сочувствия, глядя ему вслед, и принялась оглядываться по сторонам. У двери стояли три шкафчика с документами, и Беверли подумала, что едва ли Сорвин запирает их на ключ, уходя с работы. Не может же он быть настолько скрупулезным. Настолько анально зажатым.

Но, похоже, именно таким он и был.
Фетр гладила блузку, понимая при этом, что опаздывает. Ей не нравилось это занятие, да и жизнь в целом ей в этот момент не нравилась.

Она не знала, почему ей не нравится гладить, это была какая-то бессознательная антипатия, точно такая же, какую у нее вызывали тараканы, агенты по недвижимости и владельцы «БМВ». Однако отсутствие интереса к жизни было для нее чем-то новым. Когда она поступила на службу в полицию, большинство ее сверстников сочли ее ненормальной, а некоторые даже стали обвинять в предательстве. Диплом по социологии, полученный в средней руки университете, был не лучшей основой для полицейской карьеры, поскольку его обладатели могли усомниться в принятых методах отправления правосудия, но Салли Фетр всегда была свободомыслящей девушкой. Она спокойно отнеслась к реакции друзей, которая варьировала от удивления до презрения, ибо понимала, что ее выбор не всем придется по вкусу. Перед социологами открывался широкий круг возможностей, и поэтому мало кто из них задумывался о работе в полиции.

И тем не менее Фетр нравилась ее работа. Конечно, и у нее случались ситуации, когда она впадала в отчаяние или была напугана, когда ее унижали и причиняли боль, но они составляли резкий, выразительный контраст основному времени службы. Она чувствовала, что делает нечто полезное для общества, и всякий раз, когда она участвовала в задержании, ей казалось, что она одерживает очередную маленькую победу.

Она всегда знала, что поступает правильно, и это придавало ей сил. Это, в свою очередь, довольно быстро привело к тому, что она стала работать под прикрытием, а затем была переведена в Ньюфорд, где, как ей казалось, неплохо устроилась.

Она была здорова, ее родители были живы и не бедствовали, и к тому же у нее был кот.

Причин для недовольства жизнью у нее не было.

Она с яростью набросилась на блузку. Она ненавидела блузки. Наверняка их дизайнеры никогда не пробовали брать утюг в руки. Они не шили, не стирали и не гладили. Для них было важно только одно — чтобы их шмотки хорошо смотрелись на тощих шлюхах, у которых сиськи были не больше мозгов — а что происходит в реальной жизни, их не интересовало.

— И кто такая эта Уортон? — осведомилась она у телеведущего, который не мог ее слышать, а если бы и услышал, вряд ли смог бы дать ей удовлетворительный ответ.

Судя по отзывам Эндрю, Уортон была выдающимся детективом, с которой Фетр должна была брать пример.

Мне не нужен образец для подрожания, мне нужна горничная.

Она чувствовала, что Сорвину нравится эта Уортон. Однако, когда он рассказывал ей о деле Итон-Лэмберта и о том, как Уортон нашла последнюю улику, которая позволила уличить преступника, Фетр ощутила какую-то неловкость, причину которой в тот момент не смогла объяснить. И лишь позднее она поняла, в чем дело.

Он был влюблен в нее.

И теперь, борясь со своей блузкой и видя, как фальшиво подмигивает ей ведущий теленовостей, Фетр уже ни в чем не сомневалась. Сорвин считал, что часы и фотография связаны с делом Итон-Лэмберта; это могло быть правдой, а могло и не быть. В любом сдучае, по мнению Фетр, Сорвину совершенно не было нужды звонить Уортон и вести с ней долгую беседу.

Но та откликнулась очень быстро. Может быть, им действительно удалось наткнуться на улики, которые имели отношение к двойному убийству, происшедшему восемь лет назад? Но с чего бы Уортон срываться с места, приезжать сюда и влезать в чужое расследование?

Сорвин ничего не говорил и не объяснял насчет своих отношений с Уортон.

Но с какой стати им ни с того ни с сего возобновлять знакомство?

Фетр выключила утюг и надела блузку.

Пора было познакомиться с инспектором Уортон.
Когда Джексон вернулся с кофе, Беверли сидела за столом и расчесывала волосы. На кружке была надпись: Полицейские делают это, не снимая наручников и не отстегивая дубинки. Однако Беверли это почему-то не рассмешило. Отчасти потому, что кружка выглядела настолько грязной, словно ее не мыли несколько десятилетий.

— А когда инспектор Сорвин должен вернуться?
Джексон пожал плечами, причем из-за отсутствия шеи в этом движении оказалась задействована вся верхняя часть его туловища.

— Он не говорил, — ответил сержант, продолжая стоять в дверном проеме. Беверли, которая уже попыталась открыть все ящики в кабинете Сорвина и выяснила, что они либо забиты всяким хламом, либо заперты, испытывала желание перенести свои поиски в соседнюю комнату.

— Вы можете идти, сержант. Вам ведь надо дежурить в приемной.

Вдруг у кого-нибудь котенок потеряется.

Джексону не хотелось оставлять ее одну, но он знал, что она права. Он собрался уходить, и Беверли, испустив вздох облегчения, уже начала подниматься из-за стола, но в тот момент, когда сержант открыл дверь в коридор, в комнату вошел Сорвин. За ним появилась молодая женщина с волосами мышиного цвета и большими темными глазами. Она была ниже Сорвина почти на фут.

Джексон замер. Беверли могла видеть лишь его спину, а его сложение не способствовало успешной дешифровке языка тела, но, судя по всему, он пытался извиниться и в то же время предупредить начальство. Но Сорвин уже перевел взгляд на Беверли, и та с улыбкой двинулась к нему, заметив по пути, как волна раздражения на его лице сменилась гостеприимной дипломатической улыбкой.

— Беверли.

— Привет, Эндрю. Я взяла на себя смелость подождать в твоем кабинете. Надеюсь, ты не возражаешь...

— Конечно нет. — Он развернулся и указал на свою спутницу. — Это детектив Салли Фетр.

Обе кивнули, но не сделали ни единого движения навстречу друг другу. Они прекрасно поняли друг друга без слов.

— Твой сержант Джексон был столь любезен, что сделал мне кофе, — сказала Беверли, обращаясь к Сорвину. — И вообще всячески обо мне заботился.

У стоявшего в стороне Джексона от изумления глаза полезли на лоб.

— Может, он тогда и нам принесет кофе? — ответил Сорвин.

Сержант мрачно кивнул и покинул кабинет.

Беверли вышла из-за стола, и Сорвин опустился в кресло.

— Садись, — указал он на кресло напротив.
Беверли села, с неудовольствием заметив, что Фетр сделала то же самое.

— Я очень рада, что ты позвонил мне, — скрестив ноги, промолвила она.

— Честно говоря, Беверли, я не вполне понимаю, зачем ты приехала.

— По-моему, это очевидно.

Сорвин улыбнулся. Улыбка вышла кривоватой, но от этого не менее обаятельной.

— Из-за часов и фотографии? Согласен, они представляют определенный интерес, ну и что из того? Ведь дело Итон-Лэмберта закрыто, не так ли?

Лицо Сорвина ничего не выражало, однако пауза, которую он выдержал, была достаточно красноречивой.

Ах, значит, вот как?!

Беверли надеялась если не на радость со стороны Сорвина, то по крайней мере на понимание. Однако, похоже, и до него дошли слухи о невиновности Джереми Итон-Лэмберта.

— Эндрю, ты не хуже меня знаешь, что иногда давно закрытое дело начинает подавать признаки жизни. Поэтому я сочла необходимым приехать.

— Мы могли бы разобраться сами, — внезапно промолвила Фетр, до сих пор хранившая молчание.

Беверли наградила ее таким взглядом, словно она была королевой, а Фетр — проституткой.

— Не сомневаюсь, но вы сейчас заняты расследованием смерти Мойнигана. А меня интересует лишь то, каким образом у него оказались часы и фотография.

— Конечно, если только эти два дела не связаны между собой, — заметил Сорвин.

— А что, есть какие-то намеки на это?

— Пока нет.

Фетр тем временем продолжала встревать в разговор.

— Вы хотите сказать, что Джереми Итон-Лэмберт, возможно, был невиновен? — спросила она.

— Вовсе нет, — с ледяной улыбкой ответила Беверли.

— Тогда я не понимаю...

— Неужто? — покровительственным тоном изрекла Беверли. «Впрочем, меня это не удивляет», — звучало в подтексте. — Видите ли, мы всегда рассматривали возможность того, что у него был сообщник. — Она взглянула на Сорвина. — Мы с самого начала предполагали, что преступников было как минимум двое, не так ли, Эндрю?

Сорвин кивнул, и Беверли повернулась к Фетр.

— Теперь вы понимаете?

С мгновение они молча смотрели друг на друга, а затем Беверли с привычной непосредственностью перевела взгляд на Сорвина.

— Ну, так что вам удалось узнать о Мойнигане? — спросила она. — Вы уже окончательно удостоверились в том, что это именно он?

Фетр едва не взвилась, и Беверли сразу заметила это. «Похоже, я наступаю кому-то на пятки». Она решила приберечь это наблюдение на будущее, а пока сосредоточила свое внимание на Сорвине. У него были такие же большие глаза и такой же свежий цвет лица, как и раньше; и Беверли задумалась, не научился ли он этим пользоваться для соблазнения женщин. Возможно, жертвой его чар стала и Фетр.

— Мы надеемся получить сегодня результаты анализа ДНК.

Беверли кивнула, а Сорвин продолжил:

— До последнего времени Мойниган жил в Лестере. Потом он внезапно снял со своего счета все деньги, приехал сюда и остановился в Мелбери у миссис Глисон. Он прожил у нее несколько дней, а потом его обгоревший труп был найден на границе поместья Вестерхэм.

— А где он жил до того, как обосноваться в Лестере?

— Да, интересно, что восемь лет тому назад он работал в поместье Вестерхэм в качестве помощника управляющего Малькольма Грошонга. А потом уехал отсюда, судя по всему, после какой-то ссоры с ним. В Лестере он прожил девять месяцев, а где обитал до этого, неизвестно.

— И ты считаешь, что ссора восьмилетней давности может иметь к этому какое-то отношение?

— Грошонг довольно быстро оказался на месте преступления.

Но Беверли не хотела так легко сдаваться.

— А из-за чего произошла ссора? Неужто повод был настолько серьезным, что Мойниган ждал не один год, а потом вернулся, чтобы разобраться с обидчиком? Настолько серьезным, что все закончилось его гибелью в огне?

Сорвин улыбнулся, но вовсе не потому, что это показалось ему забавным. Фетр выпрямилась и напряглась, словно в любой момент готова была вскочить и прийти ему на помощь.

— Пока нам это неизвестно. Мы собираемся встретиться с ним сегодня еще раз.

Беверли кивнула. Она намеренно вела себя так, словно была начальником Сорвина, а не незваной гостьей, и получала удовольствие от того, как реагировала на это бедняжка Фетр.

— Ну, так чего мы ждем? — властно и раскованно осведомилась она. — Поехали, поговорим с ним.

Однако Сорвин, казалось, колебался.

— Есть еще одна проблема, — неуверенным тоном произнес он. Однако она расслышала в его голосе и едва уловимую нотку удовольствия.

— Да, это довольно странно, — вступила Фетр, и уже в ее голосе слышалась неприкрытая враждебность.

— Фетр вчера вечером была в замке, — продолжил Сорвин. — Она беседовала с его владельцем Тристаном Хикманом и его женой.

К чему это они клонят? А то, что они к чему-то клонили, было очевидно, как было очевидно и то, что речь идет о чем-то неприятном.

Естественно, ударная реплика была произнесена Фетр.

— У них сейчас гости. Они приехали в день смерти Мойнигана. — Затем последовала пауза, добавившая драматизма заключительным словам Фетр. — Доктор Джон Айзенменгер и мисс Елена Флеминг.

Этого только не хватало!
Фетр водила здорово. Хотя, конечно, Беверли не собиралась говорить ей комплименты.

Фетр была соперницей. Это было просто и ясно; просто и первобытно. Беверли прекрасно понимала, что ведет себя как обычная самка и испытывает чувства природной хищницы, однако ничего не могла с этим поделать. И сколько бы цивилизованные области мозга не указывали ей на алогичность ее поведения, более древние и влиятельные структуры сознания лишь ухмылялись, уверенные, что все равно она будет плясать под их дудку. Насколько Беверли могла судить, у них даже не было повода для соперничества. Если Фетр и испытывала к Сорвину какие-то чувства, то внешне это никак не выражалось. И даже если Беверли в конце концов окажется в постели Сорвина, это произойдет исключительно из практических соображений и у Фетр не будет никаких оснований для ревности.

Так или иначе, у нее не было сил на светскую беседу, тем более что она еще не пришла в себя после того, что услышала от Фетр.

Что это означало?

Достигнув вершины холма, они остановились на красный свет. Сорвин сидел позади и смотрел в окно. У него был скучающий вид — в отличие от Фетр, которая выглядела явно раздраженной.

Это не случайное совпадение. Только лентяи, глупцы и оптимисты верят в совпадения.

Машина тронулась с места, свернула направо и затем налево. Беверли стало страшно. Она понимала, что не должна поддаваться панике. Ведь на деле ничего не изменилось. Но зато теперь у нее была информация, а информация означала власть; только как ее использовать?

Мойниган наверняка пытался связаться с Еленой. У него было к ней какое-то дело, дело, связанное с убийством ее родителей.

Однако сколь бы привлекательной ни казалась эта гипотеза, она не выдерживала никакой критики.

Они ехали по извилистой дороге, которая то поднималась на холм, то снова сбегала вниз. Слева и справа расстилались виноградники и фруктовые сады.

Как бы там ни было, Мойниган появился в Вестерхэме за неделю до приезда Елены. И вряд ли он мог знать о ее приезде, если они только не договорились о встрече заранее. А если такая договоренность существовала, почему он просто не посетил ее в Лондоне?

Трудно было предположить и обратную ситуацию. Беверли не могла себе представить, что Елене было известно о присутствии Мойнигана в Вестерхэме.

Следовательно, Мойниган приехал сюда не из-за Елены. И это ставило перед Беверли сложную проблему, так как снова наводило на мысль о случайном стечении обстоятельств, в которое она не могла поверить, ибо не была ни дурой, ни лентяйкой, да и оптимизма в ней не осталось ни на йоту.

Если Флеминг и Айзенменгер здесь, то мне придется долго объяснять причину своего приезда. Даже если им ничего не известно, их все равно удивит мое появление. Если я буду задавать вопросы, то и они не откажут себе в этом удовольствии.

Качество дорожного покрытия резко ухудшилось, и Фетр пришлось сбросить скорость. Метрах в пятидесяти перед ними появилась собака, и Фетр притормозила, а когда снова начала набирать скорость, псина бросилась за ними с громким лаем.

Надо заручиться поддержкой Сорвина. Нужно, чтобы он придерживался моей версии.

Беверли кинула взгляд на Фетр. А что делать с ней?

Правила служебной субординации не поощряли самовольных заявлений представителей младших чинов.

И тем не менее она явно представляла угрозу.

Они уже подъезжали к окраинам Мелбери. Им предстояло пересечь город и двинуться дальше к Вестерхэму.

У Беверли было два возможных варианта поведения, и они не противоречили друг другу. Она могла воспользоваться омертой — кодексом чести, соблюдение которого для полицейских было столь же обязательным, как и для членов мафии, или прибегнуть к сексу. Однако у обоих вариантов были свои сложности. Что касается первого, Сорвин наверняка заинтересуется, почему, собственно, он должен поддерживать ее версию, возможно, даже лгать ради этого. Второй же мог просто не привести к желаемому результату. Как ни странно, ей изредка попадались обладатели Y-хромосом, которым удавалось противостоять зову тестостерона, особенно если они уже имели отношения с кем-либо. Сорвин, несомненно, продолжал испытывать к ней интерес — бедняга, а когда он его не испытывал? — но, если Беверли посягнет на собственнический инстинкт Фетр, могут возникнуть осложнения...

Машин в центре Мелбери было не много. Вскоре они уже выехали за пределы города и начали спускаться к темным, подернутым снегом полям.

Тогда... тогда нужно воспользоваться обеими стратегиями одновременно.

Она всегда была осторожной и добросовестной девочкой.
В поисках управляющего они зашли в сторожку, но его секретарша, пожилая женщина с кислым выражением лица, сухо сообщила, что мистера Грошонга нет и появится он только во второй половине дня.

— А где он? — спросил Сорвин.

— В Западных угодьях. Они с егерем проверяют, все ли готово к следующей охоте.

— А как нам туда добраться?

Секретарша помедлила, словно эти сведения не подлежали разглашению.

— Ему не нравится, когда его отвлекают, — заметила она.

Сорвин кинул взгляд на Беверли, которая изучала большую карту поместья, висевшую на стене.

— Они вот здесь, — указала она и, переведя взгляд на масштаб, обозначенный сбоку, добавила: — Это около пяти километров отсюда. Как можно догадаться, на запад. Поехали? — повернулась она к Сорвину и Фетр и вышла из сторожки, не удосужившись поблагодарить секретаршу.

— Ну что ж, похоже, мы сами сможем его найти, — тихо промолвил Сорвин.

Фетр и секретарша обменялись недовольными взглядами, хотя их недовольство и было вызвано разными причинами. Как только сторожка опустела, секретарша сняла телефонную трубку.
У Аддисон была прорва работы и уйма других дел: через несколько дней ей предстояло прочесть лекцию в Королевской коллегии, а через месяц она должна была сдать главу для учебника по судебной экспертизе. И все же дело Мойнигана действовало на нее гипнотически. Впрочем, пока она не получила результатов анализа ДНК, она даже не могла с уверенностью утверждать, что сгоревшего человека звали Мойниган. Но кем бы он ни был, вопрос об обстоятельствах его смерти оставался открытым.

На уцелевшей коже не было видно следов от ушибов или порезов, с обгоревшей кожей разобраться было сложнее, однако Аддисон была практически уверена в том, что и та не повреждена. Все внутренние органы в той или иной степени были повреждены огнем, но было очевидно, что погибший страдал от эмфиземы легких, коронарные сосуды были сужены вследствие развившейся атеромы (однако благодать в виде смерти от остановки сердца не снизошла на него), а почки покрыты многочисленными кистами, наполненными мочой. Все это было очень интересно, однако вряд ли могло привлечь мрачную особу с косой. Шея и голова обгорели настолько, что трудно было определить, дышала ли жертва в тот момент, когда начался пожар, а отсутствие крови не позволяло установить количество впитанного угарного газа.

И все это означало, что Аддисон по-прежнему не могла сказать, что произошло с этим беднягой в последние часы и минуты его жизни.

Она выполняла обязанности консультанта всего семь месяцев, а это означало, что ее неофициальный испытательный срок еще не истек. Ее назначение на эту должность не обошлось без проблем. Аддисон предпочли куда более опытному специалисту, и по крайней мере четверо ее коллег полагали, что это несправедливо. Поэтому теперь она не могла допустить ошибки.

Она знала, что бывают случаи, когда самые лучшие патологоанатомы не в состоянии определить причину смерти. Особенно незаметно в этом отношении действовали астма и эпилепсия, а огонь всегда уничтожал малейшие намеки на истину. Именно поэтому все сгоревшие трупы считались криминальными, пока не было доказано обратное.

И единственный плюс заключался в том, что сжечь тело целиком было чрезвычайно сложно — оно обгорало со всех сторон, но полностью его уничтожить было невозможно. В человеческом теле очень много жира — в одних телах больше, в других меньше, — и к тому же оно на семьдесят процентов состоит из воды; Аддисон, впервые услышавшей об этом в медицинской школе, это очень понравилось, особенно мысль о том, что человеческий организм обладает своей собственной противопожарной службой.

Поэтому даже намеренно сожженные тела могли рассказать о том, что с ними произошло; еще один пример того, как преступники могут потерпеть поражение из-за своей глупости, неосведомленности или невежества.

Или из-за того, другого и третьего вместе.

Однако в данном случае не было и намека на насильственную смерть — более того, все указывало на самоубийство. А согласно статистике, самоубийцы нередко выбирали такой способ сведения счетов с жизнью. Сколь бы чудовищным это ни представлялось Аддисон, она знала, что глубокая депрессия может заставить человека выбрать самую болезненную и невероятную смерть. Самосожжение в автомобиле было одним из подобных способов.

Надо принять какое-то решение.

Теоретически ничто не мешало ей написать, что причина смерти не установлена, однако тогда ее репутация могла непоправимо пострадать. Не исключено, что был бы привлечен другой патологоанатом, возможно, кто-нибудь из враждебно настроенных по отношению к ней коллег. А ни один врач в мире, приглашенный для подтверждения диагноза, не станет трусливо и малодушно прятаться за словом «не установлено». Смерть будет признана либо естественной — с предоставлением соответствующих подтверждений, — либо насильственной, что также будет должным образом обосновано. И это станет приговором ее профессионализму.

Поэтому она должна была принять решение.

И тянуть с этим было нельзя.
Дорога машине явно не нравилась. Когда они добрались до неглубокой долины, которая, если верить карте, называлась Западными угодьями, бачок стеклоомывате-ля был пуст, боковые окна покрыты коричневой жижей, а сама машина походила на самодвижущийся пирожок из грязи. По дороге их трижды чуть не засосало. Нервы у всех были натянуты до предела; у Фетр потому, что она не сомневалась в критическом отношении Беверли к ее вождению, у Беверли потому, что она действительно была недовольна Фетр. Сорвин же нервничал оттого, что догадывался: все вместе они выглядят не слишком достойно.

Он вышел из машины. Ноги его тут же утонули в высокой траве, и брючины чуть ли не до колен пропитались ледяной водой. На Беверли были кожаные ботинки, которые тоже наверняка намокли, но она ничем не показала этого; и лишь Фетр, облаченная в плотные джинсы и обутая в сапоги на толстой подошве, не пожалела о том, что выбрала в это утро именно такой наряд.

Грошонг в сопровождении невысокого жилистого мужчины брел по долине в нескольких сотнях метров от них. Они заметили, что при их появлении он бросил взгляд в сторону машины, но теперь он всем своим видом показывал, что не намерен торопиться.

— Готова поспорить, что минут пятнадцать назад он получил сообщение от своей секретарши, — спокойно заметила Беверли.

Нечего и говорить, что день выдался холодный, в долине же ветер дул особенно сильно и пронзительно, казалось, принося сюда стужу с сибирских ледников. К тому моменту, когда Грошонг закончил беседовать с егерем, трое полицейских уже готовы были окоченеть. Егерь направился к одному из «лендроверов» и, проходя мимо, окинул вновь прибывших подозрительным взглядом. Забравшись в старый и помятый «лендровер», он повернул ключ зажигания, машина выпустила облако серо-голубого дизельного дыма и неторопливо тронулась по грязной дороге.

Но и после этого Грошонг некоторое время что-то рассматривал в лесу, окаймлявшем долину, и только потом развернулся и медленно направился к ним.

Он натянуто улыбался с таким видом, словно принял стопку стрихнина для согрева.

— Мистер Грошонг, — бодро окликнул его Сорвин.

Крылья носа Грошонга слегка затрепетали, и он глубоко вздохнул. Но по крайней мере он остановился и перестал их игнорировать. Однако этим его готовность к сотрудничеству исчерпывалась.

— Не могли бы мы побеседовать?

— Зачем? — резонно заметил Грошонг.

Сорвин продолжал сохранять бодрое настроение, и лишь его родная мама могла бы заметить, с каким трудом ему это удается.

— Затем, что в машине сгорел человек, и, вполне возможно, это было убийство.

— Ну и что? Я не имею к этому никакого отношения.

— Вы так думаете? Вы не были знакомы с Мойниганом?

С мгновение Грошонг удивленно смотрел на них.

— С Уильямом Мойниганом?

— Вот именно.

— Да, — осторожно ответил Грошонг, не спуская глаз с Сорвина. — По крайней мере, когда-то мы были знакомы.

— Расскажите о нем поподробнее.

Ухмылка Грошонга приобрела более зловещий оттенок.

— А что, это так важно?

— Да. — Теперь напряжение Сорвина заметил бы и его папа.

Грошонг тяжело вздохнул; так обычно вздыхают дети, когда от них требуют, чтобы они не снимали ботинки, не развязав шнурков.

— Несколько лет тому назад он работал в поместье.

— Когда это было?

— Не помню. Лет шесть-семь назад.

— И что он здесь делал?

— Ничего особенного.

— А конкретнее? — нахмурился Сорвин.

— Он делал все, что я ему приказывал, — наклоняясь вперед, ответил Грошонг.

Сорвин замычал, не разжимая губ.

— Нам сказали, что он был вашим заместителем.

Грошонг рассмеялся, однако вряд ли записной комик оценил бы этот смех.

— Правда?

— Иными словами, это не соответствует действительности?

Грошонг несколько оживился и даже начал размахивать рукой.

— Его наняли для того, чтобы он помогал, и он делал то, что ему приказывали. Если я говорил ему, что надо рубить лес, он рубил лес. Если я говорил, что надо вычистить канаву, он чистил канаву.

Они вошли в привычное русло. Однако никто так и не узнал, что собирался сказать Сорвин, потому что в этот момент в разговор вмешалась Беверли:

— А из-за чего вы поссорились?

Грошонг повернулся к ней с непроницаемым видом.

— Прошу прощения?

Но прежде чем Беверли успела раскрыть рот, Сорвин перебил ее, даже не пытаясь скрыть своего раздражения:

— Между вами произошла ссора, и именно поэтому Мойниган покинул поместье. И я хочу знать, чем она была вызвана. — Говоря это Сорвин намеренно подчеркнул интонацией перволичное местоимение.

Грошонг вновь посмотрел на Сорвина, и по его взгляду было трудно определить, что он выражает — презрение или задумчивость.

— Всем и ничем, как любая ссора, — передернул плечами Грошонг.

— И все же мне бы хотелось знать подробности, мистер Грошонг...

Грошонг сделал настолько глубокий вдох, что смог бы втянуть в себя пролетающую мимо муху, если бы на дворе не стояла зима.

— Я не помню. Это было восемь лет назад.

— Восемь? — Сорвин внезапно расплылся в улыбке. — А мне показалось, вы сказали «шесть-семь».

Грошонг смутился, хотя еще мгновение назад казалось, что сбить его с толку невозможно.

— Какая разница? Шесть, семь или восемь. Это было давно.

Сорвин, вероятно, решил, что улыбка ему идет, и продолжил улыбаться.

— И все же из-за чего вы поссорились, мистер Грошонг? Мне бы очень хотелось это знать.

Однако у Беверли сложилось стойкое убеждение, что мистеру Грошонгу хотелось совсем другого. Он вдохнул еще некоторое количество кислорода и ответил:

— Наверное, из-за денег. Все ссоры происходят из-за денег, не так ли?

— А конкретнее?

Грошонг был близок к апоплексическому удару.

— Он хотел, чтобы ему повысили зарплату. — Сорвин промолчал, и Грошонг продолжил: — Ну, в общем, он возомнил себя моим заместителем, как вы и сказали. Начал всем рассказывать, что я без него как без рук. Решил, что я должен платить ему больше.

— Однако у вас было другое мнение на этот счет.

— Признаю, он был умнее многих, и все же его нанимали для того, чтобы он помогал.

— Он возражал, и вы поссорились.

— Он потребовал денег, я сказал, чтобы он проваливал, и он уехал. Вот и все, — подводя итог, произнес Грошонг.

— Значит, особых препирательств по этому поводу не было?

— Нет.

Сорвин сверлил взглядом управляющего, и тот отвечал ему тем же. От этой сцены веяло магическим противостоянием, однако длилась она недолго.

— Мойниган ездил на ярко-красной машине, помните? — спросила Беверли.

Грошонг переключил внимание на Уортон.

— Мы знакомы?

Во взгляде Сорвина промелькнуло недовольство, и он сухо представил Беверли:

— Инспектор Уортон, моя коллега. Потрудитесь ответить на ее вопрос.

Грошонг снова тяжело задышал.

— Да, что-то смутно припоминаю.

— Машина, в которой был найден труп, тоже была красного цвета, — заметил Сорвин.

Грошонг ухмыльнулся.

— Знаете, на свете существует много красных машин.

— Он остановился в Мелбери, и люди видели, как он заезжал в деревню. И вы хотите сказать, что не знали о его возвращении?

— Именно так, — с вызовом ответил Грошонг.

Опровергнуть его утверждение никто из них не мог.

— Значит, вы не знали о том, что он снова здесь объявился? — повторил Сорвин.

— Нет.

— И соответственно, вы не знаете, зачем он вернулся?

— Нет.

— Он не обращался к вам с просьбой устроить его на работу?

— Нет.

Теперь Грошонг полностью владел ситуацией. И Сорвин решил, что у него нет причин и дальше подвергаться переохлаждению.

— Ну, думаю, на сегодня достаточно. — Он бросил взгляд на Беверли, которая не отрываясь смотрела на управляющего, словно пытаясь проникнуть в глубь его души. — Спасибо, что уделили нам время, мистер Грошонг, — продолжил Сорвин.

Грошонг, не говоря ни слова, развернулся и широким шагом двинулся по высокой мокрой траве к своему «лендроверу».

Сорвин глубоко вздохнул.

— Ну и что ты думаешь?

— Он лжет, — уверенно ответила Беверли.

— В какой части?

— В той, которая касается ссоры с Мойниганом. А возможно, он и о его приезде знал. И тогда он по меньшей мере должен был догадаться, чья это машина полыхает, как римская свеча.

— А ты что скажешь? — спросил Сорвин, поворачиваясь к Фетр.

— Я тоже так думаю. Он знает больше, чем говорит, — промолвила Фетр с таким выражением лица, словно ей совершенно не нравилось совпадение ее точки зрения с мнением Беверли. — Но у нас нет доказательств.

— Да, знаю, — вздохнул Сорвин, направляясь к машине. Фетр и Беверли последовали за ним. Обратный путь в Ньюфорд они проделали молча. Когда они уже подъезжали к участку, Сорвин заметил, обращаясь к Фетр:

— Возвращайся в Вестерхэм и расспроси местных жителей. Надо узнать, не видел ли кто-нибудь Мойнигана вместе с Грошонгом. Попробуй выяснить, не знает ли кто обстоятельств отъезда Мойнигана. Поговори с Майклом Блумом на заправке. Он знал Мойнигана и был в курсе его ссоры с Грошонгом. Надо выудить у него все подробности. — Когда они с Беверли уже вышли из машины и двинулись к участку, Сорвин тихо произнес: — Больше так не делай.

— О чем ты?

Они вошли в общую комнату, где Холт, сидевший за столом, пил чай из кружки, оповещавшей окружающих, что он является лучшим любовником Соединенного Королевства. Однако у Беверли эта претензия вызывала некоторые сомнения. Сорвин молча прошел в свой кабинет и, пропустив Уортон вперед, закрыл за собой дверь.

— Это мое расследование, — заметил он, садясь за стол. — Я готов смириться с твоим присутствием, но только в том случае, если ты будешь держать свои вопросы при себе.

Брови Беверли поползли вверх. Обычно, говоря подобное Беверли Уортон, люди очень быстро начинали жалеть о своих словах, но в данный момент она находилась в очень шатком положении.

— Извини, Эндрю, — сказала она тихим, чуть хрипловатым голосом, опустив голову и улыбнувшись. — Но ты же знаешь, как это бывает. — Она вскинула глаза, не переставая улыбаться. — Иногда бывает трудно сдержаться, особенно когда знаешь, что тебе лгут.

Сорвин вдруг заметил, какие у нее огромные глаза и яркие губы, и мгновенно погрузился в прошлое. Он вспомнил, как потрясал его вид Беверли, как ему казалось, что она вся соткана из соблазнов.

— Да, знаю. — Он тоже улыбнулся.

Впрочем, она не обратила на это внимания.

— Ты совершенно прав. Обещаю впредь вести себя лучше.

Это обещание каким-то образом намекало, что она может вести себя очень плохо — настолько плохо, насколько этого захочется Сорвину.
Ужин прошел тихо. Нелл поужинала раньше с Томом и Доминик — по крайней мере, так утверждала Тереза, — а Элеонора просила передать, что устала и будет есть в своей комнате.

— В последнее время она часто так делает, — заметил Тристан, и по его голосу трудно было определить, рад он этому или нет. Айзенменгер, Елена, Тереза, Тристан и Хьюго ели на кухне салат из фазана под аккомпанемент медицинских анекдотов в исполнении Хьюго, которые варьировали от гомерически смешных до отвратительно пошлых.

После ужина Тристан и Айзенменгер отправились играть в снукер, а Хьюго извинился, сказав, что ему надо повидаться со старым другом.

— Полагаю, это старая подружка, — бодро заметил Тристан, увлекая Айзенменгера в бильярдную и прихватывая с собой бутылку десятилетнего портвейна.

Тереза и Елена поболтали еще около часа, а затем Елена, почувствовав усталость, извинилась, поднялась по лестнице и двинулась по коридору к своей комнате.

Она открыла дверь и с удивлением увидела, что свет в комнате зажжен.

На кровати, скрестив ноги, сидела Нелл.

— Нелл! — воскликнула Елена, не зная, радоваться ей или чувствовать себя оскорбленной.

— Я понимаю, что приходить без приглашения нехорошо, но я хотела сделать тебе сюрприз.

— Тебе это удалось.

— Иди сюда. Садись. — Тон был не то чтобы повелительным, но не предполагавшим отказа. И Елене показалось, что Нелл собирается поделиться с ней какой-то тайной. Она закрыла за собой дверь и опустилась на кровать. Нелл наклонилась к Елене и взяла ее за руку.

— Ты помнишь игры, в которые мы играли? В старые добрые времена.

— Конечно.

— Правда, это было замечательно? Еще до того, как все изменилось, до того, как все разрушилось.

— Да, конечно.

— Вот было бы здорово, если бы нам удалось все начать сначала! Возродить все.

— Наверное... — в некотором замешательстве ответила Елена.

Нелл соскочила с кровати.

— Пойдем со мной!

И через мгновение она уже исчезла из комнаты.

— Нелл?

Но когда Елена подошла к двери, Нелл уже не было и в коридоре. Что это на нее нашло?

— Нелл! — снова позвала Елена.

Внезапно возникшая в конце коридора Нелл поманила ее рукой. И Елена подумала, что Нелл впадает в детство. Она была почти готова к тому, что та вновь бросится от нее наутек, как четырехлетний ребенок, играющий в пятнашки или прятки. Но на этот раз Нелл осталась стоять на месте.

— Пошли!

Она взяла Елену за руку и потащила ее за собой. Они поднялись по крутой лестнице, которая прежде, вероятно, использовалась прислугой, и вошли в длинный узкий коридор. Днем его, видимо, освещал свет, лившийся из расположенных на потолке световых люков, походивших сейчас на пустые темно-синие глазницы.

Дойдя до середины коридора, Нелл остановилась и прошептала:

— Тихо!

Она бесшумно подошла к двери, расположенной по левую руку, осторожно открыла ее и заглянула внутрь. Затем отпрянула и снова прошептала Елене:

— Теперь тихо.

Открыв дверь шире, Нелл вошла внутрь. Елена последовала за ней.

Комнату освещал лишь свет ночника, встроенного в стену. И в его свете Елена различила дверь в соседнюю комнату, стены, оклеенные Питерами Пенами, потолок, с которого свисали месяц и звезды, гору мягких игрушек во главе с Человеком-пауком и в центре всего этого — Тома. Он спал глубоким сном, лежа на спине и отбросив одеяло, являя собой образ идеально прекрасного ребенка и воплощенной невинности. И Елене вдруг мучительно захотелось произвести на свет такое же хрупкое совершенство, растить его, заботиться о нем и отдавать ему часть себя...

— Он ужасно много спит.

Елену поразили даже не слова, а интонация, с которой они были сказаны. Она указала на тихо посапывавшего Тома и восхищенно прошептала:

— Какой он красивый!

— Мы с ним все время играем.

Елена кинула взгляд на Нелл. Та, улыбаясь, смотрела на спящего сына, но это опять была та потерянная улыбка, от которой мурашки бежали по коже.

— Могу себе представить, — откликнулась Елена.

— Но он такой непослушный. То и дело отказывается делать то, что ему говорят. Даже Доминик с ним не справляется.

— Маленькие дети все такие, — неуверенно ответила Елена.

— Да, наверное, — вздохнула Нелл.

Елена вновь повернулась к Тому. Он немного сдвинулся, голова у него съехала с подушки, шея вытянулась, а рот приоткрылся. В его позе была какая-то мольба, словно он пытался дотянуться до чего-то губами.

У меня только что был рак груди...

Опухоль может начать развиваться снова, может начать разрастаться в любой момент, даже спустя годы, — я смотрела в Интернете...

Поэтому если я не рожу в ближайшее время, то потом может быть уже поздно...

Елена почувствовала прикосновение к своей руке.

— Пойдем. Я хочу тебе что-то показать.

И Нелл снова потянула ее за руку. Елена кинула еще один взгляд на Тома, увидела, что он забеспокоился, и уступила. Она позволила себя увести от этого прекрасного ребенка, из этого уютного полумрака в кричащую яркость внешнего мира. Она прикрыла дверь как можно тише, однако, несмотря на это, соседняя дверь тут же распахнулась и в коридор выглянула Доминик в голубом халате.

— А я-то думаю, кто это, — пробормотала она при виде Нелл. — Все в порядке?

Нелл кивнула.

— Я просто показывала Тома Елене.

Это внезапное появление Доминик немного смутило Елену.

— Я и не знала, что вы живете в соседней комнате, Доминик, — неуверенно произнесла она. — Я думала... — Елена умолкла, не желая говорить о том, что она думала.

— Я всегда ухожу в свою комнату, когда Том ложится, на случай если вдруг я ему понадоблюсь ночью, — улыбнулась Доминик.

— Вы не устаете? — спросила Елена, чтобы скрыть свое смущение.

— Нет, что вы, — возразила Доминик. — У меня в комнате есть телевизор и стереосистема, а мистер Хикман позволяет мне брать книги из библиотеки.

— Пойдем, Елена, пойдем, — нетерпеливо перебила их Нелл. — Прости, что помешали тебе, — добавила она, поворачиваясь к Доминик и увлекая Елену за собой.

Нелл довела ее до конца коридора, который, как казалось поначалу, завершался тупиком, и вновь оглянулась, чтобы удостовериться, что они одни. Затем она вытащила из кармана юбки маленький ключик и вставила его в замочную скважину двери, которая находилась прямо перед ними. Когда Нелл открыла дверь и отступила в сторону, Елена ощутила себя Алисой в Стране чудес. За дверью оказалась еще одна лестница.

— Вверх? — спросила Елена, и Нелл вместо ответа подтолкнула ее в спину. Лестница, слегка изгибавшаяся влево, казалась бесконечной.

— Мы в одной из башен?

— Да! — радостно откликнулась Нелл. — Когда мы были маленькими, папа никогда не позволял нам сюда ходить. Говорил, что это опасно. — Это было сказано с пренебрежительностью ребенка, который не верит в свою уязвимость. — Но я нашла ключ. И никто не знает, что я сюда поднимаюсь.

Они прошли мимо темных бойниц, расположенных во внешней и внутренней стенах; последняя к тому же была снабжена многочисленными деревянными дверцами. С какого-то момента Елене потребовались усилия для преодоления ступенек.

— А что находится в этих комнатах?

— Не знаю. Наверное, всякий хлам.

Они продолжили подниматься. У Елены началась одышка, а ноги заболели от напряжения.

— Нелл? — окликнула она.

— Да?

— А где твоя комната?

— Там же, где и раньше. Выходит на северную террасу. Ну, вот мы и пришли! — воскликнула она, прежде чем Елена успела задать еще какой-нибудь вопрос.

Они достигли вершины башни, но ступени шли дальше и выводили на крышу, частично обрамленную парапетом. Это было восхождение в кромешный мрак, и Елена, оглянувшись, вопросительно посмотрела на Нелл.

— Там справа от тебя выключатель.
Выключатель был скрыт, но Елена нащупала его без особого труда. Едва зажегся свет, она увидела перед собой огромную, идеально круглую комнату. В ней было довольно много старых вещей, но она была настолько просторной, что не выглядела захламленной. Кто-то, скорее всего Нелл, сдвинул большую часть рухляди к парапету, освободив место для широкой латунной кровати под белым прозрачным пологом, которая стояла в окружении разных предметов, вероятно выбранных из сложенного здесь хлама. Здесь были рыцарские доспехи и очень достоверно выглядевший меч с черной рукоятью, лошадка-качалка с одним ухом и вылезшей гривой, фарфоровые куклы и несколько книг. Однако взгляд Елены остановился на колыбели, стоявшей в ногах кровати. Она тоже была сломана, поэтому Нелл пришлось с одной стороны подпереть ее целой стопкой книг Энид Блайтон [Энид Мэри Блайтон (1897—1968) — популярная английская детская писательница, автор нескольких приключенческих книжных сериалов для детей и подростков]. Стоя у дверей, Елена не могла видеть, находится ли что-нибудь внутри колыбели. Она просто разглядывала комнату, чувствуя, как у нее от напряжения дрожат ноги, и слыша свое тяжелое, с присвистом дыхание. Нелл обошла ее сбоку и повернулась к ней лицом.

— Они об этом не знают, — возбужденно прошептала она, не уточняя, кого именно имеет в виду. А Елена не стала спрашивать.

— Твое личное убежище.

— Да, когда все разладилось, мне понадобилось место, где можно было бы ото всех прятаться. И я стала приходить сюда. Думаю, мама и папа уже давно забыли о существовании этого места.

Елена прошла в глубь комнаты. Пол был покрыт пылью. Звуки шагов гулко отдавались от стен, и в любом другом доме соседи снизу уже начали бы жаловаться на помехи в телевизоре, но здесь, как она догадывалась, вокруг не было ни души на расстоянии сотни метров. У кровати громоздилась стопка книг и журналов. Елена наклонилась, чтобы полистать их.

— Иногда я провожу здесь по несколько часов, — промолвила Нелл. — Просто сижу и думаю, иногда читаю.

«Властелин колец» [«Властелин колец» (1937—1948?, опубл. 1954—1955) — культовая фэнтези-трилогия английского писателя Джона Рональда Руэла Толкиена, сюжетно продолжающая его сказку «Хоббит, или Туда и обратно» (1928?—1936, опубл. 1937)], «Хоббит», «Горменгаст» [«Горменгаст» (1946—1959) — фэнтези-трилогия английского писателя, поэта, драматурга и художника Мервина Лоренса Пика (1911-1968)], «Король былого и грядущего» [«Король былого и грядущего» (1937—1942, опубл. 1938— 1958) — известная фэнтези-тетралогия английского писателя Те-ренса Хэнбери Уайта (1906—1964) о короле Артуре, являющаяся вольным переложением романа Томаса Мэлори «Смерть Артура» (ок. 1470, опубл. 1485). Дополняющий цикл роман «Книга Мерлина», завершенный еще в 1941 г., вышел в свет уже после смерти автора, в 1977 г.]. Это был круг чтения одинокого и брошенного подростка, и при виде его Елену охватила грусть. Здесь же лежали блокноты, папки и отдельные листы писчей бумаги, Елена заметила несколько фотографий.

— А Тома ты сюда приводишь?

— Конечно нет, — с изумленным видом ответила Нелл. — Вряд ли ему здесь понравится.

Но Елена, окинув взглядом комнату, усомнилась в этом.

Она подошла к окнам, которые представляли собой узкие прорези в стене, как это и положено в башнях, однако нужный эффект отчасти нивелировался стеклами, призванными уберечь обитателей от холода. Сквозь них мало что можно было увидеть, тем более что снаружи все тонуло во тьме, однако Елена видела огни двора, где летом расставляли деревянные столы и посетители покупали сувениры.

Она вновь повернулась лицом к комнате и уставилась на колыбель, затем, ощущая на себе взгляд Нелл, подошла ближе и заглянула внутрь. В колыбели лежала кукла. Что еще можно было обнаружить в башенной комнате замка? Елена взяла куклу в руки. Она была старой и оборванной.

Глаза у Нелл расширились и наполнились мольбой.

— Тебе ведь здесь нравится, Елена?
Она помедлила, перед тем как солгать.

— Сказочное место, Нелл. Просто сказочное.
Нелл расслабилась, смешалась, затем улыбнулась.

— Я знала, что тебе понравится! Я так и знала!
Сорвин нуждался в информации, и вскоре он ее получил. Сначала ему сообщили из лаборатории, что образцы ДНК с личных вещей Мойнигана совпадают с ДНК сгоревшего в машине тела, а потом принесли отчет доктора Аддисон.

— Черт!

Таннер потребовал, чтобы ему показали отчет сразу, как только он будет доставлен, и Сорвин понимал, что не имеет права с этим затягивать. А потому он представил его суперинтенданту через десять минут после того, как получил; и реакция Таннера немногим отличалась от его собственной.

— «Отсутствие данных, указывающих на причастность третьих лиц». Это что, черт побери, означает?

— Она не может подтвердить, что он был убит, сэр,— пояснил Сорвин.

На Таннера это не произвело особого впечатления.

— Это я понимаю, — саркастическим тоном ответил он. — Меня интересует, почему она не может этого сделать.

Сорвин не рвался защищать доктора Аддисон.

— Ну, это вы можете узнать у нее сами, — ответил он.

— А экспертиза машины что-нибудь дала? — прокряхтел Таннер.

Сорвин, захвативший с собой целую кипу папок, вытащил одну из них и протянул Таннеру.

— Это типичная старая машина. На обгоревших остатках коврика обнаружены следы разнородной грязи, гравия, обертки от конфет, жевательная резинка, обрывки проволоки и... — Он помедлил. — Механизм, опускаюший стекло на водительской дверце, был заклинен. Даже при желании он не смог бы открыть окно.

— А что с остальными окнами? — спросил Таннер, не сводя взгляда с Сорвина.

— Они открывались как обычно, но, естественно, когда начался пожар, ему было нелегко до них добраться.

— А дверная ручка?

— Ручка валялась сзади, за его сиденьем.

— А почему заклинило механизм, открывающий окно? — продолжая пристально смотреть на Сорвина, осведомился Таннер.

— Он просто заржавел. Вся машина проржавела насквозь.

Таннер снова закряхтел и нахмурился.

— В общем, никакой определенности, — произнес он. — Если он и был убит, то убийца просто воспользовался тем обстоятельством, что машина представляла собой груду металлолома. И единственное, что ему требовалось сделать, это снять ручку с передней дверцы.

— А как насчет самой ручки? То, что она валялась сзади, может нам что-нибудь дать?

— Это ничего не значит. Она могла просто отвалиться, а он не потрудился привинтить ее обратно и забросил назад, а может быть, ее забросил туда убийца, намеренно снявший ее с дверцы.

— А может, ее снял сам Мойниган, — предположил Сорвин.

— С чего бы ему это делать?

— Он решил покончить с собой в горящей машине. Возможно, он снял ее в последний момент, чтобы отрезать себе путь к отступлению.

Лицо Таннера не выражало ничего хорошего, а в его голосе смешались презрение, печаль и насмешка.

— Я, конечно, не психиатр, но мне трудно представить, что человека, свихнувшегося настолько, чтобы выбрать себе такую мучительную смерть, заботит наличие ручки на дверце его машины.

— Конечно, сэр.

— Впрочем, у нас нет доказательств того, что он свихнулся или пребывал в состоянии глубокой депрессии.

— Иногда люди успешно это скрывают, сэр.

Суперинтендант промолчал, но было ясно, что доморощенный психологический анализ Сорвина не произвел на него впечатления.

— А отчет отдела расследований пожарной бригады?

— Письменного отчета я еще не получил, но, согласно устному рапорту, источником возгорания стала кипа пакетов из-под чипсов на переднем сиденье. Хотя они не исключают и наличие катализатора, например бензина.

— Как бы то ни было, он не первый садомазохист, поджигающий себя ради увеличения удовольствия.

— Следовательно, помощи ждать неоткуда.

— Да, — фыркнул Таннер и с хмурым видом принялся изучать отчет. — Экспертиза и результаты вскрытия нам ничего не дают. Значит, нам ничего не остается, инспектор, как прибегнуть к старому доброму методу — опросу очевидцев.

Сорвин прекрасно понимал, что пресловутое «нам» в реплике суперинтенданта — не более чем фигура речи.

— По крайней мере, нам удалось установить его личность.

— Это верно. А его фотографии у нас нет? — помолчав, осведомился Таннер.

Сорвин вынужден был признать, что здесь им не повезло.

— Мойниган пользовался карточкой социального страхования и не был женат. Криминального прошлого не имел ни по линии налогового ведомства, ни по линии таможни. В армии не служил. В списке совершивших преступления на сексуальной почве тоже не значится. У него имелась лицензия на владение огнестрельным оружием, но срок ее действия истек шесть лет назад. А водительские права были выданы ему в семьдесят девятом году. — Литания Сорвина подошла к концу. — Однако ни одной его фотографии нам не удалось найти. И ни следа каких-либо родственников.

— Фантастика.

Сорвин глубоко вздохнул.

— Вам не кажется, что в этом есть какая-то преднамеренность, сэр? Такое ощущение, что кто-то хочет максимально затруднить нашу работу. — Эта идея принадлежала Фетр, но Сорвин не счел необходимым обременять беседу упоминанием авторства.

— Гениальный преступник, заметающий все следы? Не думаю, Сорвин. Просто все очень запутано. А человек, способный совершить идеальное преступление, еще не родился.

— Да, сэр. — Сорвин уже жалел о том, что не отдал лавры авторства Фетр, и вместе с тем ему подумалось: «А с другой стороны, откуда нам знать? Нам по определению не может быть известно о совершении идеального преступления».

— А как себя ведет наша гостья?

Сорвин пожал плечами.

— Пока она не доставляет особых хлопот.

— Ты ведь знаешь — я ее не приглашал, — ухмыльнулся Таннер. — Думаю, ты тоже.

Сорвин не ответил. Он испытывал по этому поводу смешанные чувства — как в личном, так и в профессиональном плане.

— На меня надавил помощник главного констебля, — хрюкнув, пояснил Таннер. — Наверно, вынужден был оказать кому-то любезность, вот мы и получили эту красотку.

— Да, сэр.

— Хорошо еще, что красотка, а то ведь мог прислать какую-нибудь крысу.

Сорвин ухмыльнулся, хотя эта ухмылка вряд ли отражала его истинные мысли.

— Ну, мне надо сделать несколько телефонных звонков, — с загадочным видом изрек Таннер.

Сорвин понял намек и вышел из кабинета. Позднее Таннер сам позвонил ему.

— Нам нужно отправить кого-нибудь в Лестер. Боюсь, что местные там не слишком усердствуют. Я уже обо всем договорился. Это хороший повод на пару дней избавиться от Уортон.

— Да, сэр.

Сорвин повесил трубку и задумался. Он плохо представлял себе, как отправить Уортон в Лестер с этим относительно незначительным поручением. Она была нужна ему здесь... А потому он решил переложить это на плечи Фетр.

— Ты отправляешься в Лестер.

— Зачем? — удивилась она.

— Затем, что это уже решено. Я хочу, чтобы ты изучила все, что они обнаружили касательно Мойнигана. Надо поговорить с домовладельцем, опросить соседей, обойти местные пабы и магазины.

— Но зачем?

— Затем, что это дело ведет не полиция Лестера, а они всего-навсего обычные люди. Они толком не знают, что искать, да и, в общем-то, им все равно, обнаружат они что-нибудь или нет, — с нетерпеливым видом выпалил Сорвин. — Я сообщил им, что ты приедешь завтра утром. Они снимут тебе жилье. — Он развернулся и вышел из кабинета, прежде чем Фетр успела спросить о чем-либо.

Она вернулась за свой стол и уставилась в лежавшее перед ней дело о краже трактора, однако сосредоточиться ей уже не удалось. Фетр не могла не признать, что поручение Сорвина было вполне логичным и процессуально обоснованным, однако вид у него был какой-то странный и неестественный. Он говорил настолько властно и без-аппеляционно, как будто, отправляя Фетр в Лестер, хотел от нее избавиться.

Но почему?
Айзенменгер только что проиграл вторую партию в снукер. Он уже выпил слишком много портвейна и меньше всего нуждался в сигаре.

— Нет, спасибо, — отказался он.

— Ну как хотите. А у меня праздник. Целую неделю можно не работать.

Тристан закурил сигару и начал вытаскивать шары.

— Еще одну партию?

— Мы играем в разных лигах.

Тристан рассмеялся.

— Это говорит о том, что вы не на то потратили свою юность.

— Это говорит о том, что у меня дома нет бильярдного стола.

Тристан громко расхохотался, затем расставил шары и вернулся к сигаре, которую оставил дымиться в пепельнице.

— Можете взять тайм-аут, — великодушно предложил он, как будто это что-то меняло.

Айзенменгер оперся о край стола. Сосредоточиваться ему становилось все труднее, а поскольку он совершенно не понимал, куда нужно целиться, то по шарам он попадал чисто случайно, не имея никакого стратегического плана. У Тристана были развязаны руки. Он уложил красный шар и взглянул на Айзенменгера.

— Елена пришла в себя?

— В общем и целом. — Айзенменгер подошел к изящной доске для записи счета, висевшей на стене, и передвинул нижний маркер.

Тристан покачал головой и загнал синий шар. Айзенменгер вернул его на место, а раскрасневшийся Тристан снова взял в руки сигару и допил свой портвейн.

— Знаете, вот что интересно, — произнес он тоном, который говорил о том, что далее не последует ничего интересного. — Считается, что рак груди является одной из простейших злокачественных опухолей. Расположена неглубоко и всякое такое; настоящую опасность представляют лишь те опухоли, которые поражают внутренние органы.

Айзенменгер пожал плечами, решив про себя, что это взгляд, свойственный хирургу.

— Кроме того, существуют биологические аспекты, — заметил он.

Краска сошла с лица Тристана, и он что-то промычал, по-видимому намекая, что ничего иного и не ожидал от патолога, однако это еще не означает, что тот прав.

— К тому же процент выживших все время увеличивается, — добавил Айзенменгер.

Тристан взглянул на него, продолжая целиться в коричневой шар.

— Да, конечно. И я уверен, что с Еленой все будет в порядке.

Айзенменгер промолчал.

— По крайней мере, она от нее избавилась.

Айзенменгеру совершенно не хотелось выслушивать разглагольствования Тристана о том, как плохо выглядит Елена, и он издал какой-то неопределенный звук. Тристан, отвлекшись, промахнулся по коричневому шару, выпрямился и направился к бутылке портвейна, чтобы вновь наполнить стаканы. А Айзенменгер сделал вид, что сосредоточенно размышляет над ударом по красному шару.

— И все же очень приятно, что она приехала. Ее присутствие напоминает мне о прежних деньках.

Айзенменгер попал битком по красному, но не по тому, по которому намеревался; шары заметались по зеленому сукну, однако безрезультатно, и счет остался прежним.

— А каким был Джереми? — выпрямляясь, спросил Айзенменгер.

Он совершенно не собирался задавать этот вопрос и сам не понял, как это у него вырвалось. Тристан удивленно поднял голову.

— А что, Елена вам не рассказывала?

— Елена предпочитает не говорить о нем, — улыбнулся Айзенменгер.

— Да, она всегда была скрытной, — медленно кивнул Тристан.

— И?..

Тристан вновь взял сигару.

— Джереми был очень милым мальчиком. Шутником, заводилой. Однако он никогда не был груб. Все его выходки выглядели чистым... ребячеством.

Однако прозвучало это не вполне правдиво.

— Я даже фотографий его никогда не видел, — продолжил Айзенменгер.

— Правда? — Тристан задумался. — Джереми был высоким красивым мальчиком с угольно-черными волосами и большим носом.

Это описание, как и большинство ему подобных, было абсолютно бессмысленным.

— Но насколько я понимаю, Джереми приходился Елене сводным братом. Как это получилось?

Тристан рассмеялся.

— Вы залезаете в семейную историю, знаете ли.

— Которую лучше не тревожить?

Тристан снова рассмеялся.

— Да нет! Просто мы переходим к связям, соединявшим Флемингов и Хикманов, к вопросу о том, почему мы были так близки... — Он неожиданно умолк, словно только теперь осознал, что использованное им прошедшее время несет на себе печать могильной безнадежности. — Мы с Клодом дружили еще в колледже. Все годы учебы жили в одной комнате и делились абсолютно всем. — Тристан улыбнулся, сделал глоток портвейна и поставил свой стакан на полированный край стола. — Иногда даже девочками.

— Я так понимаю, Тереза училась в том же колледже.

Хикман окинул взглядом бильярдный стол, попытался попасть по красному шару, но промазал.

— Да. Бедняга Клод считал, что у него есть какие-то шансы, но он всегда был неисправимым оптимистом. — Хикман стоял у камина, над которым висело самое большое зеркало, когда-либо виденное Айзенменгером, если, конечно, не считать телескопов. В нем отражались люстра и расписной потолок. — А потом я уехал в Лондон учиться в медицинской школе, но сперва, конечно же, женился на Терезе. Клод отнесся к этому спокойно и даже был моим свидетелем.

Айзенменгер отхлебнул портвейна. Хикман оставил красный шар на раздражающе малом расстоянии от лузы...

Ему удалось его загнать, но на этом все и закончилось, так как белый шар оказался в безнадежном положении. Хикман передвинул маркер на доске.

— Конечно, это было безумием, — промолвил он, — жениться до получения диплома. Но я всегда был азартен.

Айзенменгер кивнул и улыбнулся, подумав, что не так уж трудно потакать своему азарту, живя в замке и имея тысячу акров карманных денег.

— А Клод занялся юриспруденцией и вскоре познакомился с восхитительной девушкой, которую звали Диана. Влюбился в нее по уши. А потом пришел мой черед выступить в роли свидетеля, и мы решили, что наша семейная жизнь налажена.

Айзенменгер попробовал загнать желтый шар, но промазал. Хикман, не говоря ни слова, записал себе четыре очка и подошел к столу. Вдоль стен стояли стеллажи с книгами, и их золотые обрезы поблескивали в свете люстры, низко свисавшей над столом. Будь Тристан и Айзенменгер облачены в вечерние костюмы, можно было бы подумать, что они находятся на приеме в посольстве или внезапно перенеслись в начало XX века.

— А потом разразилась трагедия. Диана умерла в родах. Эмболия околоплодной жидкости.

Такое случалось редко, но, если случалось, последствия оказывались катастрофическими.

Хикман уложил в лузу красный шар, быстро перешел к черному и расправился с ним так же легко. Айзенменгер отметил на доске выигранные Тристаном очки и, достав из лузы черный шар, вернул его на место.

— Так Клод остался вдовцом с младенцем на руках. Думаю, в первые два года после этого жизнь у него была не слишком сладкой, однако он никогда не жаловался. Конечно, мы пытались помочь, но Клод был не из тех, кто умеет принимать чужую помощь. — Тристан помелил кончик кия и вернулся к своей сигаре. — А потом мы познакомили его с Пенни. Я тогда как раз унаследовал замок, и мы устроили большой летний бал. Пенни тоже недавно овдовела и осталась с маленьким сыном на руках. Она, кстати, состояла в дальнем родстве с Терезой. — Тристан склонился над столом и прицелился в красный шар, находившийся рядом с бортом. Он не только загнал красный шар, но и умудрился расположить биток таким образом, что казалось, ему теперь ничего не стоит расправиться и с черным шаром. Однако Хикман промазал. — Вот так всегда, — выпрямляясь, вздохнул он.

Айзенменгер вместе со своим стаканом вернулся к столу.

— Не прошло и трех месяцев, как они поженились, и я был более чем счастлив вновь оказаться свидетелем Клода. И после этого они прожили двадцать лет в любви и счастье. — Тристан еще несколько раз вдохнул дым и погасил сигару. — Знаете, Джон, я вспоминаю эти годы и думаю, какими счастливыми мы были. Это была просто райская жизнь. И я, и Клод были специалистами и хорошо зарабатывали, у нас были прекрасные жены и прекрасные дети. И когда мы собирались вместе, здесь или где-нибудь еще, мы получали такое наслаждение, которое невозможно измерить никакими деньгами. — Он тихо рассмеялся и посмотрел на Айзенменгера. — Однако все когда-то заканчивается, и за все надо платить, — прошептал он, и Айзенменгер различил в его голосе виноватые нотки. — Но неужто такую цену?

Клод и Пенни убиты, Джереми совершил самоубийство. А у меня Нелл...

В комнате воцарилась тишина. Мир вокруг них словно состарился, и все же Айзенменгер продолжал молчать.

— Иногда я думаю, что за счастье всегда приходится расплачиваться горем. Каждая улыбка дается нам в долг.

Тишина стала невыносимой; Айзенменгер подумал, не кашлянуть ли ему, чтобы снять напряжение, но потом решил обойтись без этого.

— Это звучит прямо как цитата из Библии.

Хикман улыбнулся, и это немного рассеяло гнетущую атмосферу, но вернуться к прежнему веселью им не удалось.

— Возможно. Но знаете, Джон, в Библии можно отыскать немало мудрых мыслей.

— Как и абсолютно несуразных. С открытыми людьми проблем не бывает, они возникают лишь с теми, кто запирает свою душу на замок, а ключ выбрасывает.

Это заявление более или менее развеяло мрак, и Хикман улыбнулся.

— Справедливо.

Айзенменгер оглядел стол с видом неопытного генерала, который впервые осматривает поле боя, выбрал один из оставшихся красных шаров и послал биток в его направлении. Красный шар сдвинулся с места, но покатился в сторону от лузы. Айзенменгер выпрямился и робко промолвил:

— Вы можете послать меня к черту, Тристан, но мне кажется, что Нелл слегка... не в себе.

Хикман вскинул на него удивленный взгляд. С мгновение казалось, что он будет возражать, но потом он передумал и просто вздохнул.

— Да. Не в себе — это еще мягко сказано. — Он осушил свой стакан, взглянул на бутылку и разлил оставшийся портвейн себе и Айзенменгеру. — Это тоже цена, которую я плачу.

— На ней очень тяжело отразилась беременность, — предположил его собеседник.

Хикман кивнул.

— Конечно, мы все были потрясены, а Нелл оказалась совершенно к этому не готова. — Он опустил голову. — Совершенно. Она никогда не была сильной, и, как я понимаю сейчас, она просто не доросла до материнства. — Он посмотрел в глаза Айзенменгеру. — Вы, наверное, уже догадались, что она плохо ладит с Томом.

— Я так понимаю, вы никогда не думали о том, чтобы отдать его на усыновление?

Хикман помедлил, затем покачал головой.

— Как бы он ни был зачат, Том остается сыном Нелл. Хикманом.

Айзенменегеру показалось, что это прозвучало неискренне, но он решил, что ошибся.

— А брак с его отцом?..

Хикман допил остатки портвейна. Он уже был основательно пьян.

— Нет-нет! — Он энергично затряс головой. — Неотесанный болван. Малькольм вообще не должен был его нанимать, но все мы крепки задним умом. — Он окинул взглядом стол, а потом посмотрел на Айзенменгера. — Думаю, пора спать.
Элеонора читала в своей гостиной. В комнате, освещаемой одной-единственной лампой, стояла полная тишина, лишь за окном глухо завывал ветер. Элеонора уже переоделась ко сну, и поверх нижнего белья на ней был надет толстый халат; на столике справа от нее стояла изящная фарфоровая кружка с горячим молоком.

В дверь постучали, но так тихо, что Элеонора, не отличавшаяся чутким слухом, его не расслышала и отреагировала лишь тогда, когда стук повторился.

— Входите.

Малькольм Грошонг вошел и аккуратно прикрыл за собой дверь. Все его поведение свидетельствовало о том, что он не хочет делать свой визит предметом общественного достояния.

— Малькольм! — с деланым изумлением вскричала Элеонора, хотя он заходил к ней каждый вечер.

— Элеонора.

— Заходи, садись. Расскажи мне, что у нас делается.

Малькольм снял у двери сапоги и прошел в комнату. Он был в уличной одежде, разве что его куртка теперь была расстегнута.

— Тебе надо выпить, — объявила Элеонора с видом врача, прописывающего лекарство, и указала на графин, который стоял на полке.

— Да, — кивнул Малькольм, наливая себе полный бокал.
В тот вечер Майкл старательно надирался, сидя у края стойки. Он делал это с таким серьезным видом и с таким упорством, с каким другие складывают из спичек модели военных кораблей. Когда к нему обращались, он отвечал, но настолько односложно, словно каждый звук был бесценен и его не следовало тратить попусту. Не то чтобы он был мрачен или излишне весел, он просто пил.

Когда он требовал добавить, Джек Дауден молча наливал ему, зная, что, пьянея, Майкл становится подозрительным, но пока тот вел себя достаточно тихо. Впрочем, Джеку и без Майкла было чем заняться. Торговля в последние дни шла очень бойко, и маленький бар был переполнен посетителями. В разгар вечера не то что сесть — встать было негде. В основном обсуждали смерть человека на границе поместья, и все сходились во мнении, что это Уильям Мойниган, которого многие знали.

К десяти вечера бар постепенно начал пустеть, дым рассеивался, но Майкл словно не замечал этого. Он заказал еще одну пинту, и Дауден уже было подумал, не отказать ли ему, но потом решил налить — в конце концов, это увеличивало его доходы, а Майкл выглядел не таким уж пьяным.

Время близилось к закрытию, когда в пабе появился отец Майкла.

И в баре тут же дохнуло холодом.

Майкл ощутил его присутствие, даже не поднимая головы, даже не оборачиваясь. Тот продолжал приближаться к стойке. К этому времени в баре оставались всего три посетителя — Рэйчел Беднер, владелица гончарной мастерской, ее муж Джон, занимавшийся переработкой отходов, и местный строитель Мик Поттс. Все они были знакомы с Альбертом Блумом и знали историю его взаимоотношений с сыном.

Атмосфера начала быстро накаляться, и рождественские украшения не могли ее смягчить; даже елка, которая до этого времени была надежным источником сквернословия и непристойных шуток, казалась теперь грустным и жалостным деревцем в грустном и жалостном пабе.

— Пинту, пожалуйста, Джек.

Присутствующие старались игнорировать Альберта и отводили глаза в сторону. Джек Дауден тоже его не слишком жаловал, потому что он был нищим оборванцем и серьезного дохода не приносил. И все же Альберт был посетителем.

В Вестерхэме все знали историю Майкла и его отца... а также его матери и сестры. У всех были разные взгляды, большинство порицало Альберта, но вмешиваться в их отношения никто не хотел. Это была печальная история — одна из тех, в которую никто не желал быть втянут, однако свидетелем мог оказаться любой.

Джек бросил взгляд на Майкла, а затем, повернувшись к Альберту, тихо поинтересовался:

— А деньги у тебя есть?

Тот безропотно предъявил имевшуюся у него наличность. Джек Дауден вздохнул, снял бокал, висевший над стойкой, подставил его под кран и нажал на деревянную ручку.

— Что это ты делаешь?

Джек, не успев разобраться, кому адресован этот вопрос, замер с поднятой рукой и поднял голову. Майкл сидел, уставившись на отца.

— Ты же знаешь, что здесь пью я. И что ты пытаешься доказать, являясь сюда?

Старик стоял, вперив взгляд в деревянную стойку, и, казалось, не слышал вопроса. По прошествии пары секунд он снова поднял глаза на Джека Даудена и тихо произнес:

— Поспеши, Джек. Я хочу выпить.

Майкл начал подниматься со своего места, превратив это в целый спектакль. В этом движении сочетались осторожность, гнев, отчаяние и вполне определенное намерение. Табурет, проехавшийся по полу, издал тигриный рык, а бесстрастный целенаправленный взгляд Майкла напоминал взгляд крокодила, подбирающегося к жертве.

— Послушай, Майкл... — начал было Джек. Он был настолько встревожен, что его голос слегка дрожал. Теперь присутствующие с огромным интересом следили за происходящим.

Майкл встал.

Альберт продолжал смотреть на ручку пивного крана, а затем перевел взгляд на Джека Даудена.

— Эй! Ты меня слышишь, старик? — Ярость Майкла была настолько неистовой, что ее можно было принять за глубокое горе. — Почему ты не можешь оставить меня в покое?

Джек Дауден перевел взгляд на старика и впервые за все это время заметил, что он тоже реагирует на растущее напряжение: руки и губы у него дрожали.

— Потому что я — твой отец.

Эта простая фраза, отражавшая реальное положение вещей, могла бы найти отклик в миллионах сердец миллионы лет тому назад, однако в данном случае она только подлила масла в огонь.

— Правда? Ты мой отец? А где же моя мать? И где моя сестра? А?! — не дожидаясь ответа, проревел Майкл. — Ты можешь мне ответить?

Он сделал шаг по направлению к сгорбленной фигуре.

— Майкл... не надо... — промолвил Дауден, вложив в эти слова весь свой дар убеждения.

Майкл тяжело дышал. Всем уже было ясно, что без рукоприкладства не обойдется: хотя Майкл и выглядел совершенно расслабленным, это была расслабленность богомола, готовящегося к нападению.

— Сколько раз мне повторять? — осведомился Майкл, не обращая внимания на Даудена. — Проваливай, и чтобы я тебя больше не видел. Чтоб ты сдох. Понял?

Последнее он прокричал старику в самое ухо. Однако тот лишь моргнул в ответ.

— Довольно, Майкл, довольно, — снова вмешался Дауден.

Возможно, на этом все и закончилось бы, если бы старик не повернулся вдруг к Майклу и не взял его за рукав.

— Но я люблю тебя... — пробормотал он.

И это откровение оказалось совершенно неуместным.

Майкл переварил его в одно мгновение, после чего без видимых усилий схватил старика за шиворот и, подстегиваемый яростью и алкоголем, отшвырнул в сторону.

Дауден выронил из рук стакан, и тот со звоном разбился.

— Послушай, Майкл... — окликнул Блума Мик Поттс, вставая со своего места у камина.

Но Майкл его не слышал. Теперь он напоминал человека, одержимого лишь одной мыслью. Не обращая внимания на Даудена и других посетителей, пытавшихся его остановить, он потащил старика к выходу.
— Оставь его, — произнес Поттс, выходя вперед. — Что бы он ни совершил, пора забыть об этом. Давай...

Какими бы благородными побуждениями ни руководствовался Поттс, результат оказался диаметрально противоположным. Майкл оставил свою жертву и повернулся лицом к советчику.

— Забыть? Забыть, что моя мать мертва? Забыть, что он выгнал из дома мою сестру? Ты считаешь, это будет правильно?

— Я просто хотел сказать...

Однако что он хотел сказать, осталось неведомым, ибо Майкл размахнулся и врезал Поттсу по челюсти.

Затем последовала полная неразбериха, так как Мик Поттс повалился назад, зацепив по дороге стол, за которым сидели Беднеры, Дауден протестующе закричал, а Майкл снова повернулся к своему отцу.

— Пошли. Я с тобой еще не закончил.

И он выволок старика из паба, оставив в нем всех прочих, которым уже не хотелось вступать с ним в спор.
Беверли вернулась в гостиницу в такой глубокой задумчивости, что убогий вид ее временного обиталища не произвел на нее впечатления; ее не развеселили ни солидное собрание буклетов, разложенных на стойке регистрации (она не глядя догадалась, что там рекламируются места, которые станет посещать только умственно отсталый), ни якобы остроумные постеры, которыми была оклеена стенка бара, ни чудовищные обои в полоску, наверняка купленные на дешевой распродаже.

Она забрала свой ключ, не удостоив ответом девушку за стойкой, которая пожелала ей приятного вечера, и поднялась к себе, поглощенная своими мыслями. Оказавшись в номере, она сняла куртку, легла на кровать и уставилась в потолок.
Спал Айзенменгер плохо — в основном из-за моря портвейна, которое угрожающе вздымалось в его желудке. Когда он накануне вернулся, Елена уже спала, поэтому ему пришлось перемещаться на цыпочках и заползать под одеяло с осторожностью вора, пришедшего за драгоценностями. Да и потом он несколько часов лежал без сна, размышляя над тем, что рассказал ему Тристан.

Утром, когда Елена проснулась, у него было ощущение, что он только закончил бег по пересеченной местности, — все тело у него саднило, так что, когда она села в постели, он откликнулся на ее движение протяжным стоном.

Но если он рассчитывал на сочувствие, то его ждало жестокое разочарование.

— Неудивительно, что у тебя похмелье. Когда ты вчера вошел в комнату, я подумала, что кто-то выпустил на волю пьяного носорога.

Это заявление не только удивило Айзенменгера, но и серьезно обидело.

— Не понимаю, о чем ты, — возмутился он. — Я передвигался как бесплотный дух. И ты ни разу не шевельнулась.

Елена склонилась, чтобы поцеловать его, и на ее губах появилась легчайшая из улыбок.

— Не хотелось говорить тебе об этом, милый Джон, но я прекрасно умею притворяться.

Айзенменгер решил не откладывать месть в долгий ящик, и Елена со смехом отпрянула в сторону. Потерпев поражение, он оперся на локоть, а Елена встала с кровати.

— Иди сюда, — взмолился Айзенменгер, пожирая ее взглядом. На ней ничего не было.

— Значит, тебе не так уж плохо, — откликнулась она.

— Мне уже лучше. Может, ты помассируешь мне шею.

Елена сделала шаг к кровати.

— Никогда не слышала, чтобы это так называлось.

— Ты не была такой, когда мы познакомились. Я потрясен происшедшей в тебе переменой.

Елена подошла еще ближе.

— Это вы развратили меня, доктор Айзенменгер. Я теперь даже белое платье не могу надеть, не испытав при этом всепоглощающего чувства стыда.

— Ничего, мне больше нравится, когда ты ничего не надеваешь...

Он внезапно метнулся и схватил ее, точно так же, как это было при их встрече три года тому назад; она отскочила, залившись счастливым смехом, и ринулась в ванную, а Айзенменгер откинулся на спину и испустил глубокий вздох.

Через некоторое время он встал, влез в халат и направился в сторону ванной, из которой доносился звук льющейся воды.

— Можно войти?

— Это зависит от того... — донесся до него приглушенный голос Елены.

— От чего?

Он не сразу разобрал, что она сказала. Зависит от того, что ты собираешься делать.

Он рассмеялся и открыл дверь. Она, все еще обнаженная, стояла у раковины и чистила зубы. Он подумал было, не приблизиться ли ему к ее соблазнительной попке, но потом решил, что может получить пяткой по матримониальным органам, и предпочел остаться за пределами опасной зоны.

— Ну, чем я занимался вчерашним вечером, уже известно. А что делала ты?

Электрощетка жужжанием оповестила Елену о том, что ее зубы идеально чисты и в ближайшие двенадцать часов не будут подвергаться воздействию тлетворных микроорганизмов. Она умыла лицо и повернулась к Айзенменгеру.

— Я собиралась пораньше лечь. Но у Нелл возникла другая идея.

— Правда? — с заинтересованным видом переспросил Айзенменгер. Он и сам не смог бы объяснить почему, но его интересовало все, что было связано с Нелл.

— У нее есть тайное убежище на верху одной из башен.

— Такое может быть только в замке, — улыбнулся он.

Елена снова отвернулась, потому что он не хотел воспринимать ее всерьез.

— Но в этом есть что-то странное, Джон. Эта комната похожа на детскую, только в ней нет ребенка. Вместо ребенка там кукла.

— Просто ребенок вырос, — предположил Айзенменгер, но даже ему самому это объяснение казалось натянутым.

— Она не любит Тома. По крайней мере, она не испытывает к нему материнских чувств.

— Я, в общем-то, и сам догадался об этом, — вздохнул Айзенменгер.

— Они даже спят на разных этажах, Джон. Рядом с Томом спит Доминик, а комната Нелл расположена в другой части замка.

— Мне это напоминает жизнь в высшем обществе. Тома отправили в пансион, только пансион этот находится в соседнем крыле. Всем удобно и приятно.

— Что касается Тома, для него это отнюдь не приятно, — отрезала Елена, возмущенная легкомыслием Айзенменгера. — Он постоянно видит свою мать, которая не испытывает к нему никаких чувств.

— Конечно, ты права. — Айзенменгер вскинул руку. — Конечно, Том страдает от этого, но не надо взваливать всю вину на Нелл. Совершенно ясно, что она перенесла нечто вроде травматического шока.

— Да, наверное.

— Но почему? — с отсутствующим видом промолвил Айзенменгер.

Елена молча пожала плечами. Он сделал шаг ей навстречу, и они обнялись, но ее обнаженное тело уже не источало утренней сексуальности.

— Думаю, это следствие беременности, — прошептала Елена ему на ухо.

— Несомненно, — пробормотал он и, помолчав, добавил: — Чем займемся сегодня?
ЧАСТЬ 5
В Лестере было сыро и холодно, и ничто не намекало на близость Рождества. Когда Фетр вышла из машины и двинулась к лестнице центрального участка, ледяной ветер принялся хлестать ее изо всех сил. С противоположной стороны улицы ее окликнул какой-то пьянчуга, стоявший возле переполненного мусорного бака, а когда она обернулась, он показал ей кулак. Поскольку на улице никого не было, этот угрожающий жест явно был адресован ей и посему тем более необъясним. Фетр не знала этого человека, но зато он, похоже, знал ее. У него были длинные волосы и потрепанный вид, он был облачен в длинную подпоясанную рубаху; от одного его вида Фетр начала бить дрожь. Рядом с ним стояла худая собака наподобие гончей с привязанной к ошейнику веревкой, имевшая такой же несчастный и измученный вид, как и ее хозяин. В руках у человека была длинная палка, которой он размахивал над головой, одновременно выкрикивая какие-то слова.

В этой сцене было что-то библейское, а мужчина походил на ветхозаветного пророка. Из-за шума транспорта Фетр не могла расслышать его речей, но догадывалась, что они изобиловали проклятиями и цитатами из Писания.

Шедшая по тротуару высокая худощавая женщина не обращала на это представление никакого внимания, как будто подобные вещи происходили в Лестере регулярно. Она уже миновала Фетр и начала подниматься по лестнице, но потом обернулась и проследила за тем, куда был устремлен ее взгляд.

— Я бы на твоем месте не беспокоилась, детка. Он не сделает тебе ничего дурного. Заткнись, Нил! — закричала она. — Ты пугаешь людей! Не волнуйся, — добавила она, обращаясь к Фетр. — Он просто сумасшедший. Но совершенно безобидный. То и дело приходит сюда и произносит всякие речи. Даже набор цитат из Библии у него весьма ограничен, — рассмеялась она. — Так что вскоре он перейдет на радиолозунги пятидесятых годов... Сегодня ты не получишь бесплатного ночлега, Нил! — снова закричала женщина, пытаясь перекричать гул грузовиков. — Пойди и поищи пристанища в ночлежке.

Однако Нил предпочел продолжить свое выступление.

— На самом деле он очень милый, — вздохнула женщина. — Говорят, его жена ушла к священнику, но, скорее всего, это очередная городская легенда. — Она уже собралась уходить, как вдруг остановилась и вопросительно взглянула на Фетр. — А вы ведь Салли Фетр, да?

Удивленная Фетр была вынуждена кивнуть.

— А я — инспектор Аарон. Меня предупредили о вашем приезде. Пойдемте.

Особой радости в ее голосе Фетр не расслышала. Аарон двинулась вперед так стремительно, что Фетр поняла: если она ее не догонит, инспектор не будет из-за этого слишком переживать. Они вошли в приемную, где Фетр выдали соответствующее удостоверение, и затем перешли в коридор, по обе стороны которого располагались шахты лифтов, а в центре находилась лестница. Аарон проигнорировала лифты, и они начали подниматься по холодному, бездушному бетонному зиккурату на третий этаж. Они не произнесли ни слова, пока не вошли в длинный коридор, с обеих сторон которого виднелись многочисленные двери. Аарон остановилась у предпоследней.

— Садитесь, — предложила она, когда они вошли внутрь.

Помещение, в котором оказалась Фетр, мало чем отличалось от других полицейских кабинетов. Фетр опустилась в кресло, на которое указала Аарон, и та передала ей крайне чахлого вида папку.

— Пока это все, что нам удалось узнать.

Фетр занялась изучением документов, а Арон принялась разглядывать ее, откинувшись на спинку кресла.

— Наверное, вам потребуется кабинет для работы, — заметила она через спустя несколько минут.

— Да, если это возможно, — откликнулась Фетр с максимально невозмутимым видом.

— Наверху есть свободный кабинет, — с недовольным видом проворчала Аарон. — Можете им воспользоваться. Вы сюда надолго?

— На пару дней, — наобум ответила Фетр.

Аарон встала.

— Я вас провожу, — сказала она и, не дожидаясь ответа, покинула кабинет.

Дорога к временному пристанищу Фетр оказалась не менее удручающей.

— У нас не было возможности посвятить вашему делу слишком много времени, — заметила по дороге Аарон.

Скудное содержимое папки, которую держала в руках Фетр, было красноречивым подверждением этих слов.

— В этом году у нас образовалась солидная дыра в бюджете.

Фетр могла лишь выразить ей свои соболезнования. Всего несколько дней назад ей самой был предъявлен документ, предписывающий сократить расходы на канцелярские товары, поскольку выделенная на это сумма уже была израсходована на триста процентов.

— За последнюю неделю у нас произошло три убийства, плюс серийный отравитель, поэтому ваше дело, в котором, возможно, и нет криминальной составляющей, не может быть для нас приоритетным.

— Да, конечно.

В распоряжение Фетр был предоставлен маленький кабинет, но вряд ли она могла что-либо возразить против этого. Ей оставалось лишь вяло поддакивать, и Аарон это вполне устраивало.

— Если вам что-нибудь понадобится, вы знаете, где меня найти.

— Спасибо.

Фетр так и не узнала, где можно перекусить и где находится уборная, но ей почему-то не хотелось задавать эти вопросы инспектору Аарон. Однако та еще не закончила:

— Я не возражаю, если вы будете заниматься розысками и опрашивать людей, но, если вам удастся что-нибудь обнаружить, вы прежде всего должны будете сообщить об этом мне. В конце концов, вы здесь в гостях, констебль, и я надеюсь, что вы будете играть по правилам.

— Да, конечно.

Еще несколько мгновений Аарон пристально смотрела на Фетр, словно пытаясь определить, не бросает ли та ей вызов, затем вышла за дверь.

Оставшись в одиночестве, Фетр огляделась и только в этот момент осознала, что осталась одна в чужом городе без друзей и знакомых. И то, что она сидела в пустом кабинете, лишенном всякого намека на личность прежнего владельца, лишь усугубляло ее отчаяние.

И хотя у нее не было поводов для ревности, она никак не могла избавиться от этого чувства. Но возможно, ее командировка в Лестер действительно объясняется интересами дела? И возможно, она напрасно сразу начала относиться к Беверли Уортон как к своей сопернице. Да и почему, собственно, она так волнуется из-за того, что Сорвин остался с Бервели, как будто она — его мать, а он — маленький ребенок? Она ведь знает, что Сорвин в свое время был влюблен в Беверли — он сам когда-то шутливо рассказывал ей об этом, — почему же она так нервничает? Неужто она опасается, что эта страсть может вспыхнуть снова?

А если и вспыхнет, что с того? Сорвин — взрослый мужчина, и она не имеет на него никаких прав. Их взаимоотношения только-только зародились и еще не успели устояться. Он даже ни разу не сказал, что любит ее. Так какое право она имеет возражать?

И все же ей не удавалось убедить себя в этом. Возможно, она и не знала Беверли Уортон, но она очень хорошо знала этот тип женщин и понимала, что имеет дело с классической акулой, которая использует постель для достижения своих личных целей. Скорее всего, Беверли вообще неспособна любить кого бы то ни было, а может лишь имитировать любовь, как, вероятно, имитирует свой оргазм. И если ей вздумается трахнуть Эндрю Сорвина, она сделает это из каких-то сугубо корыстных целей...

Что, в свою очередь, заставляло задуматься о другом. Почему, собственно, Беверли Уортон так интересуется Уильямом Мойниганом и его вещами? Салли была неглупа и быстро сообразила, что поспешное прибытие Уортон — отнюдь не случайность. А несколько телефонных звонков лишь утвердили ее в мысли, что приговор, вынесенный Джереми Итон-Лэмберту, был по меньшей мере преждевременным.

Салли Фетр была юна, но отнюдь не наивна. И ей хватало ума, чтобы понять, почему Беверли Уортон хочет иметь инспектора Сорвина на своей стороне.

Она отвлеклась от своих размышлений и поняла, что находится все в том же чужом кабинете, в чужом ей, незнакомом городе. Судя по всему, и Новый год ей предстояло встретить здесь же.

Счастливого Нового года.
— Ну и что, тебе нравится?

— Ты спрашиваешь только потому, что тебе самому не нравится.

Уставший и замерзший Айзенменгер чувствовал, что с него довольно этой прогулки по зимнему поместью. Ему казалось, что он идет уже несколько недель, и он не удивился бы, если бы в просвете между холмами вдруг засинел океан, хотя и знал, что ближайшее побережье находится в девяноста километрах от Вестерхэма. Он был весь исцарапан колючими кустами, которые, даже находясь в зимней спячке, отнюдь не утратили своей кровожадности. Дважды он провалился в грязную жижу и трижды падал на четвереньки, спотыкаясь о выступавшие корни.

Неудивительно, что он чувствовал себя обессиленным.

— Далеко еще?

Этот вопрос заставил Елену рассмеяться. И звук ее смеха зазвенел по лесу, хотя его и приглушила царившая вокруг сырость.

— Ты говоришь как ребенок, — заметила она.

— Премного благодарен.

Елена шла метрах в пяти впереди Айзенменгера. Она тоже тяжело дышала, но, судя по ее движениям, получала гораздо большее удовольствие от этой прогулки.

— Мы уже почти пришли... — крикнула она, оборачиваясь.

— Слава тебе господи.

— Только, к сожалению, дальше дорога будет уходить вверх гораздо круче.

— Замечательно. — Айзенменгеру казалось, что они карабкаются в гору уже несколько часов, и он был готов к тому, что с минуты на минуту у него начнется кислородное голодание.

Елена остановилась и принюхалась; лицо ее порозовело, глаза заблестели. И несмотря на свое ворчание, Айзенменгер был счастлив увидеть это. «Наконец-то к ней стали возвращаться силы», — подумал он.

Когда он поравнялся с ней, Елена пояснила:

— Хирург сказал, что пешие прогулки лучше всего восстанавливают силы.

— Конечно, — улыбнулся Айзенменгер.

— К тому же я хочу еще раз полюбоваться этим видом. Здесь очень красиво, правда? Я совсем забыла, как здесь хорошо.

— И пустынно, — кивнул Айзенменгер. — Просто поразительно. Мы вроде бы не так далеко отошли от замка, а кажется, что мы оказались в другой стране, которой еще не коснулась цивилизация.

— Почему же у тебя такой несчастный вид? — Елена протянула Айзенменгеру руку, и они продолжили подниматься к вершине холма. Впереди то и дело вспархивали птицы, разлетавшиеся в разные стороны между сухих пожухлых листьев.

Прошло еще полчаса, и они вышли к уходившей вниз долине Стариковской Печали. Облачность здесь была гуще, так что солнце лишь тускло проглядывало сквозь дымку, напоминая размазанный яичный желток. Воздух был пропитан мелкой изморосью, которую то и дело сдувал в сторону незатихающий здесь ветер.

Они прошли еще немного, постоянно идя в гору, а потом Елена предложила остановиться. Айзенменгер видел, что теперь и она устала, но это была здоровая усталость. Тропинку перегораживало огромное упавшее дерево, и они опустились на его ствол и повернулись к расстилавшемуся вокруг роскошному лесу.
Елена была так закутана, что Айзенменгер не сразу заметил, как она дрожит. Они сидели уже сорок минут, полностью отдавшись тишине и покою. Айзенменгер тоже начал ощущать, как внутрь него просачивается холод, а ноги у него и вовсе закоченели.

— Пойдем. Пора, — промолвил он, вставая и протягивая Елене руку.

Она не стала возражать и оперлась на него. Они двинулись по высокой мокрой траве, внутренне радуясь, что большую часть обратной дороги им придется спускаться, а не подниматься. Слева от них над низинкой, в которой, по словам Грошонга, повесился старик, кружили вороны.

— Интересно, что их так взбудоражило?

— Наверное, мертвая овца, — пожала плечами Елена.
Они двинулись дальше, а вороны продолжили кружить, оглашая окрестности хриплыми криками.

— Вчера здесь не было никаких овец, — опустив голову, заметил Айзенменгер. — И сегодня их не видно.

— Ну и что?

— Так откуда здесь взяться дохлой овце?

— Не знаю, — устало выдохнула Елена. — Может, отбилась от стада.

— Далековато же она ушла, учитывая, что поблизости не видно ни одного стада.

— А может, это и не овца, — уже не скрывая раздражения, ответила Елена. — Может, это кролик или еще кто-нибудь...

Однако Айзенменгера это не успокоило, и он двинулся в низину, чтобы самостоятельно все выяснить.

— Джон? — окликнула она его.

Но он не отозвался. И Елена, бормоча себе что-то под нос, двинулась следом за ним. Айзенменгер передвигался широкими шагами, и ей пришлось чуть ли не бегом догонять его, так что поравнялись они, лишь достигнув кромки, за которой начиналась низина. Айзенменгер остановился и, нахмурившись, уставился вниз.

В центре низины виднелось нечто напоминавшее вздувшееся серое одеяло, наброшенное на небольшой холмик, вокруг которого и прыгали вороны.

— Что это? Валун?

Но Айзенменгер опять не ответил и начал спускаться вниз, распугивая ворон. Елена осталась стоять наверху. Она видела, как он добрался до холмика и склонился над ним.

— Ну и что там?

Айзенменгер поднялся, не отводя взгляда от холмика. Затем он медленно повернулся, обводя глазами местность, словно пытаясь ее запомнить. Он дважды повернулся вокруг собственной оси и лишь после этого направился обратно. Елена заметила, что он идет очень осторожно, ступая по следам, которые оставил спускаясь. И, лишь добравшись до Елены, Айзенменгер поднял на нее взгляд.

— С тобой все в порядке? — спросила она.

— Да, — улыбнулся он. — Чего не скажешь о бедолаге, который лежит внизу.

Джексон принял сообщение, занес сведения в журнал и перезвонил Сорвину.

— У меня тело, — сообщил он, как будто раньше об этом никто не догадывался. Он произнес это настолько беззаботным тоном, словно речь шла о похищении нижнего белья, вывешенного на просушку на заднем дворе богадельни.

Однако Сорвин отреагировал на это менее спокойно.

— Труп?

— Да. На Стариковской Печали.

— Это на территории поместья?

— Как раз на северной его границе.

Сорвин перезвонил Таннеру, но, выяснив, что суперинтенданта нет на месте, набрал номер Сайма.

— Хорошо. Значит, сейчас мы с Фетр отправимся на место...

— Фетр в Лестере, сэр.

— Да? Я полагал, что туда поехала Уортон.

— Я решил, что разумнее послать туда Фетр, — без малейших колебаний ответил Сорвин. — Ей нужно набираться опыта, а надежд на то, что в Лестере обнаружится что-нибудь существенное, мало. Профессионализм Уортон может потребоваться нам здесь, особенно в свете последних новостей.

Сайм одобрительно просопел в ответ и повесил трубку.

Беверли Уортон предоставили пустой маленький кабинет где-то на задворках участка. И ее раздражение, вызванное этой высылкой на окраину, лишь отчасти компенсировалось сознанием того, что Сорвин, по крайней мере, не посадил ее за стол рядом с Фетр и другими младшими чинами. Когда Сорвин вошел в ее кабинет, она перелистывала документы, касавшиеся гибели Мойнигана; другая, гораздо более внушительная стопка папок, посвященных делу Итон-Лэмберта, громоздилась на полу.

— Поехали, — промолвил Сорвин. — Может, это ерунда, но на Печали найден труп.

— На печали?

— На Стариковской Печали. Это прогалина неподалеку от Вестерхэма.

Беверли сразу уловила, сколь важным это может оказаться, встала, сняла с крючка на стене черное шерстяное пальто и вышла следом за Сорвином.
Они сели в полицейский «лендровер» и двинулись к месту происшествия. Путешествие к Стариковской Печали оказалось куда более напряженным и захватывающим, нежели поездка по улицам города. Уже лес весьма радовал взгляд, а раздолье и красота пустоши произвели впечатление даже на Беверли, привыкшую к серым геометрическим фигурам. Они оставили машину рядом с другими четырьмя «лендроверами», стоявшими метрах в пятидесяти от низины, в которой уже находились пять полицейских, два фельдшера и еще две очень знакомые фигуры.

Черт побери.

— Сэр?

Сайм повернулся к Беверли. Сильные порывы ветра то утихали, то вновь с завыванием обрушивались на людей.

— Что?

— Видите эту женщину? В гражданском.

Сайм кинул взгляд на Елену и снова перевел его на Беверли.

— Ну и что?

Беверли знала, что рано или поздно это произойдет, но надеялась, что это случится не так скоро.

— Я с ней знакома, — помедлив, ответила она.

— Да? Каким образом?

Беверли взглянула на Сорвина, который имел совершенно безучастный вид, и принялась объяснять, кто такая Елена и почему она испытывает к ней неприязнь.

— Она ведет себя как одержимая и на протяжении уже нескольких лет выдвигает против меня какие-то дикие обвинения. А ведь я однажды спасла ей жизнь, ни много ни мало. Но она не испытывает за это никакой благодарности.

— Правда? — Сайм поднял брови.

Беверли усилила нажим на кнопку под названием «честность».

— Я вытащила ее из огня. Она была без сознания.

— Просто какое-то счастливое стечение обстоятельств, — помолчав, промолвил Сайм. — Вдруг именно здесь оказывается человек, непосредственно связанный с делом Итон-Лэмберта.

— Вот-вот, — тут же откликнулась Беверли. — Именно поэтому я и приехала сюда, сэр.

Сайм кивнул и снова перевел взгляд на Айзенменгера и Елену.

— Вы думаете, что они могут быть замешаны?

Беверли пожала плечами. Она была не настолько глупа, чтобы что-либо утверждать.

— Не знаю, сэр.

— А вы что думаете? — осведомился Сайм, поворачиваясь к Сорвину.

Сорвин медлил, и мгновение Беверли казалось, что он ее подставит.

— Я пока не стал бы увязывать эти два дела друг с другом сэр, — наконец произнес он. — Думаю, в данный момент нам следует сохранять непредвзятость.

Сайм кивнул. У него была маловыразительная физиономия мопса, но Беверли все же показалось, что на ней можно прочесть согласие.

— В данный момент — возможно. Но если мы обнаружим между ними хоть малейшую связь, им придется несладко, — отрезал Сайм и двинулся вниз.

— Спасибо, — повернувшись к Сорвину, промолвила Беверли, приправив свою благодарность вопросительной и многообещающей улыбкой. — Я — твоя должница.

— Да, — смущенно пробормотал он.
Айзенменгер заметил ее первым, и его взгляд, поначалу лишь скользнувший по двум фигурам, спускавшимся вниз, стал внимательным и сосредоточенным. Елена смотрела на палатку, которая теперь скрывала тело от стихии, ибо прятать его от любопытных и бездушных зевак было абсолютно бесполезно.

— Ну и ну, — пробормотал себе под нос Айзенменгер.

Елена обернулась, посмотрела на Айзенменгера, а затем перевела взгляд на объект, привлекший его внимание. Айзенменгер не видел лица Елены, но сразу почувствовал, как она напряглась, — этот соматический скачок зафиксировал бы даже сейсмограф.

Беверли прошла мимо них в сопровождении высокого, подтянутого мужчины, излучавшего, несмотря на свой решительный вид, энергию вечной юности. В отличие от Беверли, он не обратил на них никакого внимания. Та повернула голову и бросила на них такой взгляд, словно они были парой кроликов, недоуменно взиравших на деятельность представителей высшей расы. Через мгновение они скрылись в палатке, оставив Айзенменгера единственной мишенью негодования Елены.

— Какого черта?..

— Вот это сюрприз, — как можно мягче произнес Айзенменгер.

— Что эта стерва здесь делает?

— Совпадение?

Она посмотрела на него с таким презрением, что ее взгляд мог бы проделать дыру в легированной стали.

— Не будь идиотом. Ты ведь видел выражение ее лица. Она ничуть не удивилась, увидев нас.

— Да, — согласился Айзенменгер. — Нельзя не признать, что она умеет владеть собой.

— Что происходит, Джон? — В ее голосе послышались нотки отчаяния.

— Не знаю, Елена, — вздохнул Айзенменгер.
Труп, сплошь залитый кровью, производил жуткое впечатление. Высокая трава вокруг была примята и, пропитавшись кровью и зимней сыростью, лежала мокрой грязной кучей под телом и поверх него. Несмотря на то что полог палатки был распахнут, внутри воздух уже прогрелся благодаря множеству осветительных приборов и человеческих тел и начал наполняться зловонием.

Тело лежало на спине, и лицо его было так густо измазано кровью, что казалось, с него содрали кожу, и тем не менее Сорвин сразу узнал этого человека. Те же длинные спутанные волосы, то же серое потертое пальто. Фотограф еще не приехал, зато доктор Аддисон уже успела надеть белый комбинезон и стояла с диктофоном в руке. Ее неумело накрашенные губы были раздвинуты в легкой улыбке, волосы стянуты сзади в тугой узел, а на голове красовалась сдвинутая набок миленькая одноразовая шапочка. Весь ее облик говорил о том, что собиралась она в спешке. Несколько полицейских в форме и в штатском стояли в сторонке, тихо перешептываясь между собой. На лицах некоторых из них уже виднелась испарина.

Побледневший Сайм явно корил себя за несвоевременно съеденный завтрак.

— Думаю, у нас тут не будет проблем, — бодро заявила Аддисон.
После того как Фетр посетила старую квартиру Мойнигана, настроение у нее окончательно испортилось. Квартиру, естественно, уже успели сдать, и теперь в ней обитал миниатюрный мужчина среднего возраста с раздувшимся красным носом и заметно дрожавшими руками; пустых бутылок под диваном Фетр не заметила, но она не слишком-то и присматривалась. Квартира была обставлена по-спартански, что также говорило о бессмысленности каких-либо поисков.

— А когда вы сюда переехали, здесь не оставалось никаких вещей предыдущего жильца?

Мужчина вел себя настороженно, и Фетр подумала, не водится ли за ним каких-нибудь грешков.

— Нет, ничего.

— Совсем ничего?

На нем были грязная рубашка с распахнутым воротом и видавшие виды брюки. Он покачал головой.

Фетр вздохнула. Гостиная, кухня, ванная и спальня — здесь могло бы быть вполне уютно, если бы не старая, начавшая разваливаться мебель. Оснований проводить тщательный обыск у Фетр не было.

— Ну что ж, спасибо.

Она двинулась к двери, а он последовал за ней по пятам, словно опасаясь, что она может проникнуть в его тайны. И все же, несмотря на все его попытки как можно быстрее ее спровадить, Фетр остановилась.

— А где здесь ближайший паб?

Мужчина вздрогнул, готовясь дать отпор.

— Через две улицы. А что?

— Как он называется?

Он еще больше напрягся.

— «Колокол».

— Где именно?

— На Олбрайт-лейн. В паре кварталов отсюда.

Фетр улыбнулась и поблагодарила его. Проходя мимо столика, стоявшего у дверей, она задела его полой куртки, и он закачался. Кто-то уже пытался его укрепить, подложив под одну из ножек сложенный лист картона.

Фетр опустилась на колено и вытащила картон. Развернув его, она обнаружила, что это обрывок почтовой карточки, на котором виднелась половина адреса.

— Это вы подложили?

Возможно, в ее голосе прозвучали охотничьи нотки, так как ее собеседник пришел в еще большее возбуждение.

— Нет. А что? — поспешно и чуть ли не с мольбой откликнулся он.

Но она не ответила — он был из того разряда людей, игнорировать которых очень легко. Возможно, ножка стола была укреплена кем-то, кто обитал здесь до Мойнигана, — нетрудно было себе представить целую вереницу одиноких мужчин, в разное время живших в этой квартире.

Но не исключалась и возможность того, что это сделал Мойниган.

Адрес, указанный на карточке, также находился в Лестере. Мэйо-стрит. И Фетр показала ее своему новому знакомому.

— Этот адрес вам что-нибудь говорит?

Он бросил взгляд на карточку и торопливо замотал головой.

— Где это?

— На другом конце городе. Где-то в миле отсюда.
Елена смотрела на палатку с таким видом, словно могла видеть происходившее внутри. Айзенменгер знал, что она замерзла, да и сам он уже основательно продрог, но внезапное появление Беверли, этой Немезиды, заставило Елену сосредоточить на ней все свое внимание. Черты ее заострились, и теперь на лице Елены читалась неистовая ярость. Айзенменгер почти слышал, как в ее голове, точно пули, выстреливают все новые и новые вопросы.

— Думаю, скоро все выяснится, — произнес он.

Елена повернулась к нему так стремительно, что у Айзенменгера чуть не закружилась голова.

— Хотелось бы верить, — прошипела она. — Хотя она умеет только лгать и делает лишь то, что способствует ее личной выгоде.

К счастью, Айзенменгеру не пришлось отвечать, потому что в этот момент из палатки возникли Беверли и ее спутник. Перед ними шел плотный мужчина с бледным лицом. Сделав несколько шагов, они остановились, о чем-то посовещались и направились к Елене и Айзенменгеру.

— Доктор Джон Айзенменгер? — осведомился мужчина, подойдя к ним.

Айзенменгер кивнул.

— Мисс Елена Флеминг?

— Да.

— Я заместитель главного инспектора Сайм, а это инспекторы Сорвин и Уортон.

Беверли сделала шаг вперед и улыбнулась. Хотя назвать эту улыбку доброжелательной было трудно.

— Мир тесен.

— Что ты здесь делаешь?

В любых других обстоятельствах Айзенменгер был бы удивлен неучтивостью своей приятельницы, однако сейчас он просто уставился на нее, ожидая ответа на свой вопрос.

— Это так неожиданно — встретить вас здесь, — ответила Беверли, и Айзенменгер различил в ее голосе нотки непринужденной уверенности, а также чего-то еще, менее приятного. — Я здесь временно, — добавила она.

— Зачем? — осведомилась Елена. — Опять фабрикуешь какое-то дело?

Улыбка на лице Беверли стала более натянутой.

— Вовсе нет, Елена, — елейным тоном ответила она. — Набираюсь опыта. А для этого надо ездить, а не сидеть на одном месте. Мы, полицейские, учимся всю жизнь.

Айзенменгер кинул взгляд на Сорвина и Сайма. Однако по их лицам трудно было разобрать, врет Беверли или нет.

— Похоже, вас повсюду сопровождают убийства, — продолжила она. — Уже второе за несколько дней. Может, это дело ваших рук?

Шутка не удалась, да Беверли не особенно и старалась. Никто не рассмеялся и никто не возмутился.

— Насколько я понимаю, вы судмедэксперт, доктор Айзенменгер, — спросил Сайм.

— Когда-то был им.

Сайм улыбнулся.

— И все же, как заметила инспектор Уортон, смерть не желает оставлять вас в покое.

— Думаю, по крайней мере раз в жизни она к любому из нас начинает проявлять повышенный интерес.

Однако главный инспектор был явно не склонен к философским спорам.

— Как бы то ни было, доктор, у нас уже вторая насильственная смерть за очень короткий промежуток времени.

Айзенменгер не знал, что на это сказать, и просто кивнул.

— Несомненно, вы уже осмотрели нашего приятеля, — заметил Сорвин.

— Я ничего не трогал, если вы об этом.

Сорвин был потрясен тем, что его замечание могло быть столь превратно истолковано.

— Что вы, что вы, доктор Айзенменгер! Я совершенно не это имел в виду. — И Елена подумала, что за его наивным видом могло скрываться все, что угодно. — Но вас ведь это наверняка заинтересовало?

— Конечно, инспектор Сорвин. Я столь же любопытен, как и все остальные представители рода человеческого.

— И?..

Однако Айзенменгер сделал карьеру благодаря собственной осторожности.

— И я хотел бы произвести более тщательный осмотр, прежде чем высказывать свое мнение.

— Я не уверена... — поспешно вмешалась Беверли.

Но Сайм то ли намеренно, то ли случайно перебил ее:

— А почему нет? Лично я предпочитаю расставлять как можно более широкие сети. Поэтому с радостью познакомлю вас с вашей коллегой.

И Елена с удовольствием заметила раздражение, промелькнувшее на лице Беверли.

На вершине холма появилась еще одна машина; через пару секунд из нее вышел человек в ярко-красном анораке и синих резиновых сапогах, который, то и дело поскальзываясь на склоне, начал спускаться в низину. В руках у него был тяжелый металлический чемоданчик, и весь его вид неопровержимо свидетельствовал о том, что он является судмедэкспертом. Он рассеянно помахал рукой Сайму и направился к палатке.

— Так что вы здесь делаете? — воспользовавшись паузой, спросила Беверли. — И как оказались в столь пустынном месте? — Ветер трепал ее волосы, и она явно была этим недовольна.

— Это называется прогулкой. Иногда люди занимаются этим за городом. — Когда Елена злилась, глаза у нее почти сверкали.

— Одно из самых нездоровых сельских увлечений, — кивнула Беверли.

— Я так понял, вы остановились в замке? — перебил ее Сорвин.

— Да.

— В день вашего приезда в машине заживо сгорел человек.

— Да, мы слышали.

— Может, вы еще и видели что-нибудь?

До этого момента Айзенменгер не принимая участия в этой полусерьезной перепалке.

— Когда мы подъезжали, мне показалось, что я видел дым, а потом раздался какой-то хлопок, который мог быть звуком взрыва, — сказал он.

— Когда это было?
Айзенменгер пожал плечами.

— Ранним вечером. Боюсь, точнее я сказать не смогу.

— Вы услышали звук взрыва и даже не задумались об этом? — поинтересовался Сайм.

Айзенменгер улыбнулся.

— По-моему, я сказал, что этот хлопок всего лишь мог быть звуком взрыва.

— Значит, вы не были уверены.

— Полагаю, это вполне явственно следует из моих слов.

Сайм и Беверли мрачно уставились на него, но вскоре губы Беверли слегка раздвинулись в улыбке.

— Знаешь, Джон, по-моему, ты слишком умный, намеренно избегая смотреть на Елену, нежно произнесла Беверли.

И несмотря на ветер, холод и залитый кровью труп, лежавший позади них, Айзенменгер вдруг ощутил доверительное тепло. Однако Елена тут же разрушила эту атмосферу.

— Мы никого не убивали, — громко и резко отчеканила она. — А что, надо было мчаться в лес только потому, что мы увидели дым и услышали отдаленный хлопок?

— Вас никто не подозревает, мисс Флеминг, — покачал головой Сайм. — Просто я подумал, что, возможно, вам удастся помочь нам, вот и все.

Елена не ответила.

— Вернемся к сегодняшнему дню, — заметил Сорвин, стоявший рядом с Саймом. — Вы гуляли?

— Да, — кивнул Айзенменгер.

— Далеко же вы ушли, — не удержалась Беверли. — Я бы не решилась гулять в такую погоду.

Что бы по этому поводу ни думал Айзенменгер, высказать свои соображения вслух ему не удалось, поскольку его опередила Елена:

— Да кого, черт побери, интересует, на что бы ты решилась, а на что нет?

Мнение Беверли на этот счет также осталось неизвестным, потому что ее в свою очередь перебил Сорвин:

— Вы никого не встретили по дороге?

Елена и Айзенменгер покачали головами.

— Я понимаю, как это трудно, но, может быть, вы знаете, чей это труп?

— Я не подходила близко, — откликнулась Елена.

— По-моему, я никогда не видел его раньше, — добавил Айзенменгер.

Сайм кивнул и задумался. Потом он посмотрел на Беверли и предложил:

— А почему бы нам не познакомить доктора Айзенменгера с доктором Аддисон?

И они вчетвером двинулись к палатке.

— Если не хочешь, можешь не входить, — заметила Беверли, обращаясь к Елене.

Это было сказано заботливо-предупредительным тоном, так что обидеться на эти слова мог только законченный параноик или человек, очень хорошо знакомый с Беверли Уортон.

— Не волнуйся. Я не из слабонервных.

Беверли еле заметно пожала плечами. Они один за другим нырнули в палатку, отдаленно напоминавшую обиталище предсказателей и гадалок.

Елена тут же ощутила отвратительный сладковатый запах, который был гораздо сильнее, чем вонь в Мясницкой лавке в конце рабочего дня. Царившее здесь тепло мало чем облегчало положение. Вдоль побегов смятой травы выступали темные хлорофилловые пятна. Глаза присутствующих повернулись в сторону вновь вошедших: на одних лицах было написано любопытство, на других — неприкрытая неприязнь. Потом всех ослепила яркая вспышка, за которой тут же последовала вторая.

— И пожалуйста, еще отсюда. — У доктора Аддисон была такая безупречная дикция, словно она упражняла ее каждый день.

Фотограф молча повиновался. Но между вспышками Елене удалось-таки рассмотреть лежавшее на земле тело. И если бы она не ощущала на себе пристальный взгляд Беверли, у нее наверняка перехватило бы дыхание.

— А теперь здесь.

И вновь фотограф выполнил просьбу доктора Аддисон, после чего она с вопросительным видом уставилась на Сайма.

— Доктор Аддисон, это доктор Айзенменгер, — промолвил Сайм. — Это он вместе с мисс Флеминг обнаружил труп.

Доктор Аддисон не сразу осознала всю важность этого заявления. Она осторожно улыбнулась, отреагировав главным образом на упоминание его профессии.

— Доктор Айзенменгер — патологоанатом, — пояснил Сорвин.

Аддисон напряглась, и улыбка застыла на ее лице.

— Правда?

Но Айзенменгер в свойственной ему манере уже переключил внимание на труп. У лодыжки лежал окровавленный молоток, левая рука жертвы сжимала нож с длинным лезвием. Потом, словно под воздействием невидимой силы, взгляд Айзенменгера скользнул вниз, а затем начал медленно подниматься, фиксируя все имевшиеся повреждения. Джон был настолько поглощен своим занятием, что не заметил, как доктор Аддисон внушительно нахмурилась.

— Что это вы делаете? — осведомилась она.

Но Айзенменгер ее не слышал. Он уже достиг плечевого пояса и теперь склонился, чтобы как следует осмотреть шею.

— Что он делает? — повторила она, обращаясь к Сорвину и Сайму.

— Проявляет профессиональный интерес, доктор Аддисон, — уклончиво ответил Сорвин. — Вы ведь не возражаете?

Беверли заняла выгодное место среди заинтересованных зрителей. Взаимоотношения Сорвина и Аддисон ее забавляли — судя по всему, он ее недолюбливал, а она была юной и, скорее всего, неопытной. Неужто он пытался ее унизить?

Елена не сводила глаз с Айзенменгера.

Наконец он издал усталый вздох и поднялся.

— Я так понял, вы еще не переворачивали тело?

— Конечно нет!

Айзенменгер кивнул, сделав вид, что не заметил ее резкости.

— А вы уже знаете, кто это?

— Конечно, — ответил Сорвин, повергнув Беверли и Сайма в полное изумление своим уверенным тоном. — И думаю, поиски того, кто это сделал, у нас не займут много времени.

Айзенменгер кивнул и снова вернулся к телу. Но лишь Елена расслышала, как он прошептал себе под нос: «Скорее всего, вы правы».
Сначала Фетр зашла в «Колокол», потому что паб находился рядом. Возможно, он и являлся ближайшим, но любой нормальный человек предпочел бы пройти подальше и не пить в этой помойке. Входная дверь была покрыта засохшей блевотиной, у сигаретного автомата лежала горка использованных презервативов, стены покрывали граффити; Фетр не стала заглядывать в туалеты, подозревая, что их вид превзойдет ее самые смелые фантазии.

Бармен также был невзрачным, скользким типом, явно томимым сексуальной тоской.

— Мойниган? Мойниган? Никогда не слышал о таком. Эта фальшивая демонстрация притворного участия

была организована специально для троих посетителей, которые прислушивались к их беседе с таким вниманием, словно были судьями на конкурсе певцов.

— Вы уверены?

— Ага. — Бармен повернулся к посетителям. — Кто-нибудь здесь слышал о человеке по фамилии Мойниган?

Разрозненные ответы оказались маловразумительными.

— Нет, — поворачиваясь к Фетр, изрек бармен.

— Он сгорел в машине несколько дней тому назад, — громко произнесла она. — Сгорел заживо. — Она не знала, насколько ее заявление соответствует действительности, но ей было нечего терять.

Это вызвало вполне обнадеживающую реакцию.

До нее донеслись испуганный выдох и потрясенное «бедный сукин сын». Она обернулась и увидела, что хотя присутствующие и не горят жаждой общения с ней, их лица по крайней мере выражают некоторую готовность сотрудничать. Она снова повернулась к бармену.

— Так. Спрашиваю еще раз. Вы знали Уильяма Мойнигана?

Все инстинкты бармена требовали не вступать в доверительные беседы с представителями полиции, и все же он это сделал.

— Да. Правда, не слишком хорошо, — тут же добавил он.

— Но он заходил сюда выпить?

— Да, он прожил здесь всего несколько месяцев, но появлялся регулярно.

— Он был веселым парнем, — донеслось из противоположного угла.

Бармен кивнул.

— Особенно повеселились в последний вечер. Он всем выставил бесплатную выпивку. Поил всех целый вечер. — Бармен произнес это с таким ошарашенным видом, словно это никак не укладывалось в его представления о жизни. — К семи вечера он выложил уже пятьсот фунтов, а к десяти мы на ногах стоять не могли. — Он погрузился в воспоминания, но даже это не смогло вызвать у Фетр сочувствия.

— Значит, он уезжал. А он не сказал, куда едет?

— Сказал, что едет забирать свои дивиденды.

— Дивиденды? — нахмурилась Фетр. — Он сказал именно так?

Бармен замешкался.

— Да, он повторил это несколько раз. И при этом загадочно улыбался.

— Но ведь он не был богат? — наудачу спросила Фетр.

— Нет. Работал штукатуром. Только за наличные, и никогда не спрашивал, откуда краска, — подмигнул бармен.

— Так откуда же у него взялись деньги на вечеринку?

Все присутствующие как по команде пожали плечами.

— Значит, он не собирался возвращаться, — словно беседуя сама с собой, пробормотала Фетр. — Он все продал, устроил вечеринку и отправился за новым состоянием.

Что бы оно из себя не представляло.

— Он играл? — спросила Фетр.

— Бывало. Иногда делал ставки на лошадок, но азартным игроком не был, — промолвил бармен с таким видом, словно с его точки зрения это было недостойным занятием.

— И он ничем не намекнул, куда собирается?

Все покачали головами, а из-за спины Фетр раздался чей-то тихий голос:

— Он сказал, что едет домой.

Как показалось Фетр, ей ответила старуха, сидевшая в дымном сумраке в самом углу. Однако когда та встала и вышла к свету, лившемуся из окна, она увидела, что это преждевременно состарившаяся блондинка лет пятидесяти.

— Может быть, он называл это место? — спросила Фетр. — Вестерхэм? Мелбери?

Блондинка покачала головой, и ее волосы заметались вокруг чудовищно опухшего лица.

Фетр достала из кармана сложенную почтовую карточку.

— А что там, на улице Мэйо? Может, там был его дом?

На этот вопрос уже никто не смог ответить. Люди в таких местах редко заботятся о своем доме.

Слушатели Фетр понемногу начали терять к ней интерес, словно ужасная гибель Мойнигана лишь на время захватила их внимание, а их способность испытывать потрясение была жестко ограничена во времени. Постепенно на их лицах вновь стала появляться скука; с Мойниганом было хорошо, но теперь его не стало.

Так был устроен их мир.
Лишь выйдя из палатки, все поняли, насколько ужасной была атмосфера внутри. С Сайма, похоже, было достаточно холода, крови и запаха мертвечины — он коротко переговорил с Сорвином и поспешно двинулся к одной из полицейских машин. Однако в этот момент на выступе холма появилась еще одна машина, из которой вышли трое, отмеченные явной печатью предпринимательства, а когда троица уже подходила к палатке, на дальнем конце пустоши возник «лендровер» Грошонга, который мчался, подпрыгивая на рытвинах и ухабах. За ним тянулся темно-зеленый след примятой травы, словно он прокладывал тропу для паломников, которые должны были устремиться на поклонение к лежавшему здесь трупу.

Все остановились на гребне холма и стали ждать, когда к ним подойдет Грошонг. Сорвин заметил, что тот слегка смущен, но отнюдь не испуган.

— Что здесь происходит? — с хозяйским видом осведомился Грошонг.

Возможно, его слова отнес в сторону ветер, только они не достигли ушей Сорвина, потому что, вместо того чтобы ответить управляещему, он сам задал вопрос:

— А что вас привело сюда, мистер Грошонг?

— Это территория поместья, — с презрением ответил тот. — И я имею полное право здесь находиться.

Сорвин посмотрел на Беверли, потом перевел взгляд на Айзенменгера и Елену.

— Лично я не звонил мистеру Грошонгу. Может быть, это сделал кто-нибудь из вас?

Но, как выяснилось, ему никто не звонил.

— Вы считаете, я не знаю, что происходит в поместье? — фыркнул Грошонг. — Я все знаю, инспектор. Я знаю, когда упало дерево и когда браконьер подстрелил птицу или поймал рыбу.

— Серьезно? — немного подумав, переспросил Сорвин. — И тем не менее на землях поместья произошло два убийства, о которых вы ничего не знаете.

— Два? — с явным изумлением воскликнул Грошонг.

— Два, — поворачиваясь лицом к низине, повторил Сорвин.

— Кто? — Управляющий сделал шаг вперед.

— Старик из деревни. Альберт Блум. — Сорвин посмотрел на Грошонга. — Вы его знали?

Тот был явно потрясен и с минуту молча смотрел на палатку.

— Конечно, я его знал. Его все знали.

Сорвин вопросительно посмотрел на Беверли. Похоже, правда.
Та слегка кивнула.

— Он когда-нибудь работал у вас? — спросила она.

— Только как временный работник, — медленно проговорил Грошонг. — Вспугивал дичь для охотников, ну и всякое такое.

— И когда это было в последний раз?

— Думаю, пару месяцев тому назад. Я могу проверить у бухгалтера.

— А когда вы в последний раз его видели?
Елена, вопреки собственным чувствам, не могла не восхититься тем, как Беверли допрашивает Грошонга. А Айзенменгер, как завороженный, продолжал смотреть на палатку.

— Думаю, на прошлой неделе. Он постоянно болтался у паба. У паба или возле заправочной станции.

— Почему?

Грошонг уже открыл было рот для ответа, но потом почему-то передумал и просто пожал плечами.

— Из-за Майкла? Из-за своего сына? — спросил Сорвин.

— А, так вы все знаете.

— Я знаю, что сын недолюбливал его.

— Тут целая история, — ответил Грошонг, сообразив, что от него не требуется разглашения тайны.

— Что за история?

Однако Грошонг внезапно уперся.

— Я не знаю всех подробностей. Просто сельские сплетни, но я не стал бы обращать на них внимание. Лучше спросите Майкла.

Что, в общем-то, они и так собирались сделать.

— Не могли бы вы рассказать, чем занимались в последние двадцать четыре часа? — осведомилась Беверли.

Грошонг, словно очнувшись, снова нацепил на себя броню подозрительности.

— Работал. Здесь, — с некоторым раздражением ответил он. — В поместье. Утром — в офисе, что может подтвердить моя секретарша. Где я был вчера днем, вы знаете, потому что вы меня видели. Днем я встречался с несколькими людьми — моя секретарша может сообщить вам их имена. А вечер я провел у себя в одиночестве. Боюсь, свидетелей не было, если не считать одного часа с девяти до десяти, который я провел с Элеонорой.

— С Элеонорой? — неожиданно спросил Айзенменгер.

— Да, — Грошонг повернулся к нему. — Она любит, когда я с ней разговариваю. Рассказываю, что происходит в поместье.

Казалось, управляющий бросал Айзенменгеру вызов, вполне допуская, что тот сделает из этого заявления далеко идущие выводы, однако он ошибался: Айзенменгер всего лишь кивнул и улыбнулся.

— Похвально.

Грошонг ответил ему долгим пристальным взглядом. Затем его внимание отвлек Сорвин, который спросил:

— Вы часто сюда приезжаете? Думаю, что не очень.

Грошонг покачал головой.

— Здесь нет дорог. Иногда мы занимаемся здесь лесным хозяйством, поддерживаем лес в порядке, а низина порой используется как пастбище для овец, но не часто.

— Здесь действует закон о праве проезда?

— Нет.

— Значит, хотя доставить сюда труп и непросто, потом можно не беспокоиться о том, что его скоро обнаружат.

— Почему непросто? — возразил Грошонг.

— Что вы хотите сказать?

— Альберт жил менее чем в километре отсюда, — указывая на север, ответил Грошонг. — Его дом стоит прямо на границе поместья.
Фетр показала свое удостоверение женщине, которая открыла дверь. Ей предстояло еще многому научиться, наблюдая за тем, как люди реагируют на полицейское удостоверение. Она уже поняла, что люди, знакомые с полицией — как и те, с кем была знакома полиция, — едва бросали на него взгляд, словно его предъявление было каким-то тайным знаком, особым приветствием Пса-шерифа [Знаменитый персонаж комиксов и мультфильмов, демонстрировавшихся с 1959-го по 1972 год]. На женщине не было ковбойской шляпы с длинными мохнатыми ушами, но Фетр сразу поняла, что она из прежнего поколения. Если она и заметила, что Фетр приехала из другого города, то не придала этому значения.

— В чем дело?

— Я провожу тут одно расследование, и вы могли бы мне помочь.

Помощь в полицейском расследовании. Когда-то эта фраза звучала вполне невинно, но теперь она приобрела неприятный оттенок.

— Что именно вы расследуете? — усталым голосом спросила женщина. Вид у нее был измученный, словно накануне она поздно легла. На ней были джинсы и футболка, однако все ее поведение свидетельствовало о том, что она лишь недавно встала.

— Можно войти? — Сорвин объяснял ей, что, перед тем как переходить к сути дела, следует произнести некоторое количество любезностей.

Дом был небольшим, но ухоженным, как и вся округа. Зелени вокруг росло мало, но по крайней мере камень и бетон были чистыми. Хозяйка провела Фетр в глубь дома, в кухню-столовую, которая выходила в маленький дворик, уставленный широкими кадками и цветочными горшками. В глубине виднелся небольшой парник с покрытыми пылью окнами.

Это был обычный пригородный пейзаж, и все же в нем чего-то не хватало.

Хозяйка была крупной, ширококостной женщиной с добрым лицом. Фетр подумала, что многие мужчины сочли бы ее привлекательной и располагающей к себе особой.

— Я звонила вам, но никто не ответил.

На улице собирался дождь, стремившийся внести свою лепту в мрачную послеполуденную атмосферу.

— Я спала и не слышала звонка.

— Спали?

— Я вчера поздно вернулась домой.

Ни в голосе, ни в словах собеседницы не было ничего особенного, но Фетр сразу поняла: она — проститутка.

— Чем вы занимаетесь?

— Я домохозяйка.

Глаза их встретились, и обе поняли друг друга без слов, так что Фетр не потребовалось ничего говорить.

— Кроме того, я работаю секретарем в больнице, но не полный рабочий день.

— А как вас зовут?

— Фиона Кершман.

— И этот дом принадлежит вам?

— Да. А что?

— Я пришла к вам, потому что вам может быть что-то известно о человеке, который меня интересует. Его зовут Уильям Мойниган.

Такого Фиона Кершман явно не ожидала. Она еще не успела открыть рот, как Фетр уже поняла, что собеседница его знает.

— С ним все в порядке?

Но Фетр не была склонна сразу отвечать на этот вопрос.

— Значит, вы знаете его, — сказала она вместо этого.

Фиона улыбнулась и кивнула, хотя ее лицо по-прежнему выглядело встревоженным.

— Да. Мы с ним старые друзья, хотя в последние годы и не общались.

— У вас нет его фотографии?

Эта просьба еще больше встревожила Фиону, однако она кивнула, встала и вышла из комнаты. Вернулась она с конвертом, откуда достала целую стопку фотографий.

— Мне их только что вернули, — взволнованно промолвила она.

Ей потребовалось совсем немного времени, чтобы найти снимок, на котором был изображен Уильям Мойниган.

— Можно мне это взять? — спросила Фетр, изучив фотографию.

Фиона кивнула. И Фетр снова посмотрела на снимок. Вполне возможно, что найденный труп принадлежал именно этому человеку, но, с другой стороны, обгоревшее тело в машине могло быть и останками кого-то другого.

Она снова посмотрела на Фиону Кершман, на лице которой был написан подлинный страх, и поняла, что ничем не сможет помочь ей. Она должна была задать необходимые вопросы, ощущая себя при этом законченной стервой, и получить как можно больше сведений, выполнив тем самым долг офицера полиции; только после этого она могла сказать Фионе Кершман, что человек, который, судя по всему, был ей небезразличен, мертв.
Они молча ехали в полицейском «лендровере», который, скользя и подпрыгивая, спускался с холма. Кроме Елены и Айзенменгера в машине находились шофер и Сорвин, Беверли же отправилась взглянуть на дом Альберта Блума. В машине стояла звенящая тишина, и когда они въехали на гравиевый двор замка, казалось, что эмоциональное напряжение вот-вот вырвется наружу. Поэтому, когда Сорвин вышел из машины и направился к центральному входу, Елена обрушила на Айзенменгера всю свою ярость.

— Что происходит, Джон? — осведомилась она с таким видом, словно он стоял во главе какого-то чудовищного заговора и планировал подвергнуть ее целому ряду испытаний. — Что она здесь делает?

Естественно, Айзенменгер не мог ответить на этот вопрос. Он пожал плечами, вновь ощутив свою полную беспомощность перед лицом ее гнева.

— Это же полная ерунда, что она ездит по провинции и набирается опыта. Она что-то замышляет. — Елена произнесла это с такой неколебимой уверенностью, словно диктовала вселенский закон, в соответствии с которым все будет подчиняться ее воле.

— Несомненно, — согласился Айзенменгер, но не потому, что разделял эту уверенность, а потому, что это выглядело вполне разумной рабочей гипотезой. — Только, к сожалению, это нам мало что дает.

Однако его реплика не остановила Елену.

— Может быть. Но я это выясню.
Айзенменгер улыбнулся.

— Ну, в этом я не сомневаюсь. — Он глубоко вдохнул холодный воздух. — И все же ситуация какая-то странная. Две смерти в поместье менее чем за неделю.

— При этом одна из них — явно убийство, а вторая...

Айзенменгер снова улыбнулся. Иногда Елене казалось, что его когда-нибудь убьют за эту улыбку; она и сама при виде ее порой испытывала желание его прикончить.

— Что — вторая?

— Я просто размышляю над тем, насколько ты права.

Он умолк, но при этом упорно продолжал улыбаться. Обхватив Елену за плечи, Айзенменгер повлек ее к замку.
— Вы шутите?! Еще одна смерть?

Тереза говорила таким тоном, словно уже устала от назойливости низших полицейских чинов и раньше, в эдвардианские времена [Эдвардианской эпохой в Великобритании традиционно называют первое десятилетие XX в., время правления короля Эдуарда VII (1901 — 1910). Более вероятно, однако, что в данном случае подразумеваются 1930-е гг., когда английский престол недолгое время занимал король Эдуард VIII (1936)], ничего подобного не происходило.

— На пустоши, известной под названием Стариковская Печаль, — кивнул Сорвин.

— Это на самой окраине поместья, — тут же подсказал Тристан.

Однако это замечание не произвело на Сорвина особого впечатления.

— Первая смерть тоже произошла на границе поместья.

— Вы знаете, кто это?

— Личность официально еще не установлена, но у меня есть основания полагать, что этого человека звали Альберт Блум. Вы его знали?

Сорвин, подняв брови, посмотрел на Тристана и Терезу и увидел, как они переглянулись; однако их взгляды выдавали скорее удивление, нежели какую-либо причастность к случившемуся.

— Он жил в деревне, — ответил Тристан. — Прожил там всю свою жизнь.

— А можно узнать, как... как он умер?
Айзенменгер различил нотку беспокойства в этом вопросе.

— Он подвергся нападению, — поколебавшись, тихо ответил Сорвин. — Не уверен, что вы захотите знать подробности. — Он взглянул на Айзенменгера, словно предупреждая, чтобы тот не вдавался в судебно-медицинские подробности.

— О господи! — Тристан схватился за голову. — Что здесь творится? Неужто у нас появился серийный убийца?

Сорвин покачал головой.

— У нас нет доказательств того, что мистер Мойниган был убит, хотя мы и не исключаем такую возможность.

Но, судя по всему, это мало чем утешило Тристана и Терезу.

— Однако я уверен, вы понимаете, как необходимо нам выяснить, где вы находились в последние двадцать четыре часа, — продолжил Сорвин. — Мне необходимо поговорить с каждым человеком в этом доме.

Тереза собралась было возразить, но Тристан не дал ей высказаться:

— Конечно, инспектор. Мы окажем вам полное содействие.

Сорвин сурово поблагодарил хозяев, не видя необходимости сообщать всему свету, что у него уже есть своя версия относительно того, кто мог убить старика.
Это был тот редкий случай, когда количество крови после вскрытия оказалось почти таким же, как и в его начале. Беверли, не проявляя ни интереса, ни отвращения просидела в секционной на протяжении всей процедуры со скучающим видом, прислонясь к стене и глядя то на спину доктора Аддисон, то на разъятый труп, то на потолок, где между флюоресцентными лампами пролегали какие-то непонятные серые трубы. Кроме нее в секционной находились Холт, представитель коронерской службы и фотограф, но они вели себя куда более активно — перешептывались и переходили с места на место. Беверли, будучи высшим существом, не обращала на них никакого внимания и лишь уныло взирала на этот скучный спектакль, в который раз разыгрывавшийся в театре человеческих страстей.

Наконец доктор Аддисон закончила, выпрямилась, глубоко вздохнула и отошла от стола. Подойдя к раковине, она стянула с себя первую пару перчаток, потом сняла пластикатовый передник, вторую пару перчаток и, наконец, халат. Опустив все это в грязный желтый медицинский мешок, она вымыла руки и повернулась к Беверли, которая едва удостоила ее взглядом.

— Боюсь, мало что интересного. Как я уже сказала на месте происшествия, убит около двенадцати часов тому назад, плюс-минус два часа. Я насчитала семьдесят три проникающих ранения плюс следы от трех ударов молотком по голове. Удары были настолько сильными, что рассекли кожу до кости и вызвали поверхностное повреждение теменных костей...

Следы полностью совпадают с формой молотка, найденного на месте преступления, а порезы и колотые раны могли быть нанесены ножом...

— Порезы?

Судя по всему, доктор Аддисон не любила, когда ее перебивали, о чем свидетельствовали морщины, появившиеся на ее гладком юном лбу, и внезапная холодность тона.

— Да. Порезы.

— А в чем разница между порезами и колотыми ранами?

— Колотая рана наносится с одного удара, — ухмыльнулась Аддисон, — а порез предполагает боковое движение в сочетании с нажимом. — Казалось, Беверли нажала на кнопку автоответчика, потому что доктор Аддисон продолжила: — Колотая рана может быть нанесена заостренным концом, а для пореза требуется длинное лезвие...

— Благодарю. — Беверли с сарказмом прервала этот поток дидактики, и доктор Аддисон заметно покраснела. — А сочетание порезов и колотых ран — обычное дело в таких случаях?

— Да, если происходит столь яростное нападение, — уверенно ответила доктор Аддисон, однако Беверли это не убедило.

— Сколько вы насчитали порезов?

— Восемь, — ответила Аддисон, заглянув в свои записи. — А что? — осведомилась она, вскинув взгляд.

— И как расположены раны и порезы?

Доктор Аддисон начала терять свою уверенность, и голос ее слегка изменился.

— Большая часть колотых ран расположена в области груди и живота, шесть в верхней части спины, семь на передней стороне правого бедра и шесть на левом бедре. Десять колотых ран обнаружены на шее и четыре на левом предплечье. Два глубоких пореза расположены поперек живота, причем один из них затрагивает брюшную полость. Еще четыре пореза имеются на шее и два — на левом запястье.

Закончив читать этот перечень, она подняла голову и взглянула на Беверли. С мгновение в секционной царила полная тишина, а затем Уортон спросила:

— Так отчего же он умер?

— Ни одна из ран не является смертельной. Это означает, что он умер от потери крови. Естественно, ситуацию усугубило переохлаждение.

Страшная, одинокая и холодная смерть. Даже после всех этих жестоких лет Беверли не могла не испытать сочувствия к несчастному Альберту Блуму. Она поднялась с табурета и направилась к двери, однако по дороге остановилась, чтобы задать еще один, последний вопрос:

— Какие-нибудь следы борьбы? Ссадины или что-нибудь вроде этого?

— На правом плече несколько кровоподтеков, соответствующих расположению пальцев на руке. Небольшой кровоподтек на голени и крупный синяк на левой ягодице. Это все.

Беверли вышла, забыв поблагодарить доктора Аддисон.
Во второй половине дня пошел дождь, который смыл воспоминания о происшедших смертях, напомнив всем, что на дворе зима, а весна еще нескоро. Все были молчаливы, за исключением Элеоноры, которая без умолку болтала об Альберте Блуме и о том, как долго они были знакомы, рассказывала связанные с ним анекдоты, повторяя их снова и снова, так что присутствующие в гостиной Тереза, Елена и Айзенменгер в конце концов почувствовали, что их терпение иссякает. Айзенменгер пытался читать, Елена — дремать, а Тереза составляла список необходимых продуктов к встрече Нового года. Хьюго повез Тома в кино, Нелл отдыхала у себя, а Тристан работал в своем кабинете.

Элеонора, как любой человек, страдающий забывчивостью, время от времени погружалась в воспоминания, потом возвращалась к тому же сюжету, который излагала несколько минут назад, и принималась снова утомительно его пересказывать, перемежая восклицаниями и комментариями.

— Я просто не могу поверить! Бедный Альберт...

Этому  прерывистому  словоизвержению аккомпанировали завывания ветра, придавая бессмысленности произносимых звуков какую-то музыкальную стройность.

— Помню, когда он был молодым... девушки на него заглядывались... конечно, мама запрещала мне иметь с ним дело, но как-то после уборки урожая мы устроили общий ужин, играл оркестр, и мы поцеловались...

Это повторялось снова и снова — она говорила с теми же интонациями, используя одни и те же слова, воспроизводя знаки препинания и ударения на определенных слогах.

— ...а потом произошла эта ужасная история с его дочерью... Действительно ужасная. Ты помнишь, Тереза?

Это была новая тема, и все несколько оживились. Тереза даже вздрогнула.

— Помнишь?

Тереза пристально посмотрела на свою свекровь. И Айзенменгеру, отвлекшемуся от книги, показалось, что он заметил в ее взгляде раздражение.

— Нет, не помню, — ответила она.

— Да-да. — Элеонора повернулась к Айзенменгеру, не обращая внимания на то, что он пытался читать. — Его жена умерла, когда она родилась... как ее звали? Тогда из-за этого поднялся страшный переполох. Все говорили, что надо было раньше вызвать врача, но они были Свидетелями Иеговы... Так что отцу Тристана пришлось взяться за это дело, чтобы всех успокоить. А потом у него исчезла дочь... Все говорили, что она уехала в Лондон, но кто знает? А Альберт повредился в рассудке. Думаю, он ее поколачивал... — Она снова повернулась к невестке. — Как ее звали, Тереза? Фрэнсис? Флора? — Она выдержала еще одну паузу, которая была едва ли не сознательно рассчитана на то, чтобы слушатели поверили, что и этот поток мысли благополучно завершил свое существование в небытии. — Фиона! Ее звали Фиона!

— Да? — с рассеянным видом откликнулась Тереза.

— Конечно! — Элеонора вновь повернулась к Айзенменгеру. — От Майкла было мало толку. Он всегда ненавидел своего отца. Обвинял его в смерти матери, хотя он и сам был виноват не меньше... Не правда ли? — Она повернулась к Терезе.

— Да, — с безразличным, почти отсутствующим видом откликнулась Тереза; видимо, список необходимых покупок был настолько притягательным, что не давал ей ни малейшей возможности отвлечься.

— Да. Как сейчас помню, это была ужасная ночь. Майкл был еще подростком, и Альберт его страшно избил. Так что тот даже попал в больницу... Ну, это-то ты помнишь, Тереза?

На этот раз Тереза не смогла выдавить из себя даже односложного ответа, однако ей и не пришлось это делать, так как дверь распахнулась и в гостиную вошли Том и Нелл. Их появление разбудило Елену, которая дремала, положив голову на плечо Айзенменгера. Том подбежал к бабушке и обнял ее. Элеонора позабыла о своих воспоминаниях и улыбнулась, глядя на него.

Нелл села рядом с матерью, а Елена потянулась и зевнула.

— Прости, что помешали тебе.

— Ничего. Нельзя спать слишком много. Иначе не засну ночью.

— Я хочу есть, — заявил Том. И это было не столько констатацией факта, сколько намеком.

Элеонора рассмеялась с видом человека, который не собирается вставать для того, чтобы утолить голод ребенка. А Тереза улыбнулась.

— Так ты проголодался?

Том кивнул с серьезным видом.

— Ну что ж, пора пить чай, — вздохнула она.

Том кивнул, и Тереза поднялась со своего места. Айзенменгеру осталось лишь удивляться, почему этим не занимается Нелл в те дни, когда Доминик берет выходной.

— Да благословит тебя Господь, — промолвила Элеонора.

— Тебе помочь, мама? — спросила Нелл таким тоном, который недвусмысленно свидетельствовал о том, что предложение является чисто символическим и не предполагает согласия.

Тереза это прекрасно поняла.

— Нет-нет, милая. Отдыхай.

Но Нелл совершенно не собиралась отдыхать.

— Я хочу кое-что показать тебе, — сказала она, обращаясь к Елене.

Елена все еще чувствовала себя уставшей, и Айзенменгер прошептал:

— Не ходи.

Елена улыбнулась и встала с козетки. Нелл тут же схватила ее за руку и потащила за собой. Стоило им оказаться за пределами гостиной, как она возбужденно зашептала:

— Я была там, ну, ты знаешь где, и разбирала всякий хлам. И нашла там кое-что — тебе наверняка понравится.

И она продолжила подгонять Елену по коридору, по лестнице, мимо комнаты Тома и к дверям, которые вели в башню.

На этот раз здесь было очень холодно, словно ветер поменял направление и теперь проникал в новые щели. Сначала Елене показалось, что в комнате ничего не изменилось, но потом она заметила на кровати старую и пыльную коробку, к которой и направилась Нелл.

— Я искала коробку, в которой мы раньше хранили маскарадные костюмы. Помнишь? Когда мы играли в короля Артура.

— Да, — улыбнулась Елена.

— Ее я не нашла, зато обнаружила кое-что другое.

Она поманила Елену к себе и подняла откидные бортики коробки, обнаружив целую колонию расселившихся там пауков.

— Смотри! — восторженно произнесла она, вытаскивая изнутри целую кипу фотографий. Лицо ее светилось такой радостью, которую способен испытывать только ребенок или умственно отсталый взрослый. — Тут все мы! Ты и я, Джереми и Хьюго! Такие, какими мы были.
Джексон закончил пересчитывать скрепки и принялся раскладывать их на магнитной доске, составляя замысловатые фигуры. Он уже успел записать сведения об украденном велосипеде и принять пять звонков из редакций местных газет и телекоммуникационных компаний. Он выпил три чашки чаю, а теперь стемнело, и ему было невыносимо скучно.

Джексон никогда не был амбициозен. Он уже давно избавился от стремления к славе и вполне удовлетворялся упорядоченной обыденностью жизни, повторявшейся изо дня в день. Он не стремился к переменам и не переживал из-за отсутствия желаний, и, хотя ему порой бывало скучно, в душе его царило умиротворение. Он знал, что некоторые считают его лентяем и что его униформа иногда бывает украшена остатками еды или другими совершенно неподобающими знаками отличия органического и неорганического происхождения, но это мало его волновало. Однако если бы при этом кто-нибудь сказал ему, что он являет собой пример буддистского отношения к миру, он потерял бы дар речи от изумления.

И все же в этот день ему было явно не по себе. Сначала он диагностировал это состояние как несварение желудка, затем решил, что у него начинается грипп, и лишь потом до него дошло, что это нервное возбуждение. Две насильственные смерти за одну неделю — такого с сержантом Джексоном никогда не случалось, да и вообще в Вестерхэме такого еще не было. Он удивился бы меньше, даже если бы разразилась гражданская война. Он не видел самих тел, зато имел возможность рассмотреть фотографии с мест обоих преступлений, и был потрясен поступком Майкла Блума. Последним убийцей в деревне был Том Виллебранд — неопытный браконьер, который в 1957 году до смерти забил одного из егерей Хикманов. Но сохранившиеся в Джексоне задатки полицейского говорили ему, что поступок Тома Виллебран-да — детский лепет по сравнению с очевидной склонностью Майкла Блума к истреблению людей: надо обладать недюжинными способностями, чтобы одного сжечь заживо, а другого изрешетить до такого состояния, что он стал напоминать свинью, попавшую в сечку.

Вид тела Альберта Блума его просто заворожил. Безусловно, это был Альберт Блум, и в то же время в нем появилось что-то инопланетное; и дело было не в том, что из него ушла жизнь, а в том, что теперь на нем лежала печать насилия. Сама страсть, с которой смерть обрушилась на Альберта Блума, преобразила его. Джексон считал современное искусство грудой мусора, но эту инсталляцию он не мог не оценить.

Теперь ему хотелось детально изучить отчет о вскрытии. Когда часом раньше его доставили, Джексон попытался пробежать его глазами, но эта самовлюбленная стерва Уортон — что она вообще здесь делала? — не говоря ни слова, вырвала отчет у него из рук, заметив, что он пожирает его глазами.

И все же он успел прочитать последнюю строчку. Семьдесят три колотые раны, несколько проникающих брюшную полость, несколько разрезов на артериях; и три удара молотком по темени, венчающих общую кровавую картину.

Джексон вздохнул и, улыбаясь, откинулся на спинку кресла. Ну ты даешь, Майкл. Один раз тебе удалось улизнуть, но теперь тебя уж точно прищучат.
На столе зазвонил телефон, и Джексон снял трубку. Это снова были представители прессы.
Фотографии перенесли Елену в прошлое, о котором она много лет старалась не думать. Это прошлое было таким прекрасным, что ничто не могло его испортить, и если именно оно сформировало Елену, то именно его утрата ее ожесточила.

Снимки, на которых был изображен Джереми, повергли ее в шок. Она сознательно уничтожила все фотографии своего сводного брата после его смерти, отчаянно пытаясь продолжить жить дальше. И теперь на нее нахлынули долго подавляемые воспоминания.

Мы были так счастливы... что же случилось?

Ответ был очевиден. Они просто выросли. Они не стремились к этому, но это мало утешало.

Все становятся взрослыми, и все расстаются; лишь мертвые навсегда сохраняют свой возраст.

Затем она подумала о том, как грустно было наблюдать за тем, что стало с Джереми, а теперь за тем, что стало с Нелл.

Возможно, мертвым повезло больше всех?

Но тут она вспомнила своих родителей...

Нет. Елена знала, что, какой бы благодатью ни обладали мертвые, смерть была страшным испытанием — и для тех, кто умирал, и для тех, кто продолжал жить.

На фотографиях они были моложе, чем тот образ, который сохранила ей память. Какие-то нюансы оказались утрачены или искажены, так что хотя она и узнавала своих родителей, их черты представали слегка размытыми. Она когда-то читала, что воспоминание — это восприятие прошлого сквозь призму, но теперь ей казалось, что это взгляд сквозь замерзшее стекло.

Здесь были также фотографии Хьюго, и Елена была потрясена тем, какой жесткой стала его красота, заметная даже на мертвых фотографиях; Хьюго всегда казался ей жестким мальчиком, если не жестоким, и тем не менее именно это привлекало к нему окружающих. Если бы Хьюго был добрым, он не вызывал бы к себе такого интереса.

Совершенно завораживали ее фотографии Нелл. Елена поняла, что, хотя черты ее лица и приобрели более взрослый вид, в душе она осталась прежней. Возможно, глаза, смотревшие теперь на Елену, источали большее страдание и были ярче, чем на снимках, но, в сущности, они все еще принадлежали подростку. На фотографиях Нелл выглядела более упитанной и менее бледной, но за опыт и потерю невинности всегда приходится платить.

Но где же ее собственные изображения?

Елена вспомнила, что большую часть фотографий сделала она сама, а с тех редких снимков, где она присутствовала, на нее смотрела юная особа, которую ждало большое будущее.

Это было хуже всего. Воспоминание о юности причиняло ей чуть ли не физическую боль, как если бы взгляд с высоты жизненного опыта на собственное целомудрие был разновидностью мазохизма.

Ветер завывал за окнами с невероятной силой. Казалось, он вьется вокруг башни, разлучая ее со всем остальным миром. На мгновение Елене даже почудилось, что она — Элли, которую ветер уносит из Канзаса [Отсылка к знаменитой сказке американского писателя Лаймена Фрэнка Баума (1856—1919) «Удивительный волшебник из страны Оз» (1900), русскому читателю более известной в переложении Александра Волкова (1891 — 1977), озаглавленном «Волшебник Изумрудного города» (1939). В оригинальной версии главную героиню, перенесенную ураганом из Канзаса в Волшебную страну, зовут не Элли Смит (как в книге Волкова), а Дороти Гейл]. Или все это были фантазии?

Они сидели на кровати, но Нелл, похоже, не замечала бури, что бушевала в душе Елены. Она так радовалась своей находке и возможности доставить удовольствие Елене, что, казалось, полностью преобразилась в беззаботного ребенка, который когда-то наслаждался жизнью. Просмотр фотографий сопровождался ее восторженными восклицаниями, она возбужденно сообщала, где, когда и по какому случаю был сделан тот или иной снимок.

И хотя Елену все это заставляло переживать и даже причиняло ей боль, радость, которую испытывала Нелл, служила ей вполне весомой компенсацией.

Елена вновь запустила руку в коробку, где уже почти ничего не осталось. Казалось, они нырнули в безмятежные глубины своей памяти, откуда не могло исходить никакой угрозы: все потрясения и трагедии в их жизни случились позже. Елена вытащила последнюю связку снимков и обнаружила под ней еще и альбом. Предположив, что там тоже находятся фотографии, она решила сначала просмотреть стопку, но в ней оказались свадебные изображения какой-то кузины, которую Нелл не могла вспомнить. Она с громким театральным вздохом откинулась на кровать и предоставила Елене самостоятельно рассматривать фотографии.

Закончив с ними, Елена вытащила из коробки альбом.

Однако в нем обнаружились не снимки, а письма, адресованные Нелл. Некоторые из них оказались от незнакомых Елене адресатов, некоторые от Тристана, написанные, вероятно, когда он уезжал за границу. Два были написаны рукой самой Елены, но она читала их словно впервые; ее почерк выглядел излишне правильным, как будто незрелым. В одном из писем она рассказывала о неприятностях Джереми с полицией, о том, как его остановили поздно вечером, когда он возвращался с рок-концерта, обыскали и нашли у него коноплю.

Елена нахмурилась, чувствуя, как ее охватывают неприятные воспоминания. Она совершенно забыла об этом происшествии. Может, это и было началом его наркозависимости?

Елена поспешно перевернула листок, стремясь отогнать это воспоминание, и вдруг словно окаменела. Почерк отца. Она сразу его узнала. Елена затаила дыхание.
«Моя дорогая Нелл!

Нет ничего удивительного в том, что отъезд Хьюго в медицинскую школу вызывает у тебя грусть. Все мы знаем, как вы близки, а теперь тебе надолго предстоит остаться одной. Елена и Джереми тоже очень сблизились, и, когда в прошлом году он уезжал кататься на лыжах в Швейцарию, для нее это стало чуть ли не трагедией, но он вернулся, и никто не мог удержаться от слез при виде радости Елены. То же будет и с тобой, когда Хьюго вернется на каникулы. Не забывай, что ты тоже скоро начнешь учиться в университете.

Мы собираемся к вам через месяц, чтобы отметить твой день рождения. Пожалуйста, напиши, что ты хочешь получить в подарок (если, конечно, ты не предпочитаешь, чтобы это стало сюрпризом).

Твой любящий крестный».
Один вид своего имени, написанного рукой погибшего отца, одна мысль о том, что когда-то она была частью большого круга друзей и близких, вызвали у Елены такой вихрь чувств, как будто ее подхватил, ворвавшись внутрь комнаты, бушевавший за окнами ветер. Ее сердце разрывалось от счастья и горечи, и она принялась лихорадочно листать страницы в поисках других писем, написанных отцом.
Дверь в комнату для допросов распахнулась, и оттуда появились Сорвин и Уортон; Сорвин сделал жест рукой, и Орам, выйдя из-за стола, вошел внутрь и встал рядом с Блумом. Сорвин указал Уортон на свой кабинет, и, когда она переступила порог, последовал за ней и закрыл за собой дверь.

— Ну?

Беверли нахмурилась. Последние два часа она только и делала, что хмурилась.

— Не знаю. Правда не знаю.

— Серьезно? — удивленно спросил Сорвин.

— А ты знаешь? — Она села.

— Конечно. — Сорвин не мог понять, почему она упорствует. — Чего тебе еще надо? Он идеально подходит.

Беверли не ответила, и он продолжил:

— Хочешь поиграть в адвоката дьявола? Говорю тебе, это он. Ну, давай начнем с начала. — Он положил руки на стол ладонями вверх и оперся на локти. — Альберт Блум был исколот ножом с безумной жестокостью. О степени одержимости убийцы говорит и тот факт, что он трижды ударил жертву молотком по голове. Надеюсь, пока ты со всем согласна?

Беверли кивнула.

— Патологоанатом утверждает, что нападение произошло около полуночи, плюс-минус два часа. Судя по всему, это случилось на той самой пустоши, где и был обнаружен труп. Стариковская Печаль — заброшенное место, рядом с ним почти никто не живет.

Все это было неоспоримо, поэтому Беверли просто молча слушала.

— Нападение явно было совершено не с целью ограбления, так как у жертвы найден бумажник и мелочь, хотя в бумажнике находилась всего одна пятифунтовая банкнота. Мы обыскали дом, и, хотя он был не заперт, в нем было обнаружено несколько ценных вещей.

Таким образом, мы имеем крайне жестокое нападение, совершенное не с целью грабежа. Поскольку труп был обнаружен на заброшенной пустоши, вряд ли нападавшим был случайный прохожий; следовательно, мы имеем дело с умышленным убийством.

Все это соответствовало действительности, и тем не менее Беверли продолжала упорствовать.

— И поскольку целью нападения не был грабеж, нам остается искать другие мотивы, и это подводит нас к Майклу.

— Он не скрывал своей ненависти к отцу, — наконец прервала молчание Беверли.

— Вот именно! Он же сам говорит, что винил отца в смерти своей матери и в том, что тот выгнал из дома его сестру. Ты ведь слышала, он открыто заявляет о том, что старик убил и закопал ее.

Беверли кивнула и вздохнула.

— Послушай, Эндрю. Может быть, в провинции все иначе — здесь все иначе, — но в Лондоне дела делаются по-другому. Майкл все признает, он даже не пытается изобразить печаль по случаю смерти отца. У него нет алиби на минувший вечер, и он вполне откровенно говорит о том, что у них была размолвка в пабе.

— Да, размолвка, — вскочил Сорвин, — закончившаяся тем, что он вышвырнул старика. Размолвка, во время которой он в присутствии свидетелей угрожал убить своего отца.

Беверли кивнула, однако настороженное выражение так и не сошло с ее лица.

— Тогда в чем же дело?

— Ты сам только что сказал об этом, Эндрю. Он признает все, кроме убийства.

Сорвин не понял.

— Это всего лишь вопрос времени.

— Нет, — возразила Беверли. — Не думаю. Если бы ему было в чем признаваться, он бы уже признался.

Сорвин пожал плечами.

— Не понимаю. У нас хватает улик, чтобы выдвинуть против него обвинение. Не думаю, что у прокуратуры будут какие-то проблемы. Особенно если нам что-нибудь предоставит судмедэкспертиза.

— Мм, — с сомнением промычала Беверли, и Сорвин воспринял это как знак того, что его доводы ее не убедили.

— Беверли, это он, — с пророческим пафосом произнес он. — Неужели тебе не знакомо это чувство? Смотришь на подозреваемого и знаешь, что это он. Опыт, инстинкт, шестое чувство — называй как хочешь, но это так же достоверно, как отпечатки пальцев на оружии.

Беверли устремила на него взгляд, но Сорвин не мог проникнуть в ее мысли, меж тем она вспоминала, как однажды тоже ощутила эту богоданную власть и то, к чему это привело.

Беверли думала о Джереми Итон-Лэмберте.

— А если судмедэкспертиза не даст результатов? — медленно произнесла она.

Сорвин пожал плечами.

— Я думаю, у нас достаточно улик для возбуждения дела.

— Перед смертью он много пил, — заметила Беверли.

— Ну и что?

— И известно по меньшей мере два случая, когда он перебирал.

— И какое это имеет отношение к происшедшему? — осведомился Сорвин.

Беверли не могла объяснить, но это не меняло положения дел, и когда она в очередной раз стала возражать, Сорвин раздраженно воскликнул:

— В чем, черт побери, дело?

Ей потребовалось несколько мгновений, чтобы собраться с мыслями.

— Во-первых, он умолкает в самый неподходящий момент. Он признает все, что ему инкриминируется, кроме убийства. Обычно убийцы стараются отвести от себя любые подозрения. Они стараются не привлекать к себе внимания и делают вид, что вообще ни в чем не виноваты. Блум же, напротив, делал все возможное, чтобы все вокруг знали о его ненависти к отцу. Этот аргумент было несложно разбить.

— Он во всем признается потому, что ему ничего другого не остается. Все давно знали о его взаимоотношениях с отцом, а последняя ссора произошла в присутствии свидетелей. Так что было бы бесполезно отпираться.

— Кроме того, данные судмедэкспертизы...

— Мы еще не получили отчет, — перебил ее Сорвин.

— Для этого не нужен отчет, Эндрю. Сколько было нанесено ударов ножом? Семьдесят с чем-то? На нем должно было быть столько крови, что хватило бы на дюжину кровяных колбас. Однако я ее не видела. А ты?

Сорвин смутился.

— Возможно, он уничтожил одежду, которая была на нем, — неуверенно ответил он. — Может, сжег. Мы обнаружили какие-то остатки в печке. Да и под ногтями у него что-то есть.

Беверли не стала возражать и вместо этого добавила:

— И в-третьих, дело Билла Мойнигана. Каким образом в него вписывается Блум?

— Допускаю, это интересно, но, думаю, здесь нет проблем, — более уверенно ответил Сорвин. — Во-первых, по-прежнему сохраняется вероятность того, что Мойниган покончил с собой; если же это было убийство, то убийцей вполне мог быть Блум — хотя бы потому, что маловероятно появление сразу двоих убийц в таком маленьком местечке, как Вестерхэм. А Блум, кстати, был знаком с Мойниганом.

— Что-нибудь еще?

— Мы знаем, что в прошлом между ними произошла ожесточенная драка, — продолжил Сорвин. Это выглядело малоубедительно, а Беверли лишь усугубила ситуацию, заметив:

— Это было восемь лет тому назад.

— Возможно, Мойнигану было что-то известно о Блуме, о его прошлом, — поспешно ответил Сорвин. — Может быть, Блум имел какое-то отношение к делу Итон-Лэмберта, — помолчав, добавил он. — Может, Мойниган шантажировал его.

«Возможно, но маловероятно», — было написано на лице Беверли.

— У Блума нет криминального прошлого, — заметила она, — по крайней мере, ничего связанного с насилиями и грабежами.

У него уже сняли отпечатки пальцев и взяли образцы ДНК, но результаты должны были поступить лишь на следующий день.

— И все же я бы спросил его об убийстве Флемингов.

Беверли согласилась, хотя и нехотя. Она продолжала надеяться на то, что Блум никак не был связан с делом Итон-Лэмберта; ей совершенно не хотелось, чтобы по прошествии восьми лет внезапно объявился свидетель этого преступления, способный разрушить так красиво выстроенное ею дело.

— И все же ты неправ, Эндрю. Ты утверждаешь, что сначала Блум убил одного, который его шантажировал, а через несколько дней, в приступе ярости, второго. Мне в это не верится.

Сорвин вздохнул, чувствуя, что и сам верит в это с трудом. И все же он не сомневался в том, что Блум убил своего отца, а если смерть Мойнигана не вписывалась в общую картину, значит, она была следствием самоубийства.

— Пойдем, — произнес он, вставая. — Вряд ли мы что-нибудь выясним, если не зададим ему еще пару вопросов.

— Рано или поздно нам придется предъявить ему обвинение. Если ты считаешь, что улик достаточно, к чему тратить время?

Но Сорвин был осторожен. Сайм и Таннер уже ушли домой, поручив ему разбираться самостоятельно. И поэтому он хотел быть на сто процентов уверен в том, что делает.
«Моя дорогая Нелл!

Что же мне сказать, чтобы успокоить тебя? Скажу без преувеличения, что мы с твоей тетей Пенелопой были совершенно потрясены. Мы не знаем, как это произошло, но можешь не сомневаться в том, что мы окажем тебе всяческую поддержку. Мы одобряем твое решение не прерывать беременность и верим, что в результате этой страшной истории родится дитя, воплощающее красоту и надежду.

Пожалуйста, звони и пиши без колебаний в любое время. Мы оба горим желанием помочь тебе. Возможно, ты столкнешься с немалыми трудностями, даже несмотря на твое привилегированное положение. Мы не сомневаемся, что твои родители сделают для тебя все, что в их силах, и все же ничто не заменит разговор по душам с любящими людьми.

Пожалуйста, не отказывай нам.

Любящий тебя твой крестный отец».
Елена чувствовала, что вторгается на запретную территорию, и тем не менее не могла преодолеть соблазн прочесть письма, написанные рукой отца. Она никогда не знала, что Нелл во время беременности переписывалась с ее отцом. Елена посмотрела на дату: третье апреля, значит, Нелл была уже на пятом месяце. Она бесшумно переворачивала страницы, чтобы не потревожить лежавшую рядом Нелл, поскольку это было вторжением в чужую личную жизнь. Чувствуя себя преступницей, она успокаивала себя тем, что это письма ее отца, а следовательно, у нее есть право прочесть их.
Тристан редко заходил к Грошонгу, и поэтому тот был сильно удивлен, когда в его дверь постучали.

— Мистер Хикман!

Тристан вымок до нитки. Вид у него был несчастный, и он явно не собирался обмениваться любезностями. Сняв куртку, Хикман бросил ее на пол и прошел в гостиную, не снимая сапог и оставляя на ковре грязные следы. Грошонг шел за ним по пятам.

— Что, черт побери, происходит, Малькольм? — обернувшись, спросил Тристан.

— Простите, не понимаю, — нахмурился Грошонг.

— Труп! Труп на Стариковской Печали!

На лице Грошонга появилось выражение легкого презрения.

— Ну и что? — неторопливо осведомился он с неумолимостью, неявно извращавшей отношения работника и работодателя.

Однако Тристан был слишком встревожен, чтобы вдаваться в подобные нюансы.

— Что-то происходит, Малькольм.

— Правда?

— Бога ради!

Грошонг уставился на своего хозяина, словно оценивая, достоин ли он этого положения и заслуживает ли доверия. Потом управляющий подошел к буфету и достал оттуда бутылку виски.

— Выпьете? — спросил он.

Тристан нетерпеливо затряс головой.

Грошонг пренебрег приличиями и налил виски в один стакан.

— Я не имею ни малейшего представления, о чем вы говорите, — произнес он, отчеканивая каждое слово. — У нас ничего не происходит.

— Ничего? Ты считаешь, что случившееся с Альбертом Блумом — это ничего?

— Ну, что касается Альберта, я не стал бы этого утверждать, но это не имеет никакого отношения к вам, семье и поместью.

Теперь недоумение появилось на лице Тристана.

— Но... — начал он, уставившись на своего управляющего.

— Убийство Блума не имеет к нам никакого отношения, — оборвал его Грошонг.

— А смерть Мойнигана?

— Лично я его не убивал, — сделав глоток виски, произнес Грошонг. — А вы?

— Нет.

— Вот и хорошо.

Тристан, нахмурившись, перевел взгляд с Грошонга на ковер.

— Насколько я понимаю, сына Блума сейчас допрашивает полиция, и все знают, что он угрожал своему отцу накануне вечером, — добавил Грошонг.

Тристан опустился в кресло, стоявшее у стены, прикрыл глаза и сделал глубокий вдох, словно пространство вокруг было пропитано амброзией. Через некоторое время он открыл глаза и уже гораздо спокойнее заметил:

— Хорошо.

Грошонг допил остатки виски и поднял бутылку. На этот раз Тристан не стал противиться. Грошонг разлил виски в два стакана и, подняв свой, заметил:

— Вам не о чем беспокоиться, мистер Хикман. Совершенно не о чем.
— Расскажи нам, что произошло, когда ты вчера подрался со своим отцом, Майкл.

Адвокат, сидевший рядом с Блумом, делал какие-то записи, не глядя на своего подзащитного.

— Я уже говорил вам... — устало произнес Блум.

— Да, мы уже обсуждали это, инспектор Сорвин, — внезапно отрываясь от своих бумаг, произнес адвокат. Казалось, он находится в полусне, а может быть, он обдумывал более интересное дело.

— Повтори, пожалуйста, — обворожительно улыбаясь, попросил Сорвин.

Блум кинул взгляд на своего адвоката и пожал плечами.

— Он пришел в «Танцующую свинью». И подошел прямо к стойке, хотя видел, что я сижу там, и знал, что это выведет меня из себя.

— А почему это должно было вывести тебя из себя?

— Из-за того, что он сделал. Из-за матери и... Фионы.

— А что он сделал?

— Он убил мою мать, — устало ответил Блум. — Он отказался позвать повитуху. Сказал, что сам справится. Но он не смог ничего сделать. И она умерла в страшных мучениях.

— Откуда ты это знаешь? Насколько я понимаю, ты же был тогда младенцем.

— Соседи позвали врача. Не могли больше слышать ее крики. Они мне и рассказали.

Сорвин откинулся на спинку стула. И это стало знаком для Беверли.

— На мой взгляд, звучит не слишком убедительно, Майкл. Все это произошло более тридцати лет тому назад, и ты не можешь этого помнить, — сказала она.

— Откуда вы знаете?

— Думаю, тут есть что-то еще. Думаю, ты ненавидел своего отца потому, что чувствовал свою вину за случившееся. А вина твоего отца заключалась лишь в том, что он недооценил серьезность положения...

— А что, эта доморощенная психология так необходима? — снова поднял голову адвокат.

— Ты обвинял своего отца, потому что боялся посмотреть правде в глаза, — не обращая на него внимания, продолжила Беверли.

— Какая разница, — с пренебрежительным видом откликнулся Блум.

— А может, дело не в этом? Может, он плохо с тобой обращался?

Блум пожал плечами.

— Вы часто ссорились?

— Иногда.

— Насколько часто?
Блум снова пожал плечами.

— Он бил тебя, когда ты был маленьким?
На это ответа не последовало.

— Видимо, да.

— Бывало, — вздохнул Блум.

— Так он бил тебя? — повторила Беверли, легко улыбаясь краешками губ.

Блум начал ерзать.

— Чем он бил тебя? Ремнем? Щеткой для волос?

Блум опустил голову. Адвокат начал проявлять некоторый интерес к происходящему, однако это был пассивный интерес зрителя, а не участника.

— Именно поэтому ты так его ненавидел? — продолжила Беверли, восприняв его молчание как утвердительный ответ. — Потому что он бил тебя, когда ты был маленьким? Потому что ему нравилось тебя бить?

— Да. Именно так. — Блум внезапно вскинул голову. — Ему нравилось издеваться надо мной. И он не любил, когда ему напоминали о том, что он делал. В то время он был настоящим куском дерьма. А потом я вырос, а он состарился. И однажды я отплатил ему за то, что он делал, да еще с процентами. — Майкл глубоко вздохнул и мрачно ухмыльнулся. — А потом с ним произошел этот несчастный случай. И после него он уже начал хуже себя чувствовать. — Блум издал неприятный смешок. — Начал разваливаться на части. Начал пить, и ничто другое его уже не заботило.

Сорвин вопросительно поднял брови, а Беверли нахмурилась.

— А что это за несчастный случай?

Блум не слишком убедительно изобразил свою полную непричастность.

— Упал с лестницы. Разбил голову, повредил себе мозги.

— И это произошло случайно? — спросила Беверли. — Без всякого участия с твоей стороны?

— Абсолютно.
Ой ли?

«Тут что-то есть, — подумала Беверли. — Мы подходим к этому не с той стороны».

Блум снова опустил голову. Беверли немного переместилась, чтобы лучше видеть его лицо.

— Расскажи мне о своей сестре. Ее зовут Фиона, да?

— А что моя сестра? — раздраженно осведомился Блум.

— Как твой отец обходился с ней?
Ответа не последовало.
Интересно.

— Она на три года старше тебя, так? — спросила Беверли.

— Да.

— Ее он тоже бил? — после небольшой паузы продолжила Беверли.

Блум занервничал и принялся потирать руки, словно его пот был лосьоном.

— Значит, бил. И думаю, жестоко.

Она чувствовала, что это значило для Блума гораздо больше, чем то, что происходило с ним самим. Однако он ничего не ответил и лишь заерзал на месте.

— А он не вступал с ней... в отношения? — тихо спросила Беверли.

Блум вскинул голову.

— Лучше бы ему этого не делать! — прошипел он так, словно Альберт Блум был все еще жив.

— Иначе?.. — прошептала Беверли.

Блум открыл рот, потом закрыл его и снова опустил голову.

— Я не убивал его, — уткнувшись в колени, произнес он. — Я ненавидел его за то, что он сделал с мамой, со мной и с Фионой, но я не убивал его.

Беверли передала бразды правления Сорвину.

— Насколько я понимаю, он был безобидным стариком и совершенно не заслуживал того, чтобы его били, — произнес тот.

Блум запыхтел.

— Просто вы не видели, каким он был пятнадцать-двадцать лет тому назад. Тогда он был настоящим зверем. Считал, что избивать нас с Фи очень весело. Недоносок.

— И ты не в состоянии его простить?

— Нет, — с вызовом ответил Блум.

Честно говоря, Сорвин не знал, куда двигаться дальше, и уже готов был вернуться к событиям минувшего вечера, когда Беверли вдруг спросила:

— А где она сейчас?

— Насколько я знаю, в Лестере, — пожал плечами Блум.

Сорвин, проигнорировав это нарушение протокола, обменялся с Беверли многозначительными взглядами.

— Она была знакома с Уильямом Мойниганом? — спросил он.

— Да. Они очень дружили... — Блум резко умолк, внезапно сообразив, к чему его подталкивают. — Эй, эй, постойте! Я не имею никакого отношения к смерти Билла. Я же говорил...

— Признаешь ли ты, что сделал что-либо в отношении своего отца? — спокойно осведомился Сорвин.

Блум запаниковал.

— Они не имеют права! — вскричал он, поворачиваясь к своему адвокату. — Они все пытаются повесить на меня!

Адвокат, чувствуя, что должен проявить какую-то активность, сделал то, что сделал бы любой на его месте.

— Вам не кажется, что вы слишком усердствуете, пытаясь свалить на моего клиента все убийства, происшедшие здесь в последнее время? — саркастически осведомился он. — Я полагал, вас интересует лишь прискорбная кончина отца моего клиента.

— Нас интересуют также обстоятельства смерти мистера Мойнигана.

— Но насколько я знаю, пока не доказано, что его смерть не была самоубийством. И вам придется сильно постараться, чтобы доказать причастность моего клиента к этой трагедии.

К сожалению, сказанное было правдой.

— А твоя сестра когда уехала? — спросил Сорвин, не желая признавать очевидное.

— Семь-восемь лет назад.

Беверли подумала, что за это время произошло очень много событий.

— А почему она уехала?

Блум глубоко вздохнул.

— Не смогла больше терпеть.

— Отца? Того, как он с ней обращался?

— Думаю, да.

— А до этого она жила дома?

— Да.

— И он по-прежнему... досаждал ей?

— Да.

— И в один прекрасный день она решила, что с нее довольно?

— Это было очень тяжелое время, — ответил Блум, помолчав.

— В каком смысле?

— Этот старый пердун бил ее все чаще и чаще. Совсем взбесился, — после недолгого колебания объяснил Майкл.

— Для этого были какие-то особые причины?
Блум молча уставился на них.

— Она была беременна,— очень медленно произнес он.
Беверли едва заметно кивнула. Ну естественно.
— А от кого?

Блум сделал вид, что не расслышал вопроса.

— От кого, Майкл?

Блум не ответил, и Сорвин перевел взгляд на адвоката, который тоже повернулся к Блуму.

— Мы все равно это выясним, Майкл. Так что ты можешь спокойно сказать нам сам.

«От Альберта Блума. Отцом ребенка был Альберт Блум», — вспыхнуло в голове Беверли.

Однако в ответ прозвучало нечто совсем иное, хотя и не менее впечатляющее:

— От Малькольма Грошонга.

Сорвин и Беверли понимали, насколько серьезна эта информация, однако, вместо того чтобы что-то прояснить, она еще больше все запутывала, создавая новые призрачные связи.

— Она в то время встречалась с Биллом Мойниганом, — продолжил Блум. — Их отношения длились уже несколько месяцев, и мы считали, что они поженятся. По крайней мере, так думал наш отец.

А потом она забеременела, только не от Билла, а от Грошонга. Из-за этого они и поссорились. Грошонг уволил Билла, тот потерял коттедж, в котором жил, и уехал. Отец взбесился и выгнал сестру из дома. Она ушла прямо ночью, ничего мне не объяснив. Но я ее не виню.

— А что случилось с ребенком?

— С тех пор я ее не видел. — Блум пожал плечами.

— И ты не пытался найти ее?

— Я не знал, где она живет. А когда Билл вернулся, он сказал мне, что встречал ее в Лестере, хотя и не дал адреса.

Беверли задумалась, только ли Альберт Блум был возмущен неверностью Фионы. Возможно, Майкл излагал им несколько отлакированную версию событий.

— А что произошло вчера вечером?

Но здесь терпение Блума иссякло.

— Я уже рассказывал, — рявкнул он.

— Расскажи еще раз.

— Да пошли вы! — процедил Майкл сквозь зубы.

— Мы уже несколько раз обсуждали это, — вмешался адвокат, бросив многозначительный взгляд на часы.

— Еще один раз, Майкл, — попросил Сорвин.
Блум резко нагнулся вперед — это был агрессивный жест, но, по крайней мере, он отличался от его прежнего пассивного поведения.

— Я завел его на задворки. В последнее время он совсем не давал мне покоя. Все время твердил, что хочет помириться, что понял, каким был негодяем. Говорил, что просит прощения, — мрачно ухмыльнулся Блум.

— А ты не хотел его слушать?

— Извиняться надо было двадцать пять лет тому назад.

— И ты его избил.

— Слегка. В последнее время ему немного было надо.

Сорвин не стал задерживаться на этом — согласно медицинскому отчету, травм, ставших следствием побоев, было не много.

— Что было потом? — спросил он.

— Я оставил его на заднем дворе паба и пошел домой.

— И все?

— И все.

Сорвин решил остановиться на достигнутом и откинулся на спинку стула. Блум уже в третий раз повторял одно и то же и явно не собрался отходить от этой версии. Сорвин взглянул на Беверли, которая очень соблазнительно нахмурила брови.
Следующее письмо было написано несколькими месяцами позднее. Она сразу обратила внимание на дату, но не придала ей значения.
«Дорогая Нелл.

Я просто не могу поверить в то, что ты написала в своем последнем письме. Твоя тетя чуть не плакала, читая его. Неудивительно, что тебе стыдно, но должен сказать тебе, что совершенное тобой преступление настолько...»
— Что ты там делаешь?

Нелл приподнялась на локте и взглянула на то, чем занимается Елена. Но та, внезапно забыв все свои самооправдания, виновато захлопнула альбом.

— Он лежал на самом дне, — обернувшись, пояснила она.

Нелл, нахмурившись, села, кинула взгляд на альбом и быстрым движением выхватила его из рук Елены. Она на мгновение открыла его, заглянула внутрь и тут же захлопнула.

Ветер с безжалостным упорством продолжал стучать в окна.

— Я... — виновато начала Елена.

Лицо Нелл исказилось от страха, потрясения и гнева — одинаково сильных чувств, стремительно сменявших друг друга.

— Это мое! — чуть ли не выкрикнула она, и Елена безропотно кивнула.

— Прости, Нелл.

Но та не ответила и прижала к груди альбом, словно это было Святое Писание.
Майклу было предъявлено обвинение в убийстве его отца, Альберта Блума, и его отвели в камеру. Сорвин по телефону отчитался Таннеру о проделанной работе и вместе с Беверли отправился в свой кабинет.

— Ну что, ты — пай-мальчик, Таннер доволен?

— Вполне.

— И все же я считаю, что здесь что-то не так, — улыбнулась Беверли.

Сорвину это порядком надоело, но он сдержался, поскольку пребывал в благодушном настроении.

— Зато его рассказ согласуется с имеющимися фактами. — Он потряс головой. — Нет, это какая-то глупость. Свидетели из паба утверждают, что Блум готов был убить своего отца. И он полагает, мы поверим в то, что он просто бросил его и пошел домой спать.

— Знаешь, Эндрю, у свидетелей есть дурная привычка переосмысливать события в свете позднейших сведений. Обычный яростный спор превращается в намерение убить, когда выясняется, что один из споривших мертв.

— Ну а если Блум говорит правду, то как Альберт Блум оказался на пустоши? От паба до Стариковской Печали не меньше восьми километров. Не мог же он проделать такой путь зимой в полной темноте?

— А почему нет? Судя по всему, он часто ходил пешком. А может, его кто-то подбросил на машине.

— Может быть, даже Майкл.

Беверли покачала головой.

— На мой взгляд, это маловероятно. Если он был в таком бешенстве в пабе, трудно себе представить, что он зашвырнул старика в свою машину, отвез его на пустошь и там дал волю своим чувствам. Вряд ли. Очевидно, что нападение было совершено внезапно.

— Это сделал Майкл Блум, — упрямо повторил Сорвин. — Он ненавидел своего отца, он поругался с ним за два часа до смерти последнего, и у него нет алиби.

Беверли вздохнула. Он почти убедил ее.
Но только почти.

В дверь постучали, и в кабинет заглянул Джексон.

— На ночь его устроили.

— Спасибо.

Однако Джексон не торопился закрывать дверь.

— Бедняга, — продолжая стоять в дверях, заметил он.

— Кто? Майкл Блум? — вскинула голову Беверли.

— Да.

— Ты шутишь?! После того, что он сделал со своим отцом?

Джексон покачал головой.

— Вы никогда не видели, что делал его отец с ним и Фионой.

— Трудно представить, что этот старый бедолага был способен на такое, — ответил Сорвин.

— Да, — входя в кабинет, произнес Джексон, явно обрадованный тем, что может внести свою лепту в это дело. — После того как Альберт свалился с лестницы, все изменилось.

— А-а, тот самый «несчастный случай».

Джексон кивнул с самодовольным видом.

— Он очень долго пробыл в больнице. И вышел оттуда уже другим человеком. Совсем другим.

— И насколько я понимаю, Майкл не имел к этому никакого отношения? — спросила Беверли.

— Да, у него было алиби. Шесть человек под присягой показали, что видели его.

Сорвин взглянул на Беверли — они оба подумали об одном и том же.

— Это еще ничего не значит, — заметила Беверли.

— Конечно, — ухмыльнулся Джексон.

Закон джунглей. Но с другой стороны, разве она имела право судить?

Джексон с гордым видом вышел из кабинета.

— Интересно, но, думаю, не очень существенно, — заметила Беверли, обращаясь к Сорвину. — Но в конце концов, это твое дело, Эндрю. Может, ты и прав и экспертиза поставит все на свои места.

— Вот увидишь, — улыбнулся Сорвин. — Ты хорошо меня обучила, Беверли.

— Я старалась, — улыбнулась она, принимая комплимент.

Сорвин откинулся на спинку кресла и потянулся.

— Боже, какой длинный сегодня день!

— Зато ты поймал убийцу. А такое происходит не каждый день.

— Кстати, суперинтенданта надо поставить об этом в известность.

Сорвин протянул руку к телефону, и Беверли встала.

— Может, выпьем попозже? — спросила она.

— Почему бы и нет? — помедлив, улыбнулся он. — Как в старые времена.

— Да, сможем предаться воспоминаниям. До сих пор у нас не было времени это сделать.

Выходя из кабинета, Беверли заметила знакомый блеск в глазах Сорвина и поняла, что он по-прежнему испытывает к ней интерес.
Телефонный звонок разорвал тишину. Они посмотрели друг на друга и одновременно осознали, что, кто бы это ни был, его звонок во всеуслышание заявлял о совершенном ими грехе. Сорвин протянул руку и снял трубку.

— Алло?

Беверли откинулась на спину и, уставившись в потолок, стала прислушиваться к разговору.

— А, привет, Салли.

Беверли улыбнулась, тотчас позабыв о чувстве вины: ничто не могло затмить чувство одержанной победы.

— Нет-нет. Просто отдыхаю.

Отдыхает? Улыбка Беверли стала еще шире. За последний час у них было всего несколько минут, которые с натяжкой можно было назвать отдыхом.

— У нас произошло второе убийство.

Несомненно, это была серьезная новость.

— Убит Альберт Блум. Он жил в Вестерхэме.

Последовала еще одна пауза.

— Множественные колотые раны. Отвратительное зрелище.

Беверли попыталась представить, чем занималась в последний час констебль Фетр; она сомневалась, что ее деятельность была сопряжена с подобным количеством плотских удовольствий.

— Его сын. Еще не признался, но у него был мотив и была возможность, а алиби нет.

А может, и нет. Может быть, малышка Салли тоже не скучает в Лестере. Может, она тоже провела последний час с чьим-нибудь членом во рту.

Сорвин издал звук, который напоминал вздох изнемогающего от страсти любовника. Он старался не смотреть на Беверли, и она, решив, что не потерпит такого пренебрежения, слегка шевельнулась. Однако и этого было достаточно, чтобы часть ее обнаженного тела, а именно ее левая грудь, оказалась доступной боковому зрению Сорвина.

Затем она сделала еще одно движение, и сосок вышеупомянутой груди скользнул по его руке.

Ее восхитила стойкость, с которой он продолжил беседу.

— Пока очень шаткие. Очевидно, что он был знаком с Мойниганом, но мотивы не ясны. Возможно, Мойниган что-то знал, но пока все это лишь предположения.

Беверли решила продолжить испытание. Сорвин непроизвольно всхлипнул, и, естественно, этот звук вызвал интерес на противоположном конце провода.

— Извини. Икота.

«Интересно, что ее вызвало? — подумала Беверли. — Прикосновения моего языка к его плечу или моя рука, сжимающая его пенис?»

— Так что тебе удалось обнаружить?

Его речь стала отрывистой, а дыхание судорожным. Беверли скользнула ниже.

— Правда?

Голос Сорвина внезапно зазвучал выше. И Беверли задумалась, как это достигается. Она прильнула к его бедрам.

— Прости. — Он рассмеялся и отпрянул от ее рта. Однако отделаться от ее рук было сложнее. — Я где-то обжегся крапивой сегодня и мучаюсь весь вечер.

— Лжец, — пробормотала Беверли и рассмеялась.

Сорвин снова отодвинулся.

— Это радио. Слушал радиопьесу.

Беверли снова заскользила вниз, готовясь продолжить свои ласки, но Сорвин вновь переменил положение, на этот раз сделав ей знак рукой. Беверли замерла и подняла голову.

— Это потрясающе, Салли! Просто потрясающе!

Беверли не слишком понравилась эта откровенная похвала, адресованная другой женщине, в тот момент, когда сама она собиралась вновь прильнуть к его набухшему пенису, однако невольный интерес заставил ее сдержать свое недовольство.

— Завтра? Хорошо. Молодец!

Молодец? Что же такого потрясающего сделала эта Фетр?

— Да. И я тебя, милая.

Беверли ощутила тошноту и прилив раздражения и решила, что с нее хватит. Она нырнула под одеяло и страстно прильнула к его члену. У Сорвина перехватило дыхание, потом он шумно задышал и поспешно разъединился, пока Фетр не спросила его еще о чем-нибудь.
Не на шутку встревоженная, Фетр повесила трубку в своем гостиничном номере.

Он так странно говорил. Что с ним произошло?

Она легла на постель, решив, что в его голосе была какая-то натужность.

И что это были за звуки, перед тем как связь оборвалась?

Складывалось впечатление, что он был не один.
Что это были за звуки?

Она с бешеной скоростью начала прикидывать возможности, но все они были одинаково неприятными. Весь номер был пропитан запахом сигаретного дыма, а потолок пожелтел от никотина. Запах был настолько сильным, что, даже случись здесь атомный взрыв, он оставил бы в пространстве дыру, от которой тоже тянуло бы табаком.

Он был с ней!

Другого объяснения не было. Ни одна другая версия не выглядела столь правдоподобной, как эта.

Внезапно ее осенило. Этот звук был не чем иным, как возбужденным дыханием.

— Сука!
Беверли была готова продолжить, но Сорвин скис. Она вылезла из-под одеяла и легла рядом с ним. В комнате воцарилась тишина, и лишь дыхание стало казаться необычно громким.

— Ну? — спросила она, не открывая глаз.
Он не понял.

— Потрясающе. Просто потрясающе.

Беверли рассмеялась, и Сорвин посмотрел на нее.

— Как там наш констебль? Что она сказала?
Однако Сорвину не хотелось, чтобы ему напоминали о существовании мира, находившегося за стенами спальни, за пределами удовольствия. Беверли поняла, что опять наступила на те же грабли: мужчинами управляют их желания, их мозги располагаются в штанах. Она не стыдилась того, что беззастенчиво пользовалась этой слабостью, — ее лишь удручала их полная неспособность чему бы то ни было учиться.

— В чем дело? — нежно спросила она. — Надеюсь, это не чувство вины? Обычно оно приходит не раньше утра.

— Знаешь, это не шутки. — Сорвин внимательно посмотрел на нее.

— А я и не шучу.

Похоже, Сорвин не одобрял ее поведения.

— Черт, неужели для тебя это все так просто? Перепихнулась и пошла?

О боже! Зачем воспринимать все так трогично, Эндрю? Беверли села и вытащила ноги из-под одеяла.

— Да, — обернувшись, ответила она. — Точно так же, как это было для тебя, пока тебе не позвонила твоя красотка и не напомнила, какой ты кусок дерьма. И я в этом не виновата, Эндрю. Ты взрослый человек, а взрослые люди сами отвечают за свои поступки.

Беверли встала и направилась в ванную. Через десять минут, свежая и благоухающая, она вернулась в комнату, где Сорвин, уже облачившийся в купальный халат, сидел на краю кровати. Беверли взяла свою одежду и, не обращая внимания на Сорвина, принялась одеваться.

— Прости, — медленно произнес он.

Беверли ничего не ответила.

— Если тебя это еще интересует, Салли сказала, что она нашла место, где в течение последних недель жил Мойниган. А кроме того, она узнала, откуда у него эти часы.

— Откуда?

— Их подарила ему Фиона Блум. — Он улыбнулся, заметив ее удивление, но она не ответила ему улыбкой.

Теперь ей определенно было о чем подумать, и прежде всего о том, куда могло привести это открытие. Оно не могло быть случайностью, но она не знала, как его интерпретировать, и пока ощущала лишь нараставшую тревогу. Какое отношение мог иметь Мойниган к смерти родителей Елены?

— Оставляю тебя наедине с твоими страданиями, — промолвила она, направляясь к выходу в основательно подпорченном настроении.

Сорвин не ответил, и она покинула его дом. Такие прощания не были для нее чем-то новым, но от этого они не становились менее болезненными.
— Я все время думаю об этом.

— Да, — вздохнул в темноте Айзенменгер.

И Елена, хотя и была занята своими мыслями, расслышала в его голосе отчаяние.

— Прости.

Он протянул руку, зажег ночник и повернул к ней лицо.

— Я прекрасно тебя понимаю. Какое это, должно быть, потрясение — внезапно увидеть все эти письма и фотографии спустя столько лет.

— Меня это совершенно выбило из колеи, — ответила она, глядя на него. — Снова увидеть маму, папу, Джереми. — Казалось, она сейчас расплачется, но слезы так и не выступили на ее глазах. — Конечно, мне было известно, что родители знают о беременности Нелл — мы все знали об этом, — но я и не догадывалась, что Нелл писала отцу и была с ним так откровенна.

Ветер понемногу начал стихать, но все еще продолжал настойчиво стучать в окна.

— Он был ее крестным отцом. Возможно, она ждала от него духовного руководства. Кто еще мог ей помочь?

— Конечно, ты прав, Джон. Ты всегда прав, — с некоторым раздражением откликнулась Елена.

Айзенменгер решил, что лучше всего промолчать, и виновато улыбнулся.

— Прости, — услышал он спустя мгновение и понял, как сильно она переживает.

— Но самым странным было последнее письмо. Я так и не поняла, о чем писал папа.

— Расскажи мне еще раз, что в нем написано.

Елена сосредоточилась, пытаясь вспомнить дословно.

— Письмо было длинным, а я успела прочитать только первый абзац. Что еще более ужасное, чем беременность, могло с ней произойти?

На часах было начало четвертого.

Елена то и дело просыпалась, и Айзенменгер просыпался вслед за ней. Время словно сгустилось и перестало течь. Они лежали и слушали, как ветер ломится в окна.

— А каким числом было датировано это письмо? — спросил Айзенменгер после долгого молчания.

— Октябрем. Седьмым октября.

Они снова умолкли.

— Это было за три дня... — внезапно промолвила Елена.

— До чего? — не поняв, переспросил Айзенменгер.

— До их убийства.

Голос Елены сорвался, и Айзенменгер понял, насколько она была потрясена, найдя эти письма и фотографии. Он обнял ее, и она разрыдалась, заново оплакивая свою семью, которую потеряла много лет назад.
ЧАСТЬ 6
По просьбе Хьюго Тереза и Доминик приготовили классический английский завтрак с жареным беконом, сосисками с помидорами, яичницей, грибами и печеной фасолью спецально для Тома (с которым Хьюго, впрочем, ее разделил). Завтрак удался на славу, даже несмотря на присутствие Элеоноры, и мрак, в который погрузился дом накануне вечером, слегка рассеялся.

После завтрака Елена и Айзенменгер решили отправиться на прогулку, чтобы уменьшить количество поглощенных калорий. Дожидаясь Елену на кухне, Айзенменгер взял местную газету и углубился в чтение. Вообще-то он считал провинциальную прессу такой же скучной, как надпись петитом на кредитной карточке, но свою книгу он забыл наверху и заняться ему было нечем. Скорее всего, он предпочел бы «Мир гольфа» или «Мир охоты», если бы не заголовок, привлекший его внимание.
СЫН АЛЬБЕРТА БЛУМА

ОБВИНЕН В УБИЙСТВЕ СВОЕГО ОТЦА
Он прочитал статью, и его лицо сделалось еще более хмурым, чем прежде.

Айзенменгер отложил газету и уставился на Доминик, которая что-то гладила. На кухне работало радио, но Айзенменгер не разбирал слов и воспринимал лишь издаваемый им шум. Он не знал, сколько прошло времени, пока не услышал вдруг голос Доминик:

— Может, кофе?

Ей пришлось дважды повторить вопрос, прежде чем он отозвался.

— Кофе? — улыбнулась она. Доминик была очень мила.

— Да. Да, спасибо, — рассеянно ответил Айзенменгер, возвращаясь к газете, или, вернее, к своим мыслям, которые он пытался привести в порядок.

Доминик поставила перед ним кружку с кофе, но он даже не заметил этого.

— Месье?

Айзенменгер поднял голову, увидел кружку и перевел взгляд на Доминик.

— Спасибо, — улыбнулся он, вновь утыкаясь в газету.

И Доминик, несколько обескураженная, вернулась к утюгу.
Фетр вернулась в участок, твердо зная, что она будет делать. Между ней и Сорвином все было кончено. Теперь она была уверена, что он специально отправил ее в Лестер, чтобы она не путалась у него под ногами; а то, что ей удалось добиться успеха, явилось неожиданным побочным продуктом ее поездки.

Было совершенно очевидно, что он околдован Уортон.

Конечно, она не имела на него никаких прав — они не были обручены или связаны друг с другом какими-либо клятвами, — и все же она не хотела иметь дело с мужчиной, которого так легко можно было увести, взяв его за член. Поэтому все было кончено.

Вот только она не была уверена в том, что готова посмотреть на эту ситуацию сквозь пальцы. Ее выставили дурой, и она не хотела с этим мириться. Уортон была не единственной, кто был способен на грязную игру.
Они миновали дворик чайной; деревянные скамейки были накрыты брезентом, зонтики — сложены и убраны под навес. У поребрика, шурша, крутились подхваченные ветром редкие, сухие листья. Игровая площадка пустовала.

— Хьюго производит приятное впечатление, — сказал Айзенменгер, желая услышать мнение Елены.

На ней были толстая темно-зеленая лыжная куртка, темно-синие джинсы и черные сапоги. Лицо ее раскраснелось от холода, изо рта серым облачком вырывался пар. Она не сразу ответила. Они успели миновать закрытый темный сувенирный магазин, игровую площадку и уже начали подниматься по извилистой, обрамленной высокими елями дорожке, которая вела обратно к поместью.

— Да, — несколько неуверенно ответила она.

— Но?..

Елена пожала плечами.

— Не знаю. Может, я просто помню его другим.

— Время меняет людей.

Они снова умолкли, а потом Елена заметила:

— Когда мы только познакомились, он казался мне замечательным. Он всегда был красивым, умным и совершенно очаровательным мальчиком. Было приятно находиться с ним рядом. И так продолжалось все мое детство. А потом все стало меняться.

— А что произошло?

— Наверное, мы просто выросли, — поразмыслив, ответила Елена.

Возможно, так оно и было, подумал Айзенменгер. Истории известно немало случаев, когда детская дружба не выдержала испытания юностью. Однако Елену не устраивало столь простое объяснение.

— Нет, не только это, — промолвила она. — Мы все выросли, но Хьюго вырос быстрее, чем мы.

Однако этот ответ ее тоже не устроил.

— А может, наоборот... в отличие от нас, он не повзрослел, — добавила она.

Однако это ничего не объясняло.

— Конечно, наши отношения изменились, — продолжила Елена. — Хьюго и Нелл стали ближе и отдалились от меня и Джереми... А потом они подрались! — воскликнула она, словно на нее снизошло откровение. — Я совсем забыла. Хьюго и Джереми подрались!

— Сильно?

Елена ответила не сразу, погрузившись в воспоминания.

— Кажется, это было из-за Нелл. Мы ловили рыбу на озере, и Нелл что-то поймала, кажется, форель, а Джереми стал подшучивать над ней. Она почему-то занервничала. Не знаю почему, но, кажется, ей раньше никогда не удавалось поймать такую большую рыбу. Рыбалка для нее, как и для меня, была всего лишь игрой, и, думаю, мы занимались этим только потому, что этого хотели мальчики. Это был жаркий летний день, каникулы подходили к концу, и вокруг веяло какой-то обреченностью.

— Возможно, подходило к концу ваше детство?

Елена кивнула.

— Да, наверное.

Остановившись, она огляделась. Они приблизились к воротам, за которыми начиналась дорога.

— Туда, — неожиданно указала она влево и двинулась между двумя строениями, располагавшимися по бокам заросшей тропы. — Когда-то я очень любила гулять здесь, — добавила она.

Тропинка была мокрой и грязной. Ураган, разразившийся накануне, повалил несколько деревьев.

— Так о чем мы? — после долгой паузы спросила Елена.

— Мы говорили о том, как юность создает взрослого человека, но для этого ей сначала надо уничтожить в нем ребенка.

— Очень глубокомысленно.

— Надеюсь.

Елена рассмеялась.

— Конечно, тогда мы воспринимали это иначе. Просто было ощущение, что нам уже никогда не будет так хорошо. Не будет так интересно друг с другом.

— Так, значит, в тот день вы ловили рыбу?..

— Да. Конечно, повод был глупым, но нам было скучно, мы почти ничего не поймали, и было уже поздно. А потом Нелл поймала эту рыбину, только не смогла ее вытащить. Рыбина сорвалась, и Джереми сказал по этому поводу что-то саркастическое. — Елена задумалась. — Все бы на этом и закончилось, но Джереми не унимался. И Нелл вконец расстроилась. — Елена снова умолкла. — Честно говоря, Джереми иногда мог быть невыносимым.

Ничего более откровенного о Джереми Итон-Лэм-берте Айзенменгер из уст Елены еще не слышал; и на мгновение ее сводный брат словно обрел плоть и кровь, прекратив быть бесплотным призраком.

— И Хьюго, судя по всему, это не понравилось, — предположил Айзенменгер.

— Да. Более того, он взорвался от ярости. Он не сказал ни слова, просто набросился на Джереми, сбил его с ног, и они покатились по земле.

Айзенменгера все это крайне заинтересовало, но он не успел задать следующий вопрос, так как они натолкнулись на огромную поваленную березу, перегородившую тропинку, и им пришлось обходить ее, по пояс погрузившись в крапиву и чертополох. И лишь когда они снова выбрались на тропинку, Айзенменгер вернулся к своему вопросу:

— И насколько серьезной была эта драка?

— Тогда она казалась очень серьезной. И дрались они долго. Мы с Нелл пытались их растащить, но у нас ничего не вышло.

— Дело дошло до крови?

Дотошность Айзенменгера слегка покоробила Елену.

— Не помню, — ответила она.

— И сколько они дрались?

— Не знаю. Минут пять-десять.

— А что произошло потом?
Елена нахмурилась.

— Джереми вскочил и убежал. А мы молча сложили удочки и пошли за ним.

— А что было потом? Как вы общались?

Елена не могла понять, почему он задает эти вопросы; это тревожило ее, и она начала колебаться.

— Довольно напряженно.

Айзенменгер молча кивнул. Тропинка все время шла в гору.

— А почему это тебя так интересует? — запыхавшись, спросила Елена.

— Ты же меня знаешь. Я никогда не умел справляться со своим любопытством.

Она действительно знала его и прекрасно понимала, что все не так просто, как он пытается представить.

— Дури кого-нибудь другого, Джон. О чем ты думаешь?

— Так, ничего особенного, — рассмеялся он.

Однако это не убедило Елену.

— Опять секреты! — полушутливо, полусердито воскликнула она. — Почему ты все вечно скрываешь? Неужели мы не можем доверять друг другу?

— Мне казалось, мы доверяем, поднимая руки вверх, ответил он.

— Ты, верно, шутишь! — запротестовала она, не обманываясь искренностью его тона. — Или же у тебя какие-то акульи представления о доверии.

Айзенменгера за его жизнь сравнивали с различными представителями животного мира, но это было что-то новое.

«Я не акула», — возмущенно подумал он и с горячностью заметил:

— То, что я молчу, еще не означает, что я от тебя что-то скрываю. Доверие вовсе не означает постоянной болтовни...

Он собирался продолжить, но, взглянув на Елену, решил умолкнуть. Из ее ноздрей выходил пар, словно внутри у нее что-то закипало. Она выдержала паузу, нарушить которую не посмели даже вороны, и сухо заметила:

— Я не занимаюсь болтовней!

Затем она развернулась и быстрым шагом начала удаляться. Они уже почти поднялись на вершину пологого холма.

— Елена! — окликнул ее Айзенменгер. — Я не имел в виду тебя... конкретно.

Она не ответила и даже не обернулась, и ему пришлось догонять ее.

— Елена!

Он нагнал ее на самой вершине, где она остановилась, и, лишь подойдя к ней, понял, почему она это сделала. Вдали расстилалось озеро, а у самой тропинки виднелась еще одна поваленная береза. Дерево не было старым, а потому казалось странным, что оно стало жертвой урагана. Впрочем, оно было не настолько большим, чтобы помешать им пройти.

— Елена, прости.

Но она не слушала его и пристально всматривалась в небольшое углубление, образованное рухнувшим деревом.

— Елена, я совершенно не тебя имел в виду, я просто.

Наконец он понял, что она не обращает на него никакого внимания, и тоже перевел взгляд на углубление.

Стоило ему увидеть контур предмета, полускрытого корнями, как его воображение мгновенно дорисовало всю картину.

Это был череп ребенка.
— Я начинаю подозревать, что это место является какими-то адскими вратами, — пробормотал Таннер, обращаясь к Сайму.

Они стояли в той же палатке, которая недавно скрывала от посторонних взглядов тело Альберта Блума, и наблюдали за тем, как доктор Аддисон извлекает из земли маленькие кости. Беверли, уловившая это замечание, на мгновение вскинула голову, затем вновь устремила взгляд на хрупкий скелет.

Это всего лишь кости.

Да, это были всего лишь кости, но она легко могла вообразить остальное. Когда-то это был младенец. А младенцы не должны умирать, потому что они символизируют жизнь. Ничто не заявляло о ней так громогласно, как дети.

Неужто я становлюсь сентиментальной?

Она чувствовала себя усталой и подавленной и едва удерживалась от слез. С чего бы это? Она не впервые сталкивалась с детскими трупами. А этого младенца, возможно, и вовсе не убивали.

Кого она хотела обмануть? Никто не станет закапывать тело ребенка между корнями березы без особых на то причин. А это влекло за собой следующий вопрос: зачем его нужно было прятать?

Доктор Аддисон со стоном выпрямилась.

— Три трупа за неделю, — жалобно промолвила она. — Я совершенно запустила остальную работу и ничего не успеваю сделать.

— Ужасно, — холодно ответил Сорвин, стоявший рядом с Беверли.

Алдисон не обратила на него внимания и продолжила давать указания фотографу:

— Значит, я могу сообщить вам, что ребенок был маленьким. Совсем маленьким.

— Что это значит? — осведомился Таннер.

— Что ему было всего несколько месяцев. У него еще даже не срослись кости черепа.

Однако ход ее рассуждений мало кого интересовал. Беверли рассматривала землю.

— Здесь недавно копали, — заметила она.

Таннер и Сайм подошли ближе и опустились на корточки рядом с ней.

— Возможно, — откликнулся суперинтендант.

— Из-за этого корни ослабли, и поэтому дерево упало.

Беверли посмотрела на Сорвина.

— В машине Мойнигана была лопата.

Сорвин кивнул, пытаясь вписать эту деталь хоть в какую-то картину.

— Снимите это, — обращаясь к фотографу, распорядился Сайм и повернулся к Аддисон: — Можете что-нибудь сказать о причине смерти?

— Конечно нет! — возмущенно откликнулась она. — Вам придется подождать, когда я перевезу останки в морг.

Никто и не ожидал от нее большего.

Беверли развернулась и вышла из палатки. Сорвин проводил ее взглядом, а Сайм и Таннер не обратили на ее уход никакого внимания.

Айзенменгер и Елена беседовали с Фетр. Беверли не знала, заметили ли они, каким взглядом наградила ее их собеседница, а взгляд этот недвусмысленно говорил о том, что Фетр с радостью запихала бы ее в мясорубку ногами вперед.

— Спасибо, констебль. Теперь я этим займусь, — улыбнулась Беверли.

Если она и пыталась имитировать атмосферу мира и благодушия, то ей это не удалось. Разумеется, Фетр не зарычала и не набросилась на нее, выпустив когти, но, убирая блокнот, она вся вспыхнула от ярости. Айзенменгер проводил ее взглядом и повернулся к Беверли:

— Твоя подруга?

Однако Беверли никогда не отличалась хорошим слухом, поэтому, проигнорировав вопрос, заметила:

— У тебя хорошо получается находить трупы.

— Да, меня специально обучали этому.

— Ты ничего не утаиваешь?

— Там, на дне озера, лежат еще трое, включая Шергара [Знаменитый скаковой жеребец, победитель дерби в Эпсоме в 1981 г. В феврале 1983 г. похищен представителями ИРА. Его останки так и не были обнаружены. В 1999 г. по мотивам этой истории в США был снят художественный фильм «Шергар» (в отечественном прокате «Похищение чемпиона»)].

— И лорда Лукана [Британский аристократ Ричард Джон Бингхэм, 7-й граф Лукан (р. 1934) бесследно исчез 8 ноября 1974 г., после того как убил няню своих детей и жестоко избил бывшую жену. Его дальнейшая судьба по сей день неизвестна]? — слегка улыбнулась Беверли.

— Прошу простить за то, что прерываю ваше представление, — гневно перебила их Елена, — но там лежит мертвый ребенок.

Беверли обернулась, почувствовав, что пространство между ними вот-вот воспламенится от устремленного на нее яростного взгляда.

— Я знаю, Елена. Поверь, мне это прекрасно известно, — отрезала она и вновь повернулась к Айзенменгеру. — И вы опять просто гуляли?

— Именно так.

— Почему здесь?

— А почему бы и нет?

— И никто не советовал вам пойти именно этой дорогой?

— Это я посоветовала, — ответила Елена, прежде чем Айзенменгер успел открыть рот. — Мы любили гулять здесь, когда я была маленькой.

— «Мы»?

— Да, я и мой брат. Джереми Итон-Лэмберт.
Беверли и не подумала отвести взгляд от лица Елены.

— Значит, это было давно.

— Целую вечность назад.

— А в последнее время вы приходили сюда? Я имею в виду, до сегодняшнего дня.

— Нет.

— Значит, это случайность.

— Что именно?

— То, что сегодня утром вы пошли именно по этой тропинке.

— Естественно. А на что ты намекаешь? Полагаешь, мы заранее знали, что наткнемся на это? Или что мы принесли это с собой и сами здесь закопали?

Беверли отреагировала на сарказм Елены с королевским высокомерием.

— Судя по всему, он долго пролежал в земле, — поворачиваясь к Айзенменгеру, промолвила она. — Ураган обрушил дерево, и останки оказались на поверхности. Это вполне очевидно.

— Отличная работа, — хмыкнула Елена.

Беверли бросила на нее такой взгляд, словно видела перед собой алкоголика, залитого собственной блевотиной.

— Но упало дерево только потому, что кто-то подрубил его корни, пытаясь что-то выкопать из-под него.

— Да? — Айзенменгер резко обернулся.

— А кто? — Даже Елена выказала некоторый интерес.

Беверли огляделась.

— Насколько далеко мы находимся от того места, где погиб Мойниган?

— В двух-трех километрах, — ответила Елена.

Беверли кивнула и задумалась.

— Ты не возражаешь, если я поприсутствую при экспертизе? — осторожно осведомился Айзенменгер.

— Профессиональный интерес? — вскинула брови Беверли.

— Да, что-то вроде того.

— Думаю, проблем не будет... — Беверли не хотелось признаваться в том, что ей необходимо было согласовать это с Сорвином.

— И еще меня волнует эта последняя смерть. Альберта Блума.

— А в чем дело?

— Я не уверен в том, что это сделал Майкл Блум, — помедлив, ответил Айзенменгер.

Из палатки появился Сорвин в сопровождении Сайма и Таннера. Суперинтендант поспешно двинулся к машине и тут же уехал, видимо радуясь тому, что с полевой работой покончено, а Беверли, наградив Айзенменгера восхищенным взглядом, окликнула Сайма и Сорвина.

— У доктора Айзенменгера есть довольно интересная версия.

— Хорошо, что хоть у кого-то есть версии, — откликнулся Сайм. — Потому что лично у меня нет ни одной. Даже Шерлоку Холмсу пришлось бы выкурить не менее трех трубок, чтобы разобраться в этом.

— Возможно, вы просто связываете друг с другом не те смерти, исходя из неверных оснований? — Айзенменгер произнес это в своей характерной туманной манере, которая была так хорошо знакома Елене.

Что же он успел заметить?

Сорвин внутренне сжался.

— Что вы имеете в виду? — растерянно спросил Сайм.

— Я не уверен в том, что Майкл Блум убил своего отца. Если бы это было так, вам не пришлось бы связывать это убийство со смертью Мойнигана или с нынешней.

Сорвин чувствовал, что его раздирают противоречивые желания — ему хотелось ругаться и плакать одновременно.

— Тогда мы возвращаемся к началу. Три смерти и никаких объяснений.

— Возможно. — Айзенменгер поджал губы.
Беверли со скрытым удовольствием наблюдала за тем, как Сайм и Сорвин пытаются совладать с профессорским тоном Айзенменгера.

— Доктор Айзенменгер выразил желание присутствовать при исследовании костей ребенка.

Это заявление не вызвало восторга у ее коллег. Сайм устремил пристальный взгляд на Айзенменгера, а затем перевел его на Сорвина.

— Что скажете?

— Я думаю, у доктора Айзенменгера могут быть очень интересные версии, но это еще не означает, что они соответствуют действительности.

Сайм кивнул, а потом, к неудовольствию Сорвина, промолвил:

— Возможно, вы и правы, но меня очень интересует его мнение. — Он мотнул головой, указывая на палатку. — Я не уверен в ее профессионализме.

Он двинулся прочь, и Сорвин с несчастным видом последовал за ним.

— Ты как? — Айзенменгер повернулся к Елене.

— Значит, мне предстоит созерцать прелести еще одного посмертного исследования? Нет уж, лучше я вернусь в замок и расскажу всем о том, что происходит.

— Фетр проводит тебя, — откликнулась Беверли, надеясь избавиться таким образом сразу от двух раздражавших ее особ. — Тем более что ей снова придется снимать показания.
Елена вместе с Фетр двинулась обратно по тропинке, по которой они с Айзенменгером пришли сюда несколько часов тому назад. Елена чувствовала себя уставшей и подавленной, а Фетр боролась с собственными демонами, гадая, не убрали ли ее вновь с дороги; в результате обе насупленно молчали. Лишь после того, как они вышли на дорогу, ведущую к замку, Фетр попросила:

— Расскажите мне о смерти ваших родителей.

К Елене не каждый день обращались с подобными просьбами, и на мгновение она растерялась.

— Моих родителей?
Фетр кивнула.

— С чего это вдруг?

— Я читала материалы дела.

— И какое оно имеет отношение ко всему этому?

— Никакого, — уверенно ответила Фетр, но Елена ощутила какой-то сбой в скорости ее ответа. — И все же странно, что вы встречаетесь с инспектором Сорвином на месте другого убийства.

— И с инспектором Уортон — она ведь тоже здесь.

— Да, и с инспектором Уортон. — Даже подавленное состояние не помешало Елене различить некоторую заминку в речи собеседницы. — Как вы думаете, может быть, все это взаимосвязано? — без паузы продолжила Фетр.

Елена не знала, что сказать. Это предположение было слишком неожиданным, чтобы она могла что-либо ответить, и тем не менее она чувствовала, что оно вызывает в ней какой-то отклик.

— Просто все эти совпадения... — продолжила Фетр.

— Моих родителей убил грабитель, который вломился в дом. Это было случайное нападение. Какое же отношение их убийство может иметь к этим смертям, произошедшим восемь лет спустя?

Они уже достигли замка, и теперь у них под ногами хрустел гравий, создавая неприятный и резкий фон их беседе.

— Я просто пытаюсь рассмотреть все возможности, мисс Флеминг.

И снова в ее голосе прозвучала какая-то неуверенность, но у Елены не было сил анализировать это.

— Конкретно эта кажется мне очень сомнительной.
Они двинулись ко входу в замок под нестерпимый хруст гравия. Лишь когда они достигли мощеной площадки перед портиком, Елена осторожно спросила:

— Может быть, вам известно что-то такое, чего не знаю я?

Фетр нажала на кнопку звонка и искоса посмотрела на Елену.

— Откуда мне знать?

— Тогда что означало ваше предположение?

Но в этот момент Доминик открыла им дверь, и Фетр получила возможность не отвечать.
Все морги похожи друг на друга. Они включают в себя обязательный набор помещений — ритуальный зал, хранилище для тел, секционную, раздевалки и кабинет, в которых находятся одни и те же предметы: ножи, бумаги, ручки, перчатки, передники, пилы, секционные столы, весы, тазы. Из материалов здесь всегда преобладают сталь и фарфор, и никогда не бывает плавного перехода от света к тьме. Здесь всегда чисто, но это неприятная чистота, которая отдает пуританством.

Айзенменгер устроился на том же самом табурете, на котором несколькими днями ранее сидела Беверли, и с таким же отсутствующим видом принялся наблюдать за происходящим. Время от времени он вскидывал голову и рассеянно смотрел на то, чем занималась доктор Аддисон. Большинство людей едва ли смогли бы спокойно наблюдать столь ужасное и отвратительное зрелище, как вскрытие тела ребенка; профессионалам же оно казалось просто скучным, ибо исследование извлеченных из земли костей становится довольно рутинным занятием после того, как преодолены первые эмоциональные реакции.

Однако Айзенменгер взирал на происходящее безучастно по другой причине.

Он был занят чтением отчета доктора Аддисон о смерти Альберта Блума. Он уже трижды пробежал его глазами и теперь опять вчитывался в каждую строчку. Казалось, он хочет заучить этот отчет наизусть, чтобы потом выступить на каком-нибудь любительском спектакле.

С наибольшим вниманием за происходящим наблюдал Сорвин, который почти не отводил глаз от скорбных останков. Беверли делила свое внимание между Айзен-менгером и секционным столом, явно испытывая интерес и к тому и к другому. Стивен суетился вокруг доктора Аддисон, но ему, как и остальным, было скучно.

Наконец доктор Аддисон отложила инструменты и повернулась к Сорвину, не обращая внимания на Айзенменгера.

— На сегодня все, — заявила она, снимая перчатки.
Айзенменгер поднял голову, понимая, что для нее он является персоной нон грата.

— И что вы можете нам сказать? — осведомился Сорвин.

Доктор Аддисон вышла на авансцену, чтобы начать свое представление. Айзенменгер наблюдал за ней, ощущая себя театральным критиком и чувствуя, что вызывает у нее такую же неприязнь, какую испытывают все актеры по отношению к представителям данной профессии.

— Ребенку было не более трех месяцев, а может, и вообще один.

— Мальчик или девочка?

Этот неожиданный вопрос сбил Аддисон с толку; так сбивает актера неожиданно раздающийся в зале звонок мобильного телефона.

— В таком возрасте разница в костной структуре очень незначительна.

Айзенменгер, как и все остальные, различил дрожь в ее голосе, но в отличие от других он знал, что таковы факты. Сорвин же решил, что его водят за нос.

— Для того чтобы точно определить, как долго тело пробыло в земле, нам потребуется консультация опытного антрополога, — еще больше нервничая, продолжила Аддисон.

Однако эти подробности не интересовали ее слушателей.

— И все же? Несколько недель? Несколько месяцев? Несколько лет?

— Конечно лет. По меньшей мере год.

— Может быть, восемь лет? Такое возможно?
Беверли сразу подумала о ребенке Фионы Блум.

— Нет. — Однако, похоже, мало кто разделял ее уверенность, и доктор Аддисон поспешно добавила: — Однако ничего определенного я сказать не могу.

— Но хоть что-нибудь вы можете нам сказать? — Как ни старался Сорвин справиться с раздражением, это ему не удавалось. У него был вид усталого директора школы, разговаривающего с нерадивым учеником, меж тем как доктор Аддисон походила теперь на актрису, забывшую сюжет пьесы, или свою роль, или то и другое разом.

— Да, — пронзительным голосом ответила она. — Ребенок был избит.

Это произвело отрадную перемену в настроении собравшихся. Даже Айзенменгер поднял голову, и брови у него поползли вверх.

— Вы уверены? — спросил Сорвин, хотя, конечно, это был не самый тактичный вопрос.

— Да. — На ней был новый щеголеватый костюм, который ей очень шел. — Переломы четырех ребер и трещина в левой ключице...

Но Сорвину не требовался полный перечень травм.

— Именно это и стало причиной смерти?

— Почти наверняка.

— А как насчет идентификации? — спросила Беверли.

— Единственная надежда — это ДНК, так как зубов, естественно, нет.

— А вы сможете получить ДНК?

— Да.

Сорвин взглянул на Айзенменгера, словно ища подтверждения, но тот продолжал сидеть с непроницаемым видом. К несчастью, доктор Аддисон заметила этот взгляд и сразу поняла, что он означает; ее комплекс неполноценности получил хорошую подкормку.

— Я правильно понимаю, что доктор Айзенменгер присутствует здесь, чтобы выразить свое особое мнение?

Этот вопрос застал Сорвина врасплох — он не привык к проявлениям чувствительности со стороны медиков.

— Вовсе нет, — поспешил ответить он, однако на этом его словарный запас иссяк, так что пришлось заговорить Айзенменгеру.

— Это я попросил разрешения присутствовать при вскрытии, — примирительным тоном произнес он. — Профессиональный интерес, не более того, доктор Аддисон. — Он изобразил на своем лице почтительную улыбку. — Более того, я как раз думал о том, какую серьезную работу вы проделали.

Однако доктор Аддисон по-прежнему колебалась и продолжала выискивать что-либо намекающее на насмешку.

— А-а, — вырвалось у нее. — Благодарю вас.
Айзенменгер склонил голову и улыбнулся, а затем перешел к неприятной части.

— И еше мне очень хотелось бы взглянуть на тело Альберта Блума.

— Зачем? — вновь вспылила Аддисон.

— Просто у меня есть одно предположение, которое вы могли не учесть.

Доктор Аддисон онемела и начала издавать какие-то невразумительные звуки, словно вернувшись на самую раннюю стадию эволюции речи. Она повернулась к Сорвину, а тот осторожно спросил Айзенменгера:

— Какое?

— Что это самоубийство.
— Боже мой!

Тереза побледнела, а Тристан прикрыл глаза, словно пытаясь отгородиться от всего мира. Хьюго обхватил голову руками и запустил пальцы в волосы. Елена подошла к Терезе, взяла ее за руку и помогла добраться до кресла. Они находились в оранжерее, в окружении заиндевевших окон и гулкого эха, разносившегося среди плетеной мебели. Казалось, Тереза вот-вот расплачется.

— Совершенно очевидно, что младенец пробыл в земле долгое время, и до проведения необходимой экспертизы мы мало что можем сказать, — мягко констатировала Фетр.

— Конечно, конечно, — с отсутствующим видом откликнулся Тристан — с таким же успехом она могла бы читать вчерашнюю сводку погоды глухому.

Тереза с полными слез глазами качала головой.

— Думаю, вы вряд ли знаете, как там мог оказаться труп младенца? — смущенно спросила Фетр.

У Тристана словно прорезался слух.

— Нет. Нет. Ни малейшего представления, — вскинув голову, ответил он.

Фетр кивнула и собралась уйти, но Тристан еще не договорил.

— За многие годы в поместье работала не одна тысяча людей. В буквальном смысле слова. Как бы там ни было, мы никогда не занимались охраной границ своих владений. Так что любой мог зайти на нашу землю и похоронить кого угодно.

Фетр записала это. Она не видела смысла продолжать беседу: в любом случае это было чистой формальностью — в ее задачу входило не столько допросить обитателей замка, сколько поставить их в известность о том, что случилось. Фетр встала, а Тристан, обычно являвший собой образец учтивости, так и остался сидеть, глядя на свою жену.

— Не стану больше вас беспокоить, — тихо сказала Фетр.

— Черт, — пробормотал Хьюго.

— Да-да. Спасибо, — словно очнувшись, откликнулся Тристан и поднялся.

— Сколько смертей, — потерянным голосом произнесла Тереза. — Как это все ужасно.

Тристан и Фетр оглянулись.

— Ничего, Тереза, ничего, — нежно обхватив ее за плечи, промолвила Елена, и та ответила ей благодарной улыбкой. Тристан вновь повернулся к Фетр.

— Я провожу вас, констебль, — сказал он.
Когда Фетр вышла во двор, она увидела, как из своей конторы появился Грошонг, беседуя с кем-то по мобильному телефону. Его лица Фетр видеть не могла, но движения управляющего выдавали крайнюю озабоченность. Он был настолько поглощен беседой, что заметил Фетр, лишь когда она оказалась в пяти метрах от него. Грошонг захлопнул крышку мобильника и с суровым, почти что грозным видом уставился на Фетр.

— Мистер Грошонг, я так понимаю, вы уже слышали новости?

Управляющий не ответил и только кивнул. Казалось, он был потрясен еще больше, чем Тереза Хикман.

— Естественно, нас интересует, кто это может быть. Возможно, у вас есть какие-нибудь предположения?..

Он смотрел на нее с таким видом, по которому трудно было понять, что он собирается сделать — разрыдаться, закричать или наброситься на нее с кулаками.

— Цыгане, — пробормотал он наконец помертвевшими губами.

— Прошу прощения?

— Цыгане! — На этот раз он закричал. — Эти ублюдки способны на все, что угодно!

— Вы уверены в том, что это были цыгане?

Он пожал плечами.

— Кто знает, что они могут вытворить? У нас всегда с ними проблемы.

— То есть вам не доводилось слышать о том, что у кого-нибудь в округе пропал ребенок?

— Нет. — Это было сказано с такой уверенностью, что невольно внушало сомнения, однако Фетр решила пока не задерживать на этом внимания.

Поэтому она двинулась прочь, размышляя о том, с кем мог так напряженно разговаривать Грошонг.
— Нет!

Реакция Сорвина ничуть не удивила Беверли. Ведь Айзенменгер пытался опровергнуть его версию, согласно которой убийцей был Майкл Блум; а нет ничего ужаснее, чем намеренное разрушение прекрасной и всех устраивающей гипотезы.

Спокойнее.

— Послушай, Эндрю, даже если Альберт Блум совершил самоубийство, это еще не конец света. Ты ведь еще никому ничего не сообщал по национальному телевидению. Ты арестовал его сына, и у тебя для этого были веские основания. Если Айзенменгер и докажет, что Аддисон ошибалась, лично тебе это никак не повредит.

Они сидели в кабинете морга друг напротив друга. Только что прибывший Сайм стоял между ними. Ему уже сообщили о предположении Айзенменгера. И он пока никак на него не отреагировал.

— А что насчет Мойнигана? Что насчет ребенка?

— А что насчет них? В случае Мойнигана у нас нет доказательств того, что это не было самоубийством. Что касается младенца, то он умер много лет тому назад, и, скорее всего, это случайная находка, независимо от того, убили его или нет.

Беверли видела, что Сорвина так и подмывает возразить. Но кроме подозрений, которые могли оказаться не более чем фантазиями, у них действительно не было ничего, что опровергало бы версию о мучительном самосожжении Мойнигана.

— Возле корней дерева были обнаружены следы раскопок, а у Мойнигана в машине была найдена лопата, — упрямо произнес Сорвин.

— Которую, по твоим словам, он мог использовать для того, чтобы откапывать машину из грязи.

— Но у нас нет свидетельств того, что он переживал депрессию или был склонен к самоубийству. Он даже не оставил записки, — заметил Сайм.

Однако Беверли с легкостью разбила этот довод:

— Лишь двенадцать процентов самоубийц оставляют предсмертные записки; и даже если бы нам удалось найти таковую, мы все равно столкнулись бы с проблемой авторства.

— Но ничто не доказывает, что он находился в депрессии. А люди обычно не поджигают себя без достаточных на то оснований.

— Кто знает? Вряд ли миссис Глисон и Майкла Блума можно рассматривать как показательные примеры. А кто еще с ним общался?

— Фиона Блум, — задумчиво произнес Сайм.

— В последние месяцы она была с ним ближе всех,— поспешила вмешаться Беверли, заметив некоторый прогресс и поворачиваясь к Сорвину. — Нам надо поговорить с ней, Эндрю. Может быть, она сумеет объяснить нам, почему он решил покончить с собой. Как бы то ни было, она должна рассказать нам, что стало с ее ребенком.

— Да. Совершенно определенно мы должны разузнать об этом побольше, — поддержал ее Сайм, и Беверли почувствовала, что побеждает.

— Не исключено также, что ребенок у нее был вовсе не от Грошонга. Может, она только Мойнигану так сказала.

— Тогда кто же отец? — осведомился Сорвин.

— Мойниган.

На лице Сорвина отразилось глубочайшее сомнение, и Беверли поспешила добавить:

— Они поссорились, и она решила унизить его, заявив, что ребенок не от него. После этого Мойниган вступает в драку с Грошонгом, и его вышвыривают с работы. И все живут тихо, пока Мойниган не сталкивается в Лестере с Фионой, которая к этому времени уже стала проституткой. Мойниган снова сближается с ней и вскоре узнает правду.

Беверли потеряла нить рассуждений, но Сайм был готов ее слушать.

— Продолжайте, — медленно проговорил он.

— Видимо, с ребенком что-то произошло сразу после его рождения, — продолжила Беверли. — Он был избит то ли самой Фионой, то ли ее партнером. После чего они похоронили его на территории поместья, полагая, что теперь все концы спрятаны.

Неудивительно, что Мойниган спросил Фиону о ребенке — в конце концов, они разошлись именно из-за него. Возможно, она солгала ему, но в какой-то момент он узнал правду и о собственном отцовстве, и о гибели младенца.

Сайму это явно нравилось, хотя Сорвин уже закипал от гнева.

— А потом Мойниган приехал сюда, чтобы найти ребенка.

— Или расправиться с тем, кто его погубил.

Это заинтересовало Сайма еще больше.

— То есть?

— Может быть, он приехал для того, чтобы отомстить за смерть ребенка.

— И его за это сожгли заживо?

— Отсюда лопата. Фиона рассказала ему, где следует искать тело.

Беверли с удовольствием наблюдала за тем, как Сайм обдумывает эту версию. На самом деле ей было глубоко безразлично, что это — убийство, самоубийство или акт Божественного возмездия. Она была озабочена другими проблемами. Но Сорвин все испортил.

— Не годится.

— Почему?

— Потому что Фиона Блум уехала еще до рождения ребенка. Почему же он оказался похороненным на территории поместья, если родился в Лестере?

Однако Беверли это сбило с толку лишь на мгновение.

— Мы не знаем наверняка, где родился ребенок.

Сайм был в замешательстве.

— Я предлагаю побеседовать с Фионой Блум, — продолжила Беверли. — Если это ее ребенок, она наверняка с большой готовностью расскажет нам о том, как обстояло дело.

Сайм кивнул.

— И если вы правы, тогда смерть Альберта Блума — простое совпадение.

— Именно.

— А этот малый, Айзенменгер, — он действительно специалист? — помолчав, осведомился Сайм.

И впервые с момента приезда Беверли смогла ответить совершенно искренне:

— О да, сэр. Он прекрасный специалист.

Похоже, это помогло Сайму принять решение.

— Что же, хорошо. Тогда я свяжусь с коронером и договорюсь, чтобы он позволил Айзенменгеру еще раз взглянуть на тело Блума. А вы поприсутствуете при этом. Эндрю, проследи, чтобы в лаборатории сравнили образцы ДНК Мойнигана и младенца. И еще кого-нибудь придется отправить в Лестер — доставить сюда Фиону Блум, чтобы мы могли поговорить с ней. Но это можно отложить до завтра.

— А как насчет Грошонга? У нас пока нет неоспоримых доказательств того, что он не при чем.

— Давайте подождем и посмотрим, не получим ли мы совпадения образцов ДНК. А вот если совпадения не будет, тогда-то мы его и привлечем.

После этого Сайм покинул кабинет, не успев увидеть удовлетворенную улыбку на лице Беверли. Она просто сияла от удовольствия. Столько версий, столько подозреваемых, и ни единого слова о некоей фотографии и часах.

У Сорвина был такой вид, словно он был бы рад, если бы в Вестерхэме совершилось еще одно убийство. Но Беверли знала, что больше он ей не понадобится.
— Салли?

Фетр сидела за своим столом, и, кроме нее, в кабинете больше никого не было. Однако она не ответила.

— Что случилось?

— Ничего, — ответила она так тихо, что Сорвин не расслышал.

— Прости?

— Я сказала «ничего», — поворачиваясь к нему, повторила она. Голова ее тут же приняла прежнее положение, качнувшись как на пружине.

Будь она подозреваемой, Сорвин продолжил бы ей лгать, но вместо этого он резко сменил тему:

— Они не правы, Салли. Я чувствую это.

Фетр фыркнула, и только.

— Блум убил своего отца. А останки принадлежат ребенку Фионы Блум. Остается лишь один вопрос: кто убил Мойнигана?

На этот раз Фетр даже не фыркнула.

— Мойниган встретился с Фионой Блум в Лестере. Он знал, что она была беременна, когда уезжала из деревни, поэтому он, естественно, поинтересовался, что с ребенком. Сначала она ему не ответила, но потом он выжал из нее правду. И она призналась... — Сорвин резко оборвал себя. — Но в чем?

Он умолк, пытаясь найти ответ на этот вопрос.

— Ты с ней спал? — внезапно спросила Салли тихим спокойным голосом.

Это застало его врасплох. Сорвин вскинул голову, но тут же поймал себя на том, что не может взглянуть на нее.

— С кем? — Но недовольный тон мало чем мог ему помочь.

Возможно, Фетр была не настолько опытна, чтобы уметь застегнуть наручники, но она достаточно наслушалась подозреваемых на допросах, чтобы отличать правду от лжи.

— Значит, спал.

— Нет! — Однако он выдал себя уже тем, что не спросил, кого она имеет в виду. Поэтому не прошло и нескольких мгновений, как он опустил голову и сказал: — Да.

На мгновение она словно растерялась, услышав его признание.

Но только на мгновение.

— Ты ублюдок! — прошипела она, и морщинки гнева лишь подчеркнули размер ее глаз.

— Послушай, дело совсем не в этом...

— А в чем?

Это был хороший вопрос, который еще больше подчеркивал пошлость его заявления.

— У нас ничего не было... — снова начал он, но и эта попытка оказалась не слишком удачной.

— Просто забудь.

Фетр развернулась и уткнулась в экран компьютера, оборвав все контакты с внешним миром.

— Салли, я знаю, что не должен был этого делать, — после длительного молчания проговорил Сорвин. — Я до сих пор не могу прийти в себя — чувствую себя мерзкой, грязной тварью. Я... я... — Чувство вины покинуло его, и он попытался начать сызнова. — Салли, я не люблю ее. Она, конечно... привлекательная, но я ее не люблю. — Никакой реакции не последовало. — Я люблю тебя, Салли.

Ответом вновь было молчание.

— Салли, я больше не могу извиняться. Я совершил ошибку...

Но она по-прежнему молчала, что было гораздо хуже, чем взрыв гнева.

— Пожалуйста, Салли...
Фетр не двигалась.

— Пожалуйста, Салли. Скажи что-нибудь. Ради бога, поговори со мной.

И снова тишина.

— Салли. — Он подошел к ней и прикоснулся к ее плечу.

Это было ошибкой.

— Убирайся! — Она так вздрогнула, словно случайно задела плевок, оставленный на стене.

— Прости! Я знаю, что не должен был это делать. Я просто устал... ты же знаешь, что я когда-то был в нее влюблен...

— Вот и продолжай в том же духе, — вскинув наконец голову, ответила Фетр. — Встреть с ней Новый год. Потому что я тебя не приглашу.

Она встала, схватила сумку и вышла прочь, хлопнув напоследок дверью.
Черт!
На следующий день Айзенменгер вернулся в морг в компании Беверли, Стивена и доктора Аддисон. Стивен вел себя доброжелательно и явно радовался предстоявшей схватке двух патологоанатомов; доктор Аддисон источала враждебность, которая выражалась не только в ее нахмуренном виде, но и в горящем взгляде. Айзенменгеру уже доводилось сталкиваться с подобным — это была классическая защита уязвимого интеллекта. Ее не в чем было винить. У нее не было опыта, и каким бы ни было ее образование, оно не могло этот опыт заменить. Профессионализм достигается лишь с помощью огромного количества допущенных ошибок и способности делать из них должные выводы.

А Беверли?

Айзенменгер видел, как она отвела глаза, когда он вошел в морг, и смог прочесть мелькнувшую в ее голове мысль: «Без Елены». Она улыбнулась, и он ощутил охватившее ее чувство облегчения.

— Ну вот, мы снова здесь, — промолвила она.

— Точно.

— Только на сей раз мы на одной стороне. Айзенменгер поднял брови — почему-то ему не хотелось ставить это под сомнение.

— В одной команде?

— Вот именно.

— Может, чаю, перед тем как вы начнете? — осведомился Стивен.

Айзенменгер не успел позавтракать, поэтому с радостью принял его предложение.

— А где доктор Аддисон? — спросил он, пока Стивен пытался совладать с чайником.

— В секционной, — хитро улыбнулся Стивен. — Еще раз осматривает тело и все время что-то бормочет себе под нос.

Айзенменгер почувствовал себя фокусником, готовящимся к выступлению; а доктор Аддисон, вероятно, была добровольцем из публики, который проверял реквизит перед тем, как он начнет демонстрировать номер.

— Сахару?

— Нет, спасибо.

Чай оказался вполне приличным. Беверли уже успела выпить одну чашку, но согласилась и на вторую.

— А я лучше пойду обратно, составлю компанию доктору Аддисон, — произнес Стивен, направляясь к выходу.

— Думаю, тебе не стоит воспринимать мое участие как попытку встать на чью-либо сторону, — сказал Айзенменгер, когда Стивен ушел.

— Что ты имеешь в виду? — удивленно спросила Беверли.

— Ну, насколько я понимаю, доктор Аддисон довольно враждебно восприняла мою версию, да и добрый инспектор Сорвин тоже не слишком ей обрадовался.

— Правда? — приняв невинный вид, спросила Беверли.

— Да, — ответил Айзенменгер; к несчастью для Беверли, он прекрасно распознавал фальшь.

— Не знаю, — изобразив полное непонимание, промолвила она. — Может, ему не хотелось допускать к телу «неофициального» патолога, но это чисто процедурная проблема.

— Значит, ваш конфликт не был вызван вопросом о виновности Майкла Блума?

— Конечно нет.

— То есть нельзя сказать, что он стремится доказать факт убийства, а ты — доказать невиновность Майкла?

Беверли поставила чашку на стол и подошла к Айзенменгеру. Однако он хорошо ее знал и не сомневался, что это движение является всего-навсего ритуальным выходом павлина.

И тем не менее это не помешало ему испытать нечто похожее на удовольствие.

Беверли прикоснулась к его руке и укоризненно промолвила:

— Нам всем нужна правда, Джон. И ты это прекрасно знаешь.

Он много чего знал, но об этом почему-то не догадывался.

Она долго не сводила с него глаз, а потом дверь открылась, и Айзенменгер почему-то смутился, словно ее прикосновение было насыщено каким-то эротическим смыслом, как поцелуй или прикосновение к ее груди.

— Вам лучше поспешить, — промолвил Стивен, — иначе она скоро там воспламенится.
— Доброе утро, доктор Аддисон.

По крайней мере он попытался быть любезным. Дебби Аддисон ограничалась свирепым взглядом и коротким низкочастотным звуком. Айзенменгер расплылся в нежной улыбке и повернулся к телу, которое по-прежнему находилось в белоснежном мешке, скрывавшем признаки разложения.

Айзенменгер сделал знак Стивену, чтобы тот расстегнул мешок и достал из него тело Альберта Блума. И когда тот принялся за дело, в секционную проскользнула Беверли. Айзенменгер уже успел переодеться и теперь надевал на свою зеленую униформу большой пластиковый передник. Он закончил натягивать перчатки как раз в тот момент, когда Стивен извлек тело из мешка. Труп уже ничем не напоминал человеческое тело и походил скорее на реквизит фильма ужасов — разве что свернувшаяся кровь не была резиновой, а холодная плоть испускала легкий неприятный запах.

На столе в дальнем конце секционной лежал отчет доктора Аддисон, на первых двух страницах которого были подробно перечислены все полученные Блумом повреждения. Айзенменгер взял отчет и потратил почти час на то, чтобы сравнить задокументированные травмы с реальным положением дел, при этом Стивен то и дело был вынужден переворачивать тело в разные стороны. Он прощупал тонким металлическим щупом раны на голове, оставленные молотком, и колотые раны на теле, а затем измерил линейкой их ширину. То и дело он останавливался, отходил в сторону и, склонив голову, окидывал тело взглядом, словно художник, создающий произведение искусства.

— А орудия убийства при тебе? — повернулся он к Беверли.

Она достала из портфеля два толстых пластиковых мешка, в одном из которых находился молоток, а в другом длинный нож, и Айзенменгер минут десять внимательно их рассматривал. Он даже примерился молотком, не вынимая его из пакета, к ране на голове, после чего измерил ширину лезвия ножа.

— По ним есть какие-нибудь данные экспертизы? — спросил он.

— На обоих отпечатки Альберта Блума, — ответила Беверли, — и несколько смазанных следов.

Айзенменгер снова задумался, а затем повернулся к Аддисон.

— У меня не хватает слов, чтобы выразить вам свое восхищение. Ваш отчет превосходен. Вы совершенно точно описали все повреждения.

Аддисон удалось выдавить из себя улыбку облегчения.

— О, спасибо.

Айзенменгер источал жизнеутверждающую уверенность.

— Я даже не стану проводить повторное вскрытие — в этом просто нет необходимости.

Облегчение, испытанное Стивеном, не шло ни в какое сравнение с восторгом доктора Аддисон. Она наконец отстранилась от стенки и вышла вперед.

— Я рада, что вы удовлетворены, доктор Айзенменгер. Не могу сказать, что вы не заставили меня понервничать, но я с самого начала была уверена, что вы во всем разберетесь.

И все же в высокомерном тоне Айзенменгера ей слышалось что-то раздражающее. Затем он повернулся к Беверли и весело заметил:

— Конечно, я не могу этого доказать, но пока я не вижу ничего, что исключало бы возможность самоубийства.

— Что?! — едва не подскочила доктор Аддисон.

— Ты уверен? — не обращая на нее внимания, спросила Беверли.

— Абсолютно. Я даже готов подписать соответствующее заявление.

Беверли испытывала к Айзенменгеру огромное уважение, но и она с сомнением посмотрела на изуродованный труп Альберта Блума.

— Я не понимаю, как...

— Вот и я не понимаю! — воскликнула доктор Аддисон, выходя вперед. — Этот человек, несомненно, стал жертвой яростного нападения.

— О да, — кивнул Айзенменгер. — Я только хотел бы заметить, что расположение ран скорее говорит о том, что они были нанесены самостоятельно, а не каким-то посторонним лицом.

— То есть? — осведомилась Беверли, избавив Аддисон от необходимости задавать этот вопрос.

Айзенменгер вновь повернулся к телу.

— Если мы рассмотрим распределение ран по поверхности тела, то увидим, что все они расположены в передней его части.

— Ну и что? Просто он стоял лицом к нападавшему.

— Такое, конечно, возможно, однако он не кажется мне человеком, который был способен оказать серьезное сопротивление. Я думаю, он скорее попытался бы убежать от противника. — И перед тем как доктор Аддисон успела возразить, Айзенменгер перешел к своему второму аргументу. — Если мы внимательнее рассмотрим раны на спине, — он сделал знак Стивену, чтобы тот перевернул труп, — мы увидим интересную особенность. Все раны находятся либо в верхней части спины, либо на ягодицах и бедрах. И нет ни одной раны на уровне поясницы.

Аддисон внезапно задумалась и поджала губы.

— Ну и что? — снова спросила Беверли.

— Если вы бьете по спине другого человека, то удары обычно распределяются по всей ее поверхности. Если вы бьете сами себя, то до области поясницы вам дотянуться сложнее. Человеческие руки не настолько длинны и не настолько гибки. — Айзенменгер умолк, чтобы дать возможность своим слушательницам переварить услышанное, а затем перешел к следующему доводу: — К тому же очень показательным является угол нанесения ударов. Раны в верхней части спины — результат ударов, нанесенных сверху вниз, а раны на ягодицах и бедрах — следствие ударов, нанесеных справа и почти горизонтально. — Айзенменгер посмотрел на Беверли. — Насколько я понимаю, Альберт Блум был правшой? Думаю, так, поскольку именно на пальцах правой руки я обнаружил следы никотина.

Беверли кивнула.

Айзенменгер улыбнулся и сделал знак Стивену, чтобы тот вернул тело в исходное положение.

— И наконец, порезы. Стоит отвлечься от остальных повреждений, и мы получим классическую картину самоистязания, особенно если рассмотреть порезы на горле. Вот здесь. — Он указал на линию разреза под нижней челюстью. — Порез недостаточно глубокий, чтобы вызвать серьезные повреждения, разве что способный увеличить кровопотерю, зато здесь видны два пробных надреза, который мог бы свершить правша. Видите?

Доктор Аддисон отошла в сторону, а Беверли склонилась над телом и уставилась на указанное Айзенменгером место.

— Да, вижу.

— Но это немыслимо! — Однако возмущение доктора Аддисон было сильно подпорчено неуверенностью, которая прозвучала в ее дрожавшем голосе. — Не может же человек сам сотворить с собой такое! — продолжила она, когда Беверли повернулась к ней. — Для этого надо быть...

— Сумасшедшим? — тихо договорил за нее Айзенменгер. — Я видел, как человек обезглавил себя, привязав веревку к машине, я видел, как другой человек положил голову на рельсы перед приближавшимся поездом. Конечно, они были безумцами. Потому что только безумец станет убивать себя подобным способом.

— Но это самоубийство должно было потребовать времени. Это не был минутный порыв.

— Он двадцать лет раскаивался в том, что сделал со своей семьей, — предположила Беверли. — И в тот вечер, вероятно, его сын окончательно дал ему понять, что возврата назад нет. Майкл накричал на него, Альберт вернулся домой и, судя по состоянию его дома, несколько часов пил не останавливаясь.

— А удары молотком по голове? Их он тоже сам себе нанес?

Айзенменгер кивнул, не обращая внимания на сарказм.

— Ну-ну...

— Конечно, они были болезненными, но вряд ли настолько сильными, чтобы лишить его сознания. — Он снова посмотрел на тело Альберта Блума. — Это было что-то вроде самобичевания, — пробормотал он чуть ли не сочувственно.

Чаша терпения доктора Аддисон была переполнена; она шумно выдохнула и затрясла головой, напоминая разозленную лошадь.

— Я могу сказать только одно: я категорически с этим не согласна. Невозможно себе представить, чтобы этот человек совершил самоубийство. — Сказав это, доктор Аддисон стремительно покинула секционную. Все трое проводили ее взглядами.

— Я потом сам все уберу, — бодро произнес Стивен.

— Ты напишешь отчет для меня? — спросила Беверли, повернувшись к Айзенменгеру.

— Конечно. Спасибо, Стив, — обращаясь к Стивену, промолвил Айзенменгер. — Можешь запаковывать его. — Он снял с себя перчатки и передник. — Прошу прощения.

Айзенменгер зашел в раздевалку, и вскоре оттуда донесся приглушенный звук лившейся из душа воды. Беверли повернулась к Стивену, который запаковывал тело обратно в мешок, вышла из секционной и направилась мимо холодильника к вестибюлю. На ее лице было написано выражение, с трудом поддававшееся дешифровке, — то ли радость, то ли любовное томление.

Доктор Аддисон уже уехала, и вокруг никого не было.

Беверли на цыпочках подошла к дверям мужской раздевалки.

Она протянула руку и прикоснулась к дверной ручке. Звук воды стал еще громче.

Беверли повернула ручку, но дверь оказалась заперта.

Она вздохнула и улыбнулась.

— Ну что ж, в другой раз, Джон. В другой раз.
Джексон сидел за столом и наблюдал за входившими и выходившими. Он видел, как в девять утра пришла Фетр: лицо бледное, взгляд устремлен вперед.

— Привет-привет, — только и успел пробормотать он.
Джексон завтракал, проглядывая вчерашние записи в журнале дежурств и одновременно раскладывая пасьянс на экране компьютера. Для кануна Нового года ночка выдалась тихой — всего одна драка и трое пьяниц. Прибывшая через пятьдесят минут Беверли, как всегда, бросила на него презрительно-безразличный взгляд.

— Без перемен, — тихо пробормотал Джексон.
Минуты через две появился Сорвин. У него тоже был потрепанный и серый вид. И Джексон сделал из этого свой вывод, правильный по существу, хотя и ошибочный в деталях.

— Так-так. Похоже, инспектор Сорвин сбился с пути.
Беверли едва успела снять куртку и сесть за стол, как Сорвин пригласил ее в свой кабинет. Проходя через общую комнату, она совершенно не обратила внимания на убийственный взгляд Фетр.

— Эндрю, — промолвила она, закрывая за собой дверь.

Сорвин посмотрел на нее с несчастным видом.

— Она обо всем знает.

— Кто и о чем знает? — осведомилась Беверли, опускаясь в кресло.

— Салли. Она знает, что мы переспали.

— Ну и что? — выдохнула Беверли.

— Но я люблю ее, — с изумленным видом ответил Сорвин.

Беверли не ответила. Она могла бы поинтересоваться, что он нашел в констебле Фетр, но предпочла промолчать.

— Она так разозлилась, — продолжил Сорвин.
Он ведет себя как подросток.

Однако вывод, который сам собой напрашивался из этого предположения, был невыносим для нее.
Значит, я — всего-навсего проститутка?

— Ничего, она переживет, — произнесла она вслух.

— А если нет?

— Если любит тебя — переживет. — Беверли и сама не верила в то, что говорила, а Сорвин и вовсе смотрел на нее с таким видом, словно она внезапно перешла на иностранный язык. — Как бы то ни было, ты ведь не состоишь с ней в браке? Вы даже не обручены. И она не имеет на тебя никаких прав.

Но Сорвин лишь тряс головой, не глядя на Беверли.

— Я люблю ее.

Об этом можно было подумать и раньше.

Терпение ее иссякло, и она встала.

— Мне пора в морг. Я заехала лишь для того, чтобы забрать нож и молоток. — Беверли направилась к двери, но, перед тем как открыть ее, обернулась: — Жить одним днем неразумно, Эндрю. Чем умнее человек, тем он предусмотрительнее. Возможно, все было бы иначе, если бы ты думал о последствиях своих поступков.

Она вышла из кабинета и с улыбкой уставилась на Фетр.

— Сука, — пробормотал Сорвин, провожая ее взглядом.
Елена сняла с полки один из томов в великолепном кожаном переплете и устроилась в библиотеке, ожидая Терезу. Дождь воспрепятствовал ее намерению поехать с Айзенменгером покататься на лодке по озеру, и она решила присоединиться к Терезе, намеревавшейся отправиться в местную церковь, которую теперь ей предстояло украшать цветами.

К тому же Айзенменгер пребывал в глубокой задумчивости после утреннего посещения морга, а Елена знала, что, пока он не разрешит мучившую его проблему, спутник из него будет никудышный.

Книга оказалась скучной, несмотря на свое прекрасное оформление. Текст принадлежал перу какого-то давно забытого автора XIX века, и, прочитав несколько абзацев, Елена подумала, что его и не надо извлекать из забвения. Затем из-за полуоткрытой двери послышался звук шагов, и Елена опустила книгу на колени. Сначала она решила, что это Айзенменгер, и уже хотела подняться ему навстречу, но потом до нее донесся звук других шагов, несомненно женских.

— Пожалуйста, пропустите меня, — услышала Елена голос Доминик.

— Я тебя не держу, — послышался ленивый, вечно насмешливый голос Хьюго.

Елена расслышала, как Доминик сделала осторожный шаг, и тут же раздался еще какой-то звук.

— Отпустите меня! — раздался после короткой паузы голос Доминик. Она явно пребывала в смятении.

— Ну давай, Доминик. Один поцелуй.

— Нет!

— Ну, мы ведь уже целовались. И по-моему, тебе понравилось.

— Вы так думаете? — Акцент Доминик идеально подходил для выражения презрения.

— Да.

Потом до Елены донесся какой-то шелест, закончившийся отчетливым и упругим звуком пощечины.

— О! Черт!

— Оставьте меня в покое, — прошипела Доминик исказившимся от возмущения голосом.

Елена вновь услышала звук ее шагов — на сей раз они удалялись. Хьюго, судя по всему, продолжал стоять на месте. Елена уже начала опасаться, что он войдет в библиотеку, но в этот момент из-за двери донеслись приглушенный смех и тихие удалявшиеся шаги.
Вернувшись из церкви, Елена заявила, что пойдет вздремнуть, и Айзенменгер решил воспользоваться случаем и погулять, чтобы на досуге обдумать происшедшее.

Он совершенно не знал поместья, и у него не было карты, но, даже если бы она у него была, он не стал бы в нее заглядывать. Джон хотел подумать, а в таких случаях он всегда шел куда его вели собственные глаза. Утром он позвонил старой приятельнице, которая работала на факультете патологии в Королевском медицинском центре в Ноттингеме, и попросил ее о небольшой услуге; и вот, перед самым его уходом, она ему перезвонила, и теперь у него появилась новая тема для размышлений.

По чистой случайности он снова оказался возле того места, где был найден младенец. Там по-прежнему стояла палатка, вокруг которой тянулась желтая пластиковая заградительная лента. Место и без того выглядело унылым, а теперь оно было отмечено безысходной скорбью, которую Айзенменгер ощущал чуть ли не физически. И хотя костей здесь уже не было, зато продолжал витать призрак; старый друг и противник Айзенменгера — смерть — уже явилась на зов.

Айзенменгер был вежливым человеком и не хотел расстраивать особу, почитавшую его своим спутником. Он опустился на ствол дерева и взглянул на трепетавшую от ветра полицейскую ленту.

Ну-с...

Перед ним было несколько не связанных друг с другом событий...

И все же Айзенменгер ощущал за всем этим некое единство, контуры которого, однако, были неясны.

Он чувствовал, что здесь произошло нечто чудовищное, хотя и не знал, что именно.

Однако он собирался это выяснить.

Три смерти.

За исключением той...

Он убедил себя в том, что смерть Альберта Блума была случайностью, ничем, кроме места происшествия, не связанной с прискорбным уходом Уильяма Мойнигана из этого мира.

Огонь был жадной субстанцией, пожиравшей все без остатка, а потому он являлся очень эффективным орудием убийства.

Айзенменгер не мог доказать что-либо, а потому оставалось руководствоваться единственным принципом: в отличие от остальных трупов, сгоревшие тела следовало рассматривать как результат насильственной смерти, пока не доказано обратное. А обратного в случае Уильяма Мойнигана еще никто не доказал.

Таким образом, он имел дело с одной предположительно насильственной смертью, одной смертью, скорее всего, ставшей следствием самоубийства, и одной смертью, происшедшей много лет назад.

Возможно, они даже не были связаны между собой.

Если бы не этот неясный контур...

Вокруг было холодно и сыро.

Если Мойниган был убит, то причиной самоубийства Блума, возможно, стало чувство вины, однако единственной ниточкой, связывавшей того и другого, был Майкл, который знал обоих. Да и с чего бы Альберту Блуму было раскаиваться? Зачем ему было убивать Мойнигана?

Нет, эта цепочка не работала.

Но возможно, он ошибался и Альберт Блум стал жертвой невероятно хитроумного убийцы, того самого, который разделался с Мойниганом.

Но и эта версия его почему-то не устраивала. Убийца Мойнигана не был утонченным человеком, а сымитировать кровавое самоубийство Альберта Блума мог лишь утонченный психопат. Это было либо убийство, либо самоубийство, замаскированное под убийство, но никак не убийство, замаскированное под самоубийство. Никто не станет имитировать самоубийство, нанося множество колотых ран и еще несколько ударов молотком по голове.

— Черт! — пробормотал Айзенменгер, глядя на зарянку, которая перелетала с ветки на ветку в пяти метpax от него. Но та не обратила на него никакого внимания.

Он вновь задумался о ребенке. То, что его обнаружили, было чистой случайностью, и вполне возможно, он не имел никакого отношения к нынешним обитателям поместья.

Однако на периферии его зрения продолжал маячить странный контур.

И вдруг он все понял.

Главным в этой истории был ребенок; Айзенменгер не знал почему и даже не смог бы объяснить, как к нему пришла эта мысль, но он был безоговорочно в этом уверен.

И тут он понял, что за неясный контур все время смущал его.

Это было прошлое, которое вздымалось навстречу настоящему.

Потом шум деревьев за спиной внезапно прорезал какой-то звук — возможно, это был треск ветвей, — и Айзенменгер вскинул голову. Он огляделся по сторонам, но так ничего и не увидел и, решив, что это просто какое-то животное, вновь вернулся к своим размышлениям.
— Салли?

— Сэр?

Они были одни в кабинете, но Сорвин не мог себя заставить просить у нее прощения здесь, на работе.

— Я позвонил в Лестер, чтобы они нашли Фиону Блум, — пытаясь преодолеть ее холодное презрение, промолвил он. — Я хочу, чтобы ты съездила за ней и привезла ее сюда для допроса.

— Сейчас? — безропотно спросила Фетр, словно превратившись в безответную тварь.

— Немедленно. К полудню она будет у них.

— Хорошо, — отозвалась Фетр, вставая.

Она прошла мимо него за своей курткой, и он почувствовал себя неодушевленным предметом. Вся решимость тут же покинула его.

— Салли?

Она обернулась с непроницаемым выражением лица.

— Прости меня. Я правда очень виноват.

Она не ответила, а просто развернулась и вышла на улицу.
Оценивая случившееся задним числом, приходилось признать, что падение Элеоноры было неизбежным. Подробности так и остались неясны, но, судя по всему, она свалилась с верхней ступеньки лестницы, которая вела в приемный зал; травма оказалась не слишком серьезной, однако сколько она пролежала на полу, пока ее не обнаружила Доминик, выяснить не удалось. Из пореза на ее голове текла кровь, но Элеонора была в сознании. В замке почти никого не было, так как Хикманы уехали на вечеринку на другой конец Вестерхэма; поэтому единственной, кто откликнулся на призыв Доминик о помощи, была Елена.

— Что случилось? — крикнула она из спальни, в которой отдыхала.

— Пожалуйста! Помогите!

Елена выскочила в коридор и тут же натолкнулась на Доминик.

— Это мадам Хикман. Она упала.

Они вдвоем устремились вниз по лестнице. Элеонора лежала неподвижно. Елена не сомневалась, что гораздо хуже умеет оказывать первую помощь, чем Доминик, но она чувствовала, что всю ответственность ей придется взять на себя.

— Элеонора? — опустившись на колени, позвала она.

— Больно, — с блуждающим взглядом пробормотала та.

— Где?

Элеонора попыталась пошевелить правой рукой и неуверенно приподняла ее. Елена порылась в кармане и, достав носовой платок, приложила его к лицу Элеоноры.

Порез казался поверхностным, но, в конце концов, Елена не была специалистом: откуда ей было знать — возможно, за порезом скрывалась трещина или, того хуже, произошло кровоизлияние в мозг? Поэтому ей ничего не оставалось, как начать проклинать Айзенменгера, который так не вовремя отправился на прогулку.

— Где-нибудь еще болит?

Элеонора не ответила, поэтому Елене пришлось повторить свой вопрос. Но Элеонора вновь затрясла головой, словно не понимая, чего от нее хотят. Елена в панике нащупала нитевидный пульс. Доминик, тоже опустившись на колени, осматривала ноги Элеоноры.

— Сердцебиение учащенное, — промолвила Елена.

Элеонора отреагировала лишь тогда, когда Доминик прикоснулась к ее левому бедру.

— У нее что-то с бедром. Может быть, перелом? Не знаю.

Это создавало новую проблему. Ни Елена, ни Доминик не имели ни малейшего желания перетаскивать восьмидесятилетнюю женщину со сломанным бедром.

— Прежде всего надо устроить ее здесь поудобнее, — сказала наконец Елена.

Доминик встала.

— Сейчас я принесу подушку и одеяла.

— Нет, я сама принесу, вы только скажите, где их взять. А вы позвоните Тристану и скажите ему, чтобы он возвращался.

— Может быть, надо вызвать «скорую помощь»?

Елена покачала головой.

— Нет, дождемся Тристана. Так где взять одеяла? — повторила она, вставая.

— Рядом с вашей комнатой находится проветриваемый шкаф. Там есть одеяла и подушки.

Когда Елена вернулась, Элеонора по-прежнему лежала неподвижно. Голова ее была повернута в сторону, и продолжавшая струиться кровь теперь уже стекала на пол.

— Элеонора?

Глаза женщины были открыты, но она не откликалась.

— Элеонора? — Елене показалось, что она заметила какую-то реакцию. — Я подложу подушку тебе под голову и накрою тебя одеялом.

Элеонора перевела взгляд, и отразившее на ее лице узнавание еще больше углубило морщины у нее на лбу. Когда Елена приподняла ей голову, та показалась ей невероятно легкой, а волосы — похожими на сухую ломкую проволоку.

— Доминик сейчас звонит Тристану, так что он скоро приедет.

Под одеялом Элеонора начала слегка оживать.

— Как хорошо, что Хьюго дома, — неожиданно произнесла она, обращаясь к Елене, устроившейся рядом на нижней ступеньке.

— Конечно, — ответила Елена, стараясь, чтобы ее голос звучал естественно, хотя она и сама не могла понять, почему ей приходится делать над собой усилия.

Элеонора прикрыла глаза, словно почувствовав себя в постели после чашки горячего какао с печеньем.

— Ты же знаешь, он не хотел.

Елена не знала, что Элеонора имеет в виду.

— Конечно нет, — кивнула она.

— Он слабый...

— Да, — пробормотала Елена в ответ.

— Упрямый и своевольный.

Что бы это могло значить? И значило ли это что-нибудь вообще?

Елена не ответила.

— Для мужчины это хорошо. Это говорит о силе характера.

Елена не знала, следует ли ей реагировать на эти разрозненные заявления. Судя по всему, Элеонора не нуждалась в ответах.

— Он будет хорошим хозяином. Я знала это с самого начала, когда он был еще ребенком. В нем чувствуется порода Хикманов.

Было совершенно очевидно, что она говорит о Хьюго, но Елене не удавалось распознать в этих репликах связный смысл. В течение нескольких долгих секунд, которые томно отсчитывали резные старинные часы в дальнем конце зала, Элеонора молчала.

— Мне так жаль Нелл, — внезапно промолвила она все тем же голосом, и тем не менее Елена ощутила в этом заявлении какой-то особый смысл.

А это что значит?

Казалось, все эти вопросы приходят в ее голову откуда-то извне.

— Они так близки.

Элеонора шевельнулась и моргнула. Елена заметила, что у нее начинается одышка, и стала гадать, куда делась Доминик. Элеонора вновь умолкла.

— Твои родители...

Елена насторожилась.

Что родители?

Но она не могла подгонять Элеонору. Та по-прежнему тяжело дышала, и теперь воздух с хрипом вырывался из ее горла. Она закрыла глаза, и Елене на мгновение показалось, что пострадавшая потеряла сознание, но затем Элеонора все так же, не открывая глаз, промолвила:

— Они не могли принять этого.

Кто не мог? Не мог принять что?

Элеонора вновь умолкла, но Елена больше не могла молчать.

— Что принять, Элеонора?

Но она могла бы и не трудиться. Элеонора тут же ответила, однако ее ответ не имел никакого отношения к вопросу Елены.

— Не для слабонервных.

Афористическое замечание, ничего не скажешь.

Елена опустилась на колени. Элеонора была невероятно бледной, губы ее посинели. Елена промокнула рану у нее на виске, которая по-прежнему кровоточила, и прошептала ей на ухо:

— Кто чего не мог принять?

Глаза Элеоноры открылись, но взгляд ее был устремлен в пустоту. Она долго молчала, а Елена чувствовала, как с каждой секундой ее охватывает все большее напряжение.

— Картина гораздо шире, — не меняя взгляда, промолвила наконец Элеонора. — Я пыталась объяснить им, но они не смогли понять...

До Елены донеслись шаги Доминик, возвращавшейся из кухни.

— Кто, Элеонора? Мои родители? — наклоняясь к Элеоноре, спросила она.

Однако ответом ей было лишь тяжелое дыхание Элеоноры, а когда в зале появилась Доминик, старая леди тяжело застонала.

— Они едут. Сказали, что мы все сделали правильно.

— Когда они будут?

— Минут через двадцать.

Однако появились они уже спустя четверть часа. Тристан и Хьюго вбежали в зал и ринулись к подножию лестницы. Елена и Доминик встали и расступились в разные стороны, пропуская их вперед.

— Что случилось? — осведомилась Тереза, поспешая за ними. Она говорила сердитым, требовательным голосом, однако это было вызвано страхом.

Пока Доминик рассказывала о том, что произошло, в зал вошли Нелл с Томом. Том поинтересовался, что случилось, но Нелл поспешно повела его прочь. Тереза то и дело перебивала Доминик своими вопросами, словно намекая, что во всем была виновата француженка.

— Тереза, этого никто не мог предвидеть, — вмешалась Елена, ощущая все возраставшее замешательство Доминик. — Элеонора, вероятно, просто оступилась.

— Но почему этого никто не заметил? Она же пролежала здесь час, если не больше. Вы посмотрите только, как она выглядит!

— Мы не могли этого заметить, так как замок очень большой, — ответила Елена, намекая хозяйке дома на то, что она ведет себя неразумно. Однако, прежде чем Тереза успела что-либо ответить, на лице поднявшегося на ноги Тристана появилась улыбка облегчения.

— С бедром все в порядке.

— А с головой? — с истеричными нотками в голосе осведомилась Тереза. — Она выглядит ужасно!

— Поверхностный порез. Они всегда очень сильно кровоточат. Она теряла сознание? — спросил он, поворачиваясь к Елене и Доминик.

— При мне — нет. Правда, говорила какие-то странные вещи. Словно в беспамятстве.

— И в моем присутствии она все время оставалась в рассудке, — подтвердила Доминик.

— Думаю, можно не тревожить «скорую помощь», — поразмыслив, произнес Тристан. — Мы с Хьюго последим за ней в ближайшие дни. — Он снова ободряюще улыбнулся. — С ней все будет в порядке. Она у нас крепкая как кремень. Выточенный из скал старой Англии.

Тереза кивнула и немного расслабилась. Тристан отвернулся, и она глубоко вздохнула.

— Прости, что я запаниковала, — сказала она Елене. — Надеюсь, ты меня поймешь.

Естественно, Елена готова была ее понять. Единственное, чего она не понимала, так это почему извинение было адресовано только ей.

— Елена! — окликнул ее Хьюго, все еще стоявший рядом с Элеонорой. — Бабушка хочет что-то сказать тебе.

Елена поспешно подошла к лестнице и опустилась на колени. Элеонора выглядела существенно лучше, и дыхание стало ровным. Глаза у нее начали блестеть, а при виде Елены она даже улыбнулась.

— Я просто хотела сказать, что очень сожалею о твоих родителях, — все еще слабым голосом произнесла она. — Но, думаю, ты понимаешь, что это было необходимо.

Возможно, ее голос и был слабым, но Тристан и Хьюго отлично расслышали ее слова. И когда Елена подняла голову, так и не разрешив ни одного из своих вопросов, она увидела, что они оба смотрят на нее с непроницаемыми лицами.
Первая половина пути с Фионой Блум прошла весьма оживленно, поскольку она была пьяна и бурно протестовала. А затем ее вытошнило. И хотя у них всегда имелись пакеты для подобных надобностей, Фиона не потрудилась попросить о нем. И к тому моменту, когда Фетр поднесла пакет к ее рту, все уже закончилось.

Причем основная часть рвотных масс оказалась на джинсах Фетр.

— Простите, — промолвила Фиона фальшивым тоном. И на лице водителя, повернувшегося в этот момент в профиль, появилась улыбка, которая совсем не понравилась Фетр.

— Отлично, — пробормотала она, принимаясь очищать себя салфетками, однако кислый запах блевотины был неистребим, так как задние стекла в машине не опускались. И в сознании Фетр впервые забрезжила мысль о возмездии. Потом Фиона захрапела, ее рот приоткрылся в глупой улыбке, а Фетр задумалась о том, что могло сейчас происходить в Ньюфорде. Ей по-прежнему казалось, что от нее просто избавились, и стоило этой идее возникнуть в ее голове, ею оказались пропитаны все ее мысли. И по мере того как за окнами машины проносились километры, эти праздные размышления начали приобретать все более внятную и жесткую форму. Ко времени, когда она доставила Фиону Блум в комнату для допросов, заполнила необходимые документы и распрощалась с водителем, Фетр уже жаждала увидеть свидетельства измены.

Она постучала в кабинет Сорвина и вошла внутрь, не дожидаясь ответа, но там никого не оказалось.

— А где инспектор? — поинтересовалась она у Джексона, который, войдя в кабинет, принялся раскладывать на столы экземпляры ежедневной сводки преступлений, совершенных на территории графства. Но тот даже не посмотрел на нее: за долгие годы службы Джексон успел отвыкнуть от проявлений любознательности.

— А черт его знает.

— Он что, вышел? — еще более напряженным тоном спросила Фетр.

— Нет, — покидая кабинет, откликнулся Джексон.

Так где же он?

Здание участка было небольшим — этажом выше располагались старшие офицеры, этажом ниже были камеры для задержанных...

Кабинет Беверли Уортон.

Фетр кинулась к нему чуть ли не бегом. Дверь была закрыта, и она снова постучала и открыла, не дожидаясь ответа.

Нет, она не стояла на коленях перед его расстегнутыми штанами и не лежала, распластавшись, на столе. Они не ласкали друг друга и даже сидели по разные стороны стола.

И тем не менее, едва войдя в кабинет, Фетр, как ей показалось, ощутила царившую в нем атмосферу интимности. Оба они смеялись над какой-то шуткой и при ее появлении повернулись к ней с удивленным и виноватым видом. Может, они смеялись над ней?

— Салли!

— Ой! — не зная, что сказать, глупо воскликнула Фетр.

— Ты привезла Фиону Блум? — продолжил Сорвин, а Беверли насмешливо уставилась на нее.

— Да, — ответила Фетр, заметив, как взгляд Беверли скользнул вниз, к пятну на ее джинсах. Кажется, она даже сморщила свой очаровательный носик, когда до нее долетел запах блевотины.

— И где она? — спросил Сорвин.

— В комнате для допросов. Я...

— Хорошо.

Сорвин взял трубку и набрал номер Сайма. После короткой беседы он повернулся к Беверли:

— Сначала ею займемся мы с Фетр. А потом, если понадобится, ты с Саймом сменишь нас.

— Я...

Но никто не обращал на Фетр внимания. Беверли кивнула, и Сорвин двинулся к двери. И его нос точно сморщился, когда он приблизился к Фетр.

— Пошли, Салли.

Когда они вышли из кабинета Беверли, она предприняла еще одну попытку:

— Если возможно, я хотела бы съездить домой и переодеться.

— А в чем дело?

— Фиону Блум угораздило вытошнить на меня.

— И что, тебе не у кого взять штаны? — сделав секундную паузу, осведомился Сорвин.

Интересно, у кого? Видимо, у Джексона.

— Да, в общем, нет...

— Это очень некстати, Салли, — сделав глубокий вдох, заметил Сорвин.

Неужели? А ты попробуй сам посидеть пару часов в чужой блевотине. Вот это действительно некстати.

Сорвин был явно раздражен, и Фетр не очень понимала причину этого раздражения. Внезапно он развернулся и возвратился в кабинет Беверли. А обратно вышел уже вместе с ней.

— Хорошо, можешь отправляться домой и приводить себя в порядок, а мы с Беверли займемся допросом. Когда вернешься, просмотри последние отчеты судмедэкспертов по младенцу. А потом возьми показания у Айзенменгера и Флеминг. И если останется время, прогляди сводки о пропавших младенцах за последние пятнадцать лет. Пусть Джексон тебе поможет.

Он отвернулся, не дожидаясь ответа. Зато Беверли Уортон еще долго с непроницаемым видом смотрела на Фетр.
Айзенменгер прибыл в полицейский участок для того, чтобы поговорить с Беверли Уортон. Он не стал возвращаться в замок, а потому ничего не знал о падении Элеоноры и ее странных речах, обращенных к Елене. Мобильный телефон у него был отключен, так как ему требовались тишина и покой для того, чтобы обстоятельно поразмыслить; ему и в голову не пришло включить его и сообщить Елене о своем местонахождении.

Он не мог на это надеяться, но очень хотел, чтобы Беверли показала ему списки улик по всем трем смертям, поскольку понимал: без них обнаружить правду ему не удастся. Кроме того, он осознавал щекотливость ситуации: Сорвин и Беверли явно придерживались разных взглядов на обстоятельства дела, и существовала опасность того, что, если Беверли пойдет ему навстречу, он вступит в серьезную конфронтацию с Сорвином. Хотя вероятность того, что Беверли согласится на его просьбу, была очень мала. Он довольно хорошо ее знал и догадывался, что ее намерения не вполне чисты, хотя ему и не была известна их суть.

Однако оказалось, что Беверли занята.

И Джексон был занят. Занят и раздражен. Сведения, занесенные в компьютер, охватывали только последние десять лет, а это означало, что распоряжение Сорвина он может выполнить, лишь перерыв огромную кучу пыльных потрепанных картонных папок; а у него и без того уже болела голова и першило в горле, что не способствовало улучшению настроения.

Поэтому, когда Айзенменгер исключительно вежливо поинтересовался, как долго Беверли будет занята, Джексон ответил:

— Сколько надо, столько и будет.

Айзенменгер задумался. Это заявление прозвучало вполне правдиво, пускай ему и недоставало учтивости, которую полицейский, находящийся при исполнении служебных обязанностей, должен проявлять в отношении члена гражданского общества.

— А могу я оставить ей записку?

Джексон, судя по всему, был способен и на более крутые выражения, однако он понимал, что это мало к чему приведет.

— Не знаю. Можете?

Айзенменгер повидал на своем веку уже многих полицейских и теперь убеждал себя в том, что Джексон — еще не худший экземпляр.

— Так можно?

Джексон уже открыл было рот, и враждебное выражение его лица свидетельствовало о том, что ответ будет отрицательным, но тут в приемную вошла Фетр, проявившая при виде Айзенменгера редкое гостеприимство.

— А, доктор Айзенменгер. Я как раз собиралась повидаться с вами.

Джексон осклабился. Айзенменгер улыбнулся.

— Вы не могли бы пройти? Я хотела бы записать ваши показания.

И как ни странно, у Айзенменгера нашлось для этого время, и он даже наградил Джексона жизнерадостной улыбкой, проходя мимо.
Елена швырнула мобильник на кровать. Куда он делся? Что он вытворяет? У него было редкое умение выводить людей из себя; он начал раздражать ее с первого же дня их знакомства и продолжал делать это по сей день, причем уровень раздражения все время нарастал. Он всегда находился рядом, когда она не хотела его видеть, и всегда отсутствовал, когда она испытывала в нем необходимость. Как, например, сейчас.

Пять часов! Его не было уже пять часов. И естественно, этот болван выключил свой мобильник. Ему даже в голову не приходило, что следует оставаться на связи. Отправился обдумывать последние события, как будто это было дело, имевшее к нему непосредственное отношение.

— Джон, позвони. Ты мне нужен. Сейчас. — Елена гипнотизировала взглядом телефон. — Позвони, Джон.

Но телефон отказывался повиноваться. Ее телекинетические способности всегда оставляли желать лучшего, впрочем, она редко вспоминала о них с тех пор, как ей исполнилось девять. Елена тяжело вздохнула; это был уже двадцатый вздох за последний час, только он оказался громче и протяжнее предыдущих.

— Да господи!

Почему он не мог себя вести как все нормальные люди? Почему он то и дело превращался в какой-то мыслительный автомат и погружался в грязные тайны, которые по воле случая оказывались в поле его зрения? Когда она боролась с раковой опухолью, у нее было ощущение, что он воспринимает это как развлечение на фоне беспрерывно окружающих его перерезанных глоток и выпотрошенных трупов.

Однако на этот раз он явно ввязывался не в свое дело. Все эти люди не имели к ним никакого отношения, и их смерти представляли собой не более чем занимательную головоломку. Одна из них, как он уже доказал, вообще явилась результатом самоубийства.

Нет, истинная загадка таилась где-то в замке.

Смерть ее родителей.

Однако эта навязчивая мысль казалась ей столь несуразной, что она всячески гнала ее от себя.

Какое отношение здешние обитатели могли иметь к убийству ее отца и матери? Эти люди были ей как родные, разве что виделась она с ними реже; но это были люди, с которыми она выросла. Ей уже довелось пережить смерть родителей, так неужели она станет подозревать людей, которые остались единственными свидетелями ее счастливого прошлого?

И тем не менее она их подозревала.

Сколь ни чудовищно это было, она ощущала связь между гибелью своих родителей и людьми, которые ее теперь окружали.

Вначале она отказывалась признаться себе в этом. Лучше было закрыть на все глаза и не погружаться вновь в пучину тревог.

Но теперь она сомневалась, разумно ли это. Она не могла мириться с несправедливостью, особенно если эта несправедливость совершалась по отношению к ней или членам ее семьи.

И теперь эти подозрения возвращались все чаще и чаще, отказываясь отступать.

Что имела в виду Элеонора? Почему она просила прощения за смерть ее родителей? Елена не сомневалась, что это было именно раскаянием, а не просто выражением соболезнования. Это было признанием собственной вины. И оно вызывало новые подозрения, игнорировать которые Елена больше не собиралась.

И все это усугублялось таинственным намеком из писем Нелл. Именно Айзенменгер (как всегда!) указал на близость дат смерти ее родителей и письма, написанного отцом Елены, письма, которое она читала, когда Нелл помешала ей. Неужели это было их последнее письмо? И что именно они не' смогли принять?

И как это было связано с их гибелью?

Она не могла оставлять без внимания эти вопросы.

Куда же делся этот несчастный идиот?
— Мне надо побеседовать с инспектором Уортон.

Показания были запротоколированы, и Айзенменгер как раз закончил ставить свою подпись на всех страницах.

Фетр была достаточно профессиональным человеком, чтобы не выдать своих чувств.

— Я не уверена, что это сейчас удобно.

Айзенменгер чувствовал приближение чего-то неотвратимого. У них имелось уже три трупа, и он почему-то не сомневался, что, если эти убийства не будут раскрыты, за ними последуют новые. Смерти нарушали равновесие в бытии, создавали волнения, зачастую приводившие к новым смертям. Крылатая колесница времени приближалась, и ее наездница жаждала крови.

— Это очень важно.

— Я в этом не сомневаюсь, доктор Айзенменгер, но это ничего не меняет. Она допрашивает свидетеля.

— Насчет ребенка?

Фетр затруднилась с ответом.

— А когда она освободится?

— Не могу сказать.

Следующий вопрос Айзенменгера, казалось, имел мало отношения к делу, но это была одна из тех деталей, которые очень его занимали.

— А почему она проявляет такой пристальный интерес к этому делу?

Фетр не смогла скрыть ни своего удивления, ни своего замешательства.

— Думаю, вы должны спросить ее об этом сами, — ответила она.

За этим резким отпором чувствовался какой-то подтекст, но Айзенменгер не уловил, какой именно. Он откинулся на спинку стула. Они сидели в другой комнате для допросов, которая была существенно чище первой.

— Просто я давно знаю Беверли, — произнес он.

— Да, я догадалась.

— Она отличный полицейский.

Судя по выражению лица Фетр, она не была готова выслушивать комплименты в адрес Беверли Уортон.

— Не сомневаюсь.

Айзенменгер подался вперед.

— Но она из тех, кто может быть только первым, и никак иначе.

— Послушайте...

— А это означает, что вторым и третьим в этой пищевой цепочке иногда приходится страдать. Мне уже доводилось это видеть. И порой интересы Беверли и правосудия расходятся.

— Думаю, вы сказали достаточно, доктор Айзенменгер, — заметила Фетр, вставая.

— Ведь Беверли оказалась здесь не случайно, не так ли?

На лице Фетр появилось враждебное выражение, и все же Айзенменгер заметил что-то особенное в ее взгляде. Он не мог определить точно, что это было, но чувствовал, что задел не только ее чувство профессиональной солидарности.

— Доктор Айзенменгер, пожалуйста.

Он встал, взял свою куртку и вышел следом за ней в коридор, где предпринял еще одну попытку:

— Возможно, я смогу помочь вам, констебль. Иногда посторонний человек может заметить нечто такое, что скрыто от глаз профессионалов.

Фетр не ответила, а когда они достигли дверей, ведших в вестибюль, она открыла их и пропустила его вперед. Айзенменгер надел куртку и с удивлением увидел, что Фетр остановилась в проеме дверей и не спускает с него глаз. Затем, не говоря ему ни слова, она заглянула в окошко Джексона и сообщила:

— Я выйду на час, — а затем, повернувшись к Айзенменгеру, добавила: — Давайте найдем какой-нибудь паб.
Елена больше не могла ждать. Она решилась на поступок, на который вряд ли отважилась бы в других обстоятельствах; крепчавший за окном ветер словно придавал ей сил, а отсутствие Джона и его нежелание выходить на связь усиливали ее беспокойство. Она кинула взгляд на часы, чертыхнулась и встала.

Часы показывали половину седьмого, и за окном уже стемнело. В замке царила тишина, впрочем, здесь так было почти всегда. Тристан и Тереза снова уехали, на этот раз в ньюфордскую гостиницу на какой-то охотничий бал. Нелл, по-видимому, была с Томом, а Доминик исполняла роль, сиделки при Элеоноре. Хьюго смотрел телевизор на кухне, периодически навещая свою бабку.

Елена осторожно выглянула в коридор и вышла из комнаты, бесшумно прикрыв за собой дверь. Вероятнее всего, в ста метрах вокруг нее не было ни души, и все же она двигалась едва ли не крадучись. Елена убедила себя в том, что ей необходимо еще раз взглянуть на письма отца, особенно теперь, после намеков Элеоноры на некую связь между смертью ее родителей и Хикманами, и тем не менее чувствовала себя мелким воришкой, который платит черной неблагодарностью за оказанное ему гостеприимство.

Сначала она прошла в комнату Нелл и постучала. Ей никто не ответил, и она надавила на ручку двери. Та оказалась незапертой, и Елена проскользнула внутрь.

Она с удивлением огляделась по сторонам — комната Нелл совершенно не изменилась и выглядела так, словно это был музей детства. Те же обои, те же занавески, даже покрывало на кровати осталось тем же. В ногах кровати сидели старые игрушки — большой медвежонок Паддингтон, тряпичная кукла и облезлый клоун; казалось, они находятся на тех же местах, что и восемь лет назад, когда Елена была здесь в последний раз. Ни единого намека на жизнь взрослой женщины, уже ставшей матерью.

Однако в этом отказе принимать неизбежное было и нечто положительное: Елена сразу поняла, где находится сокровище, за которым она пришла. Она двинулась к низкому шифоньеру, стоявшему под окном. В нижнем ящике, как она и предполагала, находилась маленькая деревянная коробка с крохотным медным крючком на крышке. Именно здесь Нелл всегда хранила свои самые ценные вещи. Она откинула крючок, открыла крышку и обнаружила среди безделушек и сувениров, колец и медальонов, один из которых был подарен Нелл ее дедом, ключ от башни.

Елена вынула ключ, закрыла коробку, положила ее обратно в ящик и поспешно покинула комнату.

Ее путешествие по длинным коридорам замка прошло без приключений. Она отперла дверь в башню, закрыла ее изнутри на ключ, чтобы никто не мог помешать ей, и начала подниматься по лестнице в тайное убежище Нелл.
Айзенменгер не знал, испытывать ему радость или отчаяние, удивление или досаду. Сведения, который сообщила ему Фетр, все преобразили, превратив мелочи в нечто существенное и снова погрузив во тьму то, что раньше казалось ясным и понятным. Вся картина случившегося радикально изменилась, и вместо волков и шакалов перед ним теперь предстали тигры и львы.

Они сидели в «Гусином пере» — гостинице, располагавшейся в двух сотнях метров от полицейского участка. В половине седьмого вечера здесь было шумно и оживленно. Входившие посетители и постояльцы впускали внутрь помещения холод и ветер.

— Вот так обстоят дела, — промолвила наконец Фетр. — Она приехала сюда, чтобы обезопасить себя.

— Может, это не вполне справедливо по отношению к ней, — возразил Айзенменгер каким-то чужим голосом. — Учитывая обнаружение часов и фотографии, ее интерес к смерти Мойнигана вполне объясним.

Фетр взвилась, одержимая праведным гневом.

— Это не просто интерес! Она приехала, чтобы спрятать все концы в воду, чтобы никто не узнал о допущенной ею ошибке.

— А может, она просто пытается задать этому делу новую перспективу, — продолжил Айзенменгер, сам удивляясь своим словам.

Фетр, пившая «Сент-Клементе», едва не опрокинула свой бокал.

— Чушь! Ей не нужна никакая правда.

— Может быть, но я очень давно знаю Беверли. У нее есть свои недостатки, но и отличный нюх на правду.

Фетр уставилась на него с изумленным видом, а затем в ее голове забрезжила какая-то догадка и на лице отразилось презрение.

— Она вам нравится, — объявила она таким тоном, как будто только что установила, что Айзенменгер практикует копрофагию.

Не помогло даже то, что он мгновенно отверг ее предположение. Айзенменгер возмущенно напрягся, однако спустя мгновение весь как-то сжался и поник.

— Конечно, она мне нравится. Я ведь мужчина, констебль.

Он напоминал человека, жующего глазное яблоко и оправдывающего себя тем, что он — каннибал.

— Неужели вы все способны думать только с помощью своего члена?

Айзенменгер подавил мгновенный взрыв раздражения.

— Ну почему же? — произнес он. — Довольно часто я подключаю к этому процессу свое левое яичко, а иногда правое. Был даже случай, когда я пользовался обоими.

Но Фетр не засмеялась.

— Когда имеешь дело с этой стервой, этого недостаточно.

— Поговорим о вашем начальнике, — сменил тему Айзенменгер. — Он считает, что можно закрыть дело, просто обвинив Майкла Блума в убийстве отца.

— Возможно, он прав.

— Нет, он ошибается, — мягко произнес Айзенменгер.

Фетр вела себя вызывающе, и Айзенменгер, как это с ним нередко случалось, поймал себя на ощущении нереальности происходящего, изумившись тому, что защищает Беверли Уортон, а Салли Фетр — своего неверного любовника.

— Он ошибается, Салли, — продолжил Айзенменгер, не давая ей раскрыть рта. — И то, что вы мне сегодня рассказали, лишь утверждает меня в этой мысли.

— Перестаньте.

Айзенменгер молча сделал глоток из своего бокала, и Фетр продолжила:

— Как бы то ни было, грязные махинации Уортон не имеют к этому никакого отношения. Они не помогут нам установить истину.

Айзенменгер не успел ответить, так как ощутил за своей спиной, в дальнем конце паба, некое движение. Судя по всему, какой-то подвыпивший человек начал высказывать недовольство тем, что ему отказались налить еще.

— Думаю, они смогут изменить всю картину, — сказал он.

— Каким образом? Вы что-то знаете?

Это был простой вопрос, и, как нередко бывает с простыми вопросами, на него было трудно ответить. Айзенменгер знал, что ответ на этот вопрос мог бы все разрешить, однако еще не знал, как именно. Он даже не мог пока объяснить, почему это так важно; но он был уверен в том, что стоит подумать — и ответ будет найден.

— Я мало что знаю, — неуверенно ответил он. — Но я знаю, что смерть Альберта Блума очень мало — если вообще как-либо — связана со всем, что здесь случилось. Все остальное — лишь логические построения, не более того.

— И к чему вас привели ваши логические построения?

— Если допустить, что смерть Мойнигана связана со смертью ребенка, а также с убийством Клода и Пенелопы Флеминг, то можно различить и другие, прежде остававшиеся невидимыми связи, — несколько безоглядно начал рассуждать он. — Тогда, возможно, убийство Флемингов не было случайным, а являлось хорошо спланированной акцией. Следовательно, возникает вопрос, кому и зачем это понадобилось.

— Может быть, они что-то знали, — медленно промолвила Фетр.

Айзенменгер мрачно улыбнулся и кивнул. Фетр снова задумалась.

— О ребенке?

— Вероятно.

— Но это ребенок Фионы Блум?

— Да? — улыбнулся Айзенменгер.

— А если не ее, то чей же?

Айзенменгер не ответил и вместо этого произнес:

— А сделав следующий логический шаг, можно предположить, что Мойнигану тоже было что-то известно и из-за этого его убрали.

— Вы знаете, кто его убил?

— Не думаю, что все так просто, — уклончиво ответил он.

— Что вы имеете в виду?

Однако Айзенменгер промолчал, полагая, что его ответ не произведет на нее впечатления. Фетр кинула взгляд на часы.

— Мне пора возвращаться, — сказала она, допивая свое пиво.

— Конечно.

Она встала, и Айзенменгер, осушив свой бокал, последовал ее примеру. Они вместе вышли из паба. Однако, прежде чем направиться к участку, Фетр помедлила.

— Так вы знаете? Я имею в виду, знаете, кто убийца?

Айзенменгер покачал головой, однако этот жест не был отрицанием.

— Не убийца — убийцы.

— Их двое? — Фетр удивленно вскинула глаза, но Айзенменгер удивил ее еще больше.

— Думаю, трое.
Хьюго проскользнул в комнату, в которой остановились Елена и Айзенменгер. Быстро оглядевшись, он обнаружил то, что искала, на туалетном столике, забрал это и поспешно вышел из комнаты.
Елена, собравшись прочесть в одиночестве письма Нелл, испытывала приблизительно те же чувства, что и несколькими днями раньше. Однако на этот раз они были несравнимо сильнее и становились все интенсивнее, пока она не поймала себя на том, что находится ъ полузабытьи. Завывания ветра за окном делались все более настойчивыми — он словно удваивал свою силу, желая обратить на себя внимание. Тусклый свет придавал всему оттенок сепии, воссоздавая первозданную викторианскую атмосферу этого места.

Елена, решив не терять времени, устроилась на кровати и взяла с пола письма. Она принялась читать с самого начала, стараясь не пропускать ни единого слова, написанного когда-то ее отцом и матерью. В альбоме было много писем от разных людей, и некоторых из них Елена никогда не знала или успела позабыть.

После прочтения первых же писем ее охватила дрожь, причину которой ей вначале не удалось определить. Елена пыталась убедить себя, что действует как детектив, старающийся обнаружить связь между Хикма-нами и смертью родителей. Ситуация ничем не отличалась от официального расследования; она просто проглядывала важные бумаги. И поэтому она не могла понять, почему у нее перехватило дыхание при виде первого письма, написанного рукой ее отца. Оно было проникнуто добротой и отеческими чувствами и написано девять с половиной лет назад.

Следующее последовало спустя четыре месяца, вскоре после дня рождения Нелл. Это письмо было написано мелким убористым почерком матери Елены, и если слова отца вызывали у нее смесь ужаса и восторга, то письмо матери, так ярко отражавшее самую ее сущность, повергло Елену чуть ли не в кататоническое состояние.

На глаза Елены навернулись слезы, вызванные не трогательностью самого письма, а тем, что она невольно стала различать голос матери, его нежные и женственные звуки, которые гнала от себя на протяжении восьми лет, сознательно пряча их в самый темный уголок своей памяти.

Она подняла голову и огляделась, внезапно ощутив одиночество, почти что страх. Из-за слез все было словно в тумане. Помещение выглядело не слишком уютным. Несмотря на кровать и маленький жилой островок посредине, здесь никто не жил и никто не пытался скрыть, что это всего лишь кладовая в отдаленной части замка.

За спиной Елены высилась гора старой рухляди, которая отбрасывала замысловатые тени. Здесь были картины, перевернутые кресла, ящики с книгами, абажуры и карнизы — все это, соединенное вместе, порождало причудливые образы ночных чудовищ.

Елена глубоко вздохнула и попробовала заглушить внутренний голос, твердивший, что эти тени и завывающий за окном ветер сеют страх и внушают чувство одиночества. Слезы на ее глазах наконец высохли, и она вновь обратилась к письмам. Время летело стремительно, так что ей нужно было спешить.

Глаза, наблюдавшие за Еленой из дальнего конца комнаты, смотрели не мигая.
Уставший и запутавшийся Сорвин чувствовал, что его терпение иссякает. Сидевшая рядом Беверли взирала на происходящее беспристрастно и отстраненно. Она могла бы его образумить, но вряд ли он стал бы ее слушать. Слишком часто она сама цеплялась за одну-един-ственную гипотезу, подгоняя под нее факты, вместо того чтобы создавать версии на основе неопровержимых доказательств.

Да, она была такой. Но зато у нее была не одна футболка, а целый гардероб.

Однако ирония судьбы заключалась в том, что подобные методы работы привели ее сюда, в эту затхлую, убогую комнату для допросов полицейского участка в

Городе Игрушек [Город Игрушек — место действия цикла популярных детских книг (1949—1963) Энид Блайтон о приключениях деревянного мальчика Нодди, по мотивам которых в Великобритании снято несколько мультипликационных телесериалов], битком набитого констеблями Плодами [Констебль Плод — один из центральных персонажей книг о приключениях Нодди, игрушечный полицейский, педантичный и добросовестный, но туповатый, чье имя (образованное от англ. plod — трудяга) стало в Англии нарицательным] и Кейстоунскими копами [Кейстоунские копы (полицейские Кейстоуна) — постоянные персонажи многочисленных немых короткометражек голливудской кинокомпании «Кейстоун», возглавлявшейся продюсером и режиссером Маком Сеннетом (наст, имя Майкл Синнот, 1880— 1960). Снятые в жанре фарсовой комедии-«слапстика» (от англ. slapstick — затрещина, палочный удар), фильмы Мака Сеннета изобиловали трюковой эксцентрикой, невероятными ситуациями и всевозможными динамичными сценами — потасовками, драками, погонями, — в которых с конца 1913 г. неизменно участвовала группа неуклюжих, придурковатых полицейских; этот образ всесильной власти и закона, выставленных в карикатурном виде, пользовался огромным успехом у американских зрителей и со временем вошел в пословицу].

Ну так пусть и Сорвин почувствует себя идиотом, пока все это не касается дела Итон-Лэмберта.

Фиона Блум отказалась от услуг адвоката; обычно такой бравадой отличались опытные преступники либо наивные и невинные люди, однако вряд ли их нынешняя подозреваемая относилась к числу последних. У нее был вид человека, проведшего в полицейских участках по меньшей мере половину жизни и чуть ли не ежедневно общавшегося с полицейскими с тех пор, как ей исполнилось шестнадцать. И насколько Беверли было известно, это впечатление полностью соответствовало действительности.

— Послушайте, Фиона. Давайте попробуем еще раз...

— Пожалуйста, дорогуша. — Она была старше Сорвина всего на несколько лет, а вела себя с ним так, словно он был несмышленышем, которого надо было всему учить. Кроме всего прочего, это было эффективным способом защиты.

— Когда вы уезжали из Вестерхэма, вы были беременны. Вы утверждаете, что у вас родилась дочь.

— Да.

— И вы назвали ее...

— Маргаритка.

Сорвин почему-то представил себе красные резиновые перчатки и подумал, что никто не называет своих дочерей Маргаритками, если они реальны, а не выдуманы.

— И что с ней случилось?

— Я уже говорила. Я ее отдала.

— Кому?

— Не помню.

— Бросьте, Фиона. Люди не отдают своих детей кому ни попадя.

— Отдают, если ребенок им не нужен. Она мешала мне работать. Мои клиенты были недовольны, когда в разгар страсти мне приходилось вставать и идти менять ей пеленки.

— И вы продали ее?

— О нет, — хитро улыбнулась Фиона. — Продажа детей противозаконна.

— Отдавать детей тоже запрещено законом.

— Правда? — изобразив искреннее удивление, осведомилась Фиона. «Ну так предъявите мне обвинение» — читалось в подтексте.

— Вы отдали ребенка супружеской паре?

— Да. Очень милая пара из среднего класса. Они не могли иметь детей и очень из-за этого переживали.

— Какого возраста?

— Среднего.

— Чем занимался супруг?

— Кажется, что-то в области банковского дела, — подумав, ответила Фиона, потом помолчала и добавила: — А может, страхового бизнеса.

— Они жили в Лестере?

— Не помню.

— Как вы с ними познакомились?

— Я не знакомилась. Это они со мной познакомились.

Они уже несколько раз проходили этот поворот, и всякий раз на лицо Сорвина набегала тень сомнения.

— То есть вы хотите убедить нас в том, что почтенная пара обратилась к проститутке и предложила ей забрать у нее ребенка?

Фиона уверенно кивнула, и взгляд ее стал ледяным.

— Да. Именно так.

Сорвин покачал головой, и она повернулась к Беверли.

— Вам нужно почаще выводить его на улицу. Даже в наше время с женщинами моей профессии такое случается. И есть специальные люди, которые это организуют.

— Значит, был посредник? — вскинул голову Сорвин.

— Ну, не то чтобы посредник. Просто я пустила слух.

У Сорвина возникло ощущение, что он охотится за призраками. Вся история выглядела настолько шаткой, что ее можно было разрушить одним дуновением, но, сколько он ни старался, ему никак не удавалось вывести Фиону на чистую воду.

— А где родилась ваша дочь? — скучающим тоном поинтересовалась Беверли.

— В Королевской больнице Лестера.

— Под каким именем вы были там зарегистрированы?

— Не помню, — улыбнулась Фиона Блум.

Беверли понимающе кивнула, словно соглашаясь с тем, насколько легко забыть подобные сведения.

— Значит, ребенок, похороненный на территории поместья Вестерхэм, не имеет к вам никакого отношения?

— Нет, — покачала головой Фиона. — Конечно, если эта милая пара его не прикончила. Но даже если это и так, ко мне это не имеет никакого отношения.

— Его? — с улыбкой переспросила Беверли.

И на лице Фионы Блум впервые появилось растерянное выражение.

— Я имела в виду... ее.

— По-моему, вы слишком многое умудрились забыть, Фиона. Вы не помните фамилию пары, удочерившей вашего ребенка, не помните фамилию, под которой зарегистрировались в больнице, — ну, это еще можно как-то понять. Но теперь вы не уверены в том, какого пола был рожденный вами младенец.

— Но это было так давно.

Беверли едва не рассмеялась и сказала Сорвину театральным шепотом:

— Интересно, а пол своей матери Фиона помнит?

— Слушайте, я просто оговорилась. Я имела в виду «ее».

— И все же вы сказали «его». А это интересно, потому что мы не упоминали пол найденного в поместье младенца. Так с чего же вы решили, что мы обнаружили останки мальчика, если, как вы утверждаете, у вас родилась девочка?

— Я ничего не утверждала...

— Да вы нам не переставая лжете, Фиона! — подскочил Сорвин. — Все это полная брехня! Вы родили не девочку, а мальчика, и он похоронен на территории поместья!

— Нет.

— Был убит младенец мужского пола. Это сделали вы?

— Нет!

— А кто?

— Это не мой ребенок.

— Послушайте, Фиона, — вздохнула Беверли. — Тут маленькая деревушка. Сколько младенцев рождается здесь за год? Вряд ли они падают с деревьев раз в неделю.

— Это не мой ребенок.

— Это ваш отец? Это он убил его? — снова вступил в разговор Сорвин.

— Я уехала еще до того, как ему могла бы представиться такая возможность.

— Значит, вы признаете, что ваш отец был склонен к насилию?

Фиона рассмеялась.

— Ничего глупее не могли придумать?

— Он бил вас?

Лицо Фионы вдруг стало серьезным.

— Да, — просто ответила она. — Бил. Он негодяй.

— Значит, вы не особенно скорбите из-за его смерти?

— А что, у меня очень скорбный вид?

— Его убил ваш брат.

Фиона с усталым видом откинулась на спинку стула.

— Вы уже говорили.

— И вас это не беспокоит? Ваш брат убил вашего отца, а вам все равно? У вас был ребенок, который куда-то исчез, и вас это не заботит. Вам вообще до чего-нибудь есть дело?

Фиона запрокинула голову и закрыла глаза.

— Нет, — после длительного размышления ответила она. — Не особенно.

Сорвин тоже прикрыл глаза и покачал головой.

— В ближайшее время мы получим результаты экспертизы, Фиона, — улыбнулась Беверли.

— Ну и что?

— И она докажет, что захороненный в поместье младенец — ваш.

Впервые за все это время Фиона выказала некоторое беспокойство. Голова ее опустилась, а глаза открылись, как у кукол, которых Беверли помнила из детства.

— Как это? Он же давно умер. Там остались одни только кости.

Сорвин ожил.

— А для этой экспертизы костей вполне достаточно, Фиона.

— Не может быть... — неуверенно произнесла она, однако ее знакомство с молекулярной биологией явно уступало познаниям в области законов о проституции.

Беверли и Сорвин мрачно закивали. Фиона переводила взгляд с одного на другого, потом снова закрыла глаза, затем опять уставилась на своих мучителей, словно проверяя впечатление. Сорвин, разглядев образовавшуюся в ее защите брешь, достал фомку и ввернул ее внутрь.

— Экспертиза докажет, что это ваш ребенок, после того как сравнит материал ДНК, полученный из его костей, с образцом, взятым у вас. Ну так что, Фиона?

Она не ответила, однако Сорвина уже не интересовал ее ответ.

— Ребенок был убит, Фиона.

Она продолжала думать.

— Вашего ребенка убили и похоронили в безымянной могиле. Поэтому вам лучше рассказать о том, что произошло с вашей дочерью. Лучше начать вспоминать, Фиона, потому что, если вы не убедите присяжных в том, что у вас была дочь и что она еще жива, боюсь, вы очень надолго попадете за решетку.

В комнате воцарилась тишина, растянувшаяся на несколько минут. Фиона Блум не сводила глаз со своих сцепленных рук, которые теперь лежали на пластиковой столешнице. Сорвин, нахмурившись, следил за выражением ее лица и прислушивался к ударам своего сердца; Беверли улыбалась, откинувшись на спинку стула.

Наконец Фиона Блум вскинула голову и взглянула на Сорвина.

— Хорошо, — промолвила она.
— Где Фетр?

Джексон заваривал чай — он всегда или пил чай, или заваривал его, или взирал на только что опустошенную кружку и раздумывал, не заварить ли его заново. Кружку он никогда не мыл, поэтому ее внутренность давно уже покрылась темным налетом танина.

— Она вышла.

— Когда?

— Час назад, а может, два.

Следующая фраза Джексона едва ли могла пригасить раздражение Сорвина:

— Она ушла с этим патологом, Эйнштейном.

— Айзенменгером? — с удивленным видом переспросил Сорвин.

— Да, с ним.

— А с чего это они вдруг ушли вместе? — Это был риторический вопрос, но Джексон не был знаком с принципами древнегреческой полемики.

— Не знаю.

Фетр всегда оказывалась на месте, когда она была ему нужна, а теперь она была ему необходима, чтобы задержать Грошонга, который внезапно превратился в подозреваемого номер один. Каковы бы ни были их личные отношения, он не мог допустить, чтобы она уходила и приходила, когда ей вздумается, особенно сейчас, когда расследование вступило в решающую фазу.

Однако ему не пришлось что-либо предпринимать, потому что в этот момент Фетр вернулась.

— Рад, что вы снова с нами, констебль, — саркастически промолвил Сорвин, прежде чем она успела открыть рот.

— Простите, сэр, я... — несколько удивленно начала она.

— Я знаю, ты развлекалась с доктором Айзенменгером. А вот нам надо срочно найти Малькольма Грошонга.

— Грошонга? Зачем?

— Затем, что он — отец ребенка. Затем, что он разыскал в Лестере Фиону Блум и забрал у нее мальчика.

— Зачем?

— Одному Богу это известно, но теперь я хочу, чтобы это стало известно и мне.
Здесь были письма от друзей, от близких и дальних родственников — записки в одну строчку и целые фолианты интимных подробностей. И, читая их, Елена постепенно начала по крупицам восстанавливать прошлое. Судя по всему, это был лишь один из альбомов, в которые Нелл собирала адресованные ей письма. Самое раннее из обнаруженных Еленой писем было написано одиннадцать лет назад, самое позднее — восемь.

Восемь. Опять эта цифра.

Елена прервала чтение и задумалась: почему она стала такой слезливой? Неужели она все еще настолько нездорова, что эти воспоминания о прошлом, о родителях и о собственном детстве вызывают у нее такую сильную боль? Неужели она обречена вечно чувствовать себя сиротой и никогда мысленно не возвращаться в первые двадцать лет своей жизни?

Шум ветра, бушевавшего на улице, лишь подчеркивал царившую в комнате тишину; до Елены доносился тихий стук дождя в оконные стекла. В этом странном холодном месте ее дыхание стало громким и напряженным.

Наконец ее слезы высохли, и Елена вернулась к письмам.

То и дело в переписке попадались паузы, когда ее родители не писали по несколько месяцев, а один раз даже целый год. Обычно именно отец выплескивал на бумагу все мелочи, которые так скрепляют доверительную дружбу и укрепляют любовь. Эти лакуны заполнялись письмами от родителей Нелл, Элеоноры и других людей, которых Елена не знала; однако здесь не было ни одного письма от Хьюго, и чем дальше она перелистывала страницы, тем больше ее это удивляло. Она продолжала мысленно отмечать даты, чувствуя, что приближается к тому роковому моменту, который изменил всю ее жизнь, однако пока ничто не предвещало грядущую катастрофу, и Елена не могла понять, на что намекал ее отец в последних письмах.

Это только половина истории. Это все равно что искать преступника, читая лишь каждое второе предложение.

Елена задумалась, почему ей в голову пришла мысль о преступлении.

Чем ближе она подходила к интересовавшему ее моменту, тем более редкими становились письма, а потом она добралась до письма, которое уже начинала читать в присутствии Нелл. Она пробежала его заново, гадая, не пропустила ли чего-нибудь и не таится ли между слов какой-нибудь намек, который она не уловила в первый раз. Но ничего не обнаружила.
Айзенменгер проделал за день огромный путь и очень устал. Поэтому появление Грошонга в «лендровере» он воспринял как настоящее чудо.

— Подбросить? — Тот выглянул в открытое окно, перегнувшись через пассажирское сиденье. Улыбки на его лице не было, впрочем, Малькольм Грошонг редко утруждал себя изъявлением любезности. Так что у Айзенменгера не было повода отказываться от его предложения, хотя, забравшись в машину, он ощутил некоторую неловкость.
«...Совершенное тобой преступление настолько...»
Эта многозначительная и загадочная фраза то и дело всплывала в сознании Елены, пока она читала письма.

Она старалась не думать о том, что это может значить, и все же не могла избавиться от бесконечного количества вопросов и предположений, которые роились в ее голове.

Добравшись до интересовавшего ее письма, она быстро пробежала его глазами, пока вновь не наткнулась на эту таинственную фразу.

«...Совершенное тобой преступление настолько ужасно, что один лишь Господь сможет тебя простить, но это не значит, что мы перестанем тебя любить...»

Ее отец, юрист до мозга костей, всегда изъяснялся вежливо и учтиво, и даже в этом старом письме Елена различала его ясную, выверенную речь и словно бы ощущала на себе внимательный взгляд его карих глаз.

«Можно ли отделить грех от совершившего его грешника? Мы полагаем, что да, и я уповал на это на протяжении всей своей профессиональной жизни. В любом случае, ты слишком юна и было бы несправедливо взваливать всю вину лишь на твои плечи. Это общее несчастье, и ты в силу своего возраста должна рассматриваться как менее виновная сторона...»

Елена ощущала, с каким трудом ему давались эти слова, как он прибегал к своим профессиональным навыкам, чтобы справиться с потрясением, которое очевидно испытывал. Но чем было вызвано это потрясение?

«Ты просишь нас никому об этом не рассказывать, и конечно же, мы с должным уважением отнесемся к твоему желанию и не станем распространять эти сведения. Знают ли твои родители о том, что ты рассказала нам? Может быть, мне поговорить с твоим отцом и предложить ему свою помощь в этих исключительно печальных обстоятельствах...»

Что это за обстоятельства? Елена чувствовала, как ее охватывает бессильная ярость оттого, что она не может ухватить суть происшедшего, словно та была слишком жуткой, чтобы быть выраженной словами.

Впрочем, эта ярость сразу покинула ее, едва Елена перешла к заключительной части письма, посвященной бытовым делам и новостям о Джереми и о ней самой. Елена тогда болела ангиной (она помнила, как отвратительно себя чувствовала и как отвратительно вела себя с домашними), а Джереми...

Джереми учился в университете, но не слишком успешно. И обтекаемая лексика отца не могла скрыть его тревоги и разочарования. Елена вспомнила то время, которое было оттеснено на задний план ее памяти последующими событиями: разговоры о пьянстве, недостойном поведении и плохой успеваемости. Все это было совершенно непохоже на того Джереми, которого она знала.

Но так было. В последних письмах ничего существенного не обнаружилось, а самое последнее было написано всего двумя неделями позже.

Никаких фактов, только подозрения.

Елена повернула голову и посмотрела в окно, казавшееся черным холодным проемом на фоне освещенных каменных стен.

— Что же такого ты сделала, Нелл? — тихо промолвила она.

И тут из-за ее спины раздался грустный голос Хьюго:

— Она просто любила, Елена. Слишком сильно любила.

Елена вскочила и стремительно обернулась, с изумлением обнаружив, что он стоит по другую сторону кровати. Он был совсем близко.

Настолько близко, что ничто не помешало ему поднять молоток и ударить Елену в висок.
ЧАСТЬ 7
Они уже подъезжали к замку, когда у Грошонга зазвонил мобильный телефон.

— Грошонг.

У него не было гарнитуры, однако он не сбавил скорость, продолжая вглядываться в царившую впереди тьму.

— Хорошо.

На этом разговор был окончен, и он разъединился, даже не взглянув на клавиатуру.

Спустя две минуты, не сбавляя скорости, он резко взял вправо и двинулся по узкой дороге, которая шла от почти незаметного проема в стене вдоль южной окраины поместья.

— Куда мы едем?

— Мне надо вам кое-что показать.

Айзенменгер кинул взгляд на профиль Грошонга и внезапно напрягся.
Хьюго посмотрел на бесчувственное тело и достал из кармана мобильный телефон. Он набрал номер, не отводя взгляда от Елены.

— Малькольм, привет. Все произошло так, как мы и опасались. У меня здесь Елена. Думаю, нам надо встретиться. У лодочной станции на озере.

Хьюго разъединился, продолжая смотреть на Елену.

— Однако спешить нам некуда...

Он склонился над ней и прикоснулся к ее лицу — оно было бледным, и из виска струилась кровь. Хьюго обмакнул в нее свои пальцы, выпрямился и вновь взглянул на Елену.

— Я всегда хотел узнать... — пробормотал он.

Он снова наклонился над ней. Она лежала на спине, свесив ноги с кровати. Хьюго поприподнял их и развернул ее тело, целиком переместив ее на кровать. Затем он выпрямился и улыбнулся.

— Carpe diem [Carpe diem — пользуйся днем, лови момент (лат.), латинское крылатое выражение, являющееся девизом эпикурейства и представляющее собой цитату из «Од» (I, 11, 8) римского поэта Квинта Грация Флакка («Пользуйся днем, меньше всего веря грядущему». — Пер. С. Шервинского)], — промолвил он. — Самое время.

И, склонившись в третий раз, он раздвинул ее ноги. Короткая юбка Елены задралась, и он запустил руку между ее бедер. Улыбка на его лице стала шире, а дыхание глубже. В течение нескольких минут он томно и медленно поглаживал ее ноги под юбкой.

Затем Хьюго передвинулся, сел рядом с ней и принялся расстегивать ее блузку. Добравшись до голубого бюстгальтера, он запустил под него пальцы и снова вздохнул.

Потом он резко встал, бесцеремонно раздвинул ноги Елены и начал расстегивать брюки.
Айзенменгер был терпеливым человеком, но спустя десять минут езды по местности, которую в другой жизни можно было бы счесть еще не открытой Папуа—Новой Гвинеей, он решил, что с него довольно.

— Куда мы едем?

Грошонг не спускал глаз с дороги, и Айзенменгер не мог винить его за это, так как они ехали по непроглядно темному лесу.

— На встречу с Еленой, — после долгого молчания ответил он.

— С Еленой? — переспросил Айзенменгер, совершенно не ожидавший такого ответа.

— Да, — ответил Грошонг.

— Так это Елена вам звонила?

— Нет, Хьюго. Он вместе с ней.

— Пожалуй, я перезвоню Елене, — уверенно произнес Айзенменгер.

— Как угодно, — помолчав, отозвался управляющий.

Айзенменгер набрал номер, поднес трубку к уху и стал ждать. Грошонг так упорно смотрел на дорогу, словно у него свело шею. Их швыряло из стороны в сторону, но он не обращал на это внимания; он двигался вперед с такой решимостью, как будто спешил исполнить некую миссию; и у Айзенменгера возникло ощущение, что его собираются погрузить в куда более мрачное место, чем кромешная тьма, обступившая их со всех сторон.

— Не отвечает, — наконец отключив связь и убирая телефон в нагрудный карман, произнес он.

Грошонг никак не отреагировал на его реплику.
— Нет!

Хьюго подскочил и резко обернулся. Из-за гор хлама неуверенной походкой выступила Нелл.

— Нелл! Я даже не думал... — Выражение неуверенности на лице Хьюго сменила улыбка.

— Зачем? — прошептала Нелл, не сводя глаз с лежавшей на кровати Елены.

Хьюго принялся застегивать брюки с таким видом, словно ничего не произошло.

— Она знает, Нелл. А мы не можем этого допустить.

— Но это Елена.

— Какая разница, — покачал головой Хьюго. — Она знает.

Нелл подошла к кровати, села рядом с Еленой и принялась утирать кровь, которая уже начала стекать на постель.

— Она никому не сказала бы.

— Не сказала бы? — фыркнул Хьюго. — А как насчет ее родителей?

— Они тоже никому не сказали.

— Только потому, что нам повезло, Нелл, — подходя к кровати, изрек Хьюго. — Кто знает, что они могли бы сделать.

Он опустился на корточки перед Нелл и обхватил ее за талию, меж тем как она принялась застегивать на Елене блузку.

— Я не хотел этого делать, но ради блага семьи... И дело ведь не только в Елене. У нее же еще есть приятель. Он не имеет к нам никакого отношения и не испытывает любви ни к тебе, ни ко мне.

Но Нелл, казалось, его не слушала.

— И что ты собирался сделать?

— Ничего.

— Хьюго, я не дура, — нахмурилась Нелл. — Я знаю...
Тогда зачем ты спрашиваешь?

— Тебе лучше уйти. — Он передернул плечами.

— Что ты собираешься делать?

— Я собираюсь отвезти Елену к ее приятелю и поболтать с ними. Может быть, нам удастся о чем-нибудь договориться.

— Ты не причинишь ей вреда? — спросила Нелл, внимательно глядя на Хьюго.

— Конечно нет, — улыбнулся он.

Он склонился над бесчувственной Еленой и легко подхватил ее на руки. Уже дойдя до лестницы, он обернулся.

— Не волнуйся, Нелл. Я все устрою.

И снова улыбнулся.

Нелл ответила ему неуверенной, чуть ли не вымученной улыбкой.
— Домашний телефон Грошонга не отвечает, а номера его мобильника у нас нет.

— А телефон в замке?

— Трубку сняла няня, но она не знает, где он.

— И Хикманы?

— Они на каком-то общественном мероприятии.
Сорвин кинул взгляд на Уортон, которая стояла у окна и смотрела в темноту или на отражение его кабинета в оконном стекле.

— Что скажешь? Может, он сбежал?

— С чего бы? — обернулась Беверли. — Он ведь не знает, что мы собираемся его брать.

— Сэр! — подала голос Фетр.

— В чем дело, констебль?

Фетр знала, что, скорее всего, пострадает за то, что собиралась сказать, но промолчать она боялась еще больше.

— Доктор Айзенменгер полагает, что убийц может быть несколько.

— Серьезно? — фыркнул Сорвин. — И что, может быть, он даже назвал их имена?

Фетр покачала головой, и Сорвин потерял к этому заявлению всякий интерес — в отличие от Беверли.

— А где он сейчас? — осведомилась она.

— Наверное, отправился обратно в замок.

Беверли бросила взгляд на часы.

— Думаю, добраться еще не успел.

Сорвин по-прежнему не реагировал.

— Нам лучше самим отправиться в замок и все выяснить на месте. Там же настоящий лабиринт, возможно, Грошонг просто где-нибудь прячется. Поехали, — поднимаясь, приказал он. — Здесь нам нечего ждать.

Беверли не шелохнулась.

— Поезжай с Фетр. Я подожду здесь.

— Чего?

— Так, на всякий случай, — произнесла Беверли, не зная, что ответить.

Сорвин недоуменно посмотрел на нее, пожал плечами и двинулся к выходу. Фетр, опустив голову, проследовала за ним.
Хьюго с Еленой на руках спустился по лестнице и двинулся по коридору, радуясь, что никто не может ему помешать — Том спал, Доминик сидела с Элеонорой, родителей не было. И он чувствовал себя бодро и уверенно.
Беверли села за стол Сорвина и задумалась о том, что побудило ее остаться. Часть ее сознания настаивала на том, что это было правильное решение, меж тем как другая продолжала недоумевать.

А потом зазвонил ее мобильный телефон.

— Алло?

Ответа не последовало. До нее донесся звук работающего автомобильного двигателя, скрип и прерывистый свист.

— Алло?

Она уже собиралась разъединиться, когда до нее отчетливо донеслось: «Не отвечает».

Это определенно был голос Айзенменгера.

— Джон?

Снова послышалось шуршание, но никакого ответа не последовало.

Она продолжала вслушиваться.
— Что происходит, Малькольм? Где они?

— У озера. Кажется, что-то нашли.

— Что?

— Они не сказали.

— Что-то, имеющее отношение к ребенку?

— Вот именно.

На улице начался дождь.
Хьюго опустил Елену на гравий рядом с машиной Айзенменгера, залез в карман и вынул ключ.

— Будь готов, — улыбаясь, прошептал он.

Он затолкал Елену на заднее сиденье, чувствуя, как по его спине барабанят холодные капли дождя. Затем он окинул ее взглядом, покачал головой, размышляя, и горестно ухмыльнулся. Осторожно закрыв дверцу, он сел за руль и поехал на встречу с Грошонгом.
Что происходит, Малькольм? Где они?

Голос звучал невнятно, но беспорно принадлежал Айзенменгеру. Так кем же он интересовался?

У озера. Кажется, что-то нашли.

Значит, у озера Вестерхэм. Она уже довольно неплохо ориентировалась в этих местах и знала, что это большое озеро.

Что?

Они не сказали.

Что-то, имеющее отношение к ребенку?

Вот именно.

Больше ей ничего не удалось расслышать, сколько она ни старалась.

Беверли встала, не отнимая трубки от уха. Она прикрыла микрофон рукой и вышла из кабинета.

— Холт?

Тот поднял голову.

— Достань мне машину. Быстро.

По ее тону он сразу понял, что это срочно, и без промедления скрылся за дверью.
— Так он смылся, Салли?

Она отметила, что он обратился к ней по имени, но ответила сухо:

— Не знаю, сэр.

Дождь лил уже вовсю; его струи яростно хлестали по стеклу, и нетрудно было догадаться, насколько он холодный.

Сорвин заметно волновался, но она не могла испытывать к нему сочувствие. Их больше ничто не связывало.

— Айзенменгер знает не все, — произнес он и сам удивился тому, что сказал это.

— Да.

— Грошонг забрал ребенка у Фионы Блум. И даже если он не убил его, ему еще предстоит рассказать, что он с ним сделал.

Фетр свернула направо и двинулась по извилистой дорожке, которая вела к центральному двору замка. Если она что-то и ответила, Сорвин этого не расслышал, так как в этот момент из замка выбежал человек и кинулся наперерез их машине.

— Кто это? — воскликнул Сорвин.

Человек в мглядел вымокшим до нитки, как если бы его только что вытащили из реки. Фетр остановила машину, Сорвин вышел, и человек тут же метнулся к нему.

— Мисс Хикман?

— Он увез Елену. — Нелл продрогла до костей, ее била дрожь, спутанные волосы падали на лицо. Возможно, она плакала, но определить это было трудно.

— Кто?

— Хьюго.

— Хьюго? — переспросил Сорвин, который был уверен, что она назовет имя Грошонга. Ведь именно Грошонг был преступником.

— Его надо остановить. Я ему не верю...

Сорвин не понимал, что происходит, и это мешало ему принять верное решение. Однако в этот момент ожила радиосвязь.

— Эндрю? — Это был голос Беверли.

— Залезайте в машину, — обращаясь к Нелл, произнес Сорвин. Когда она забралась на заднее сиденье, он захлопнул дверцу, нырнул внутрь сам и взял переговорное устройство.

— В чем дело?

— Грошонг везет Джона Айзенменгера к озеру. Боюсь, Айзенменгеру грозит опасность.

Этот новый поворот событий поставил Сорвина в еще больший тупик; ему вдруг показалось, что он не просто пытается вставить фрагмент не в ту часть пазла, но что у него в руках вообще элемент другой головоломки.

— Откуда ты знаешь?

Однако Беверли не стала раскрывать источник своего чудесного всеведения.

— Просто поезжай к озеру Вестерхэм, Эндрю. Оно довольно большое, так что нам потребуется еще несколько машин.

Сорвин взглянул на Фетр, которая сидела со смущенным видом.

— Едем? — спросила она.

Сорвин повернулся к Нелл.

— Ваш брат мог поехать к озеру?

И тут Сорвин совершил существенный дедуктивный скачок, который он сам даже не оценил в тот момент должным образом. Нелл ничего не могла сказать, и он принял решение.

— Да. Едем к озеру.

— А как же Хьюго и Елена Флеминг?

— Будем решать проблемы по очереди. Мы приехали сюда за Грошонгом, значит, за ним и поедем.
Воды озера были практически не видны в темноте, и Айзенменгер лишь на слух понял, что оно рядом, — он различил плеск волн, набегавших на берег, и шелест дождя, падавшего на водную поверхность, Грошонг приказал ему выйти из машины, утратив всякую видимость дружелюбия. Айзенменгер подумывал, не броситься ли ему наутек, но Грошонг быстро положил конец его намерениям.

— Не вздумайте бежать. Здесь Елена, и, скорее всего, ей потребуется ваша помощь.

Черт!

Оставалось лишь надеяться на то, что аккумулятор в мобильнике все еще работал.
Здесь Елена, и, скорей всего, ей потребуется ваша помощь.

Беверли напряженно вслушивалась. Она знала, что происходит нечто очень важное. В ее памяти всплыли слова Айзенменгера о том, что убийц несколько. Что он имел в виду?

Где мы?

Она прислушалась. Айзенменгер пытался сообщить ей о своем местонахождении.
Я же говорил. У озера.

Голос Грошонга звучал слабо и искаженно, так что Беверли приходилось изо всех сил прижимать трубку к уху.

Где именно?

Вас это не должно заботить.

Черт побери!
Грошонг достал с заднего сиденья ружье, и Айзенменгер мысленно отругал себя за то, что вовремя не упредил этой ситуации. Управляющий вылез из машины и, обойдя ее, остановился возле дверцы Айзенменгера.

— Выходите, — приказал он. Дождь крупными каплями тек по его носу и подбородку.

Айзенменгер послушно вылез. Дождь был ледяным.

— Куда?

Грошонг молча указал вправо.

Айзенменгер повернулся и двинулся в указанном направлении. Вскоре он вышел к воде — волны, беснуясь, набегали на берег и вновь исчезали в кромешной тьме.

— Мы уже у самой кромки воды. Куда теперь? — громко крикнул Айзенменгер.

— Направо.

Айзенменгер начал судорожно оглядываться в поисках каких-либо примет ландшафта, однако даже при свете дня он вряд ли смог бы узнать это место. В течение нескольких минут они шли вдоль берега, а потом впереди что-то замаячило. Что-то вроде пристани, уходившей в сторону озера.

— Значит, мы идем к пристани? — окликнул Грошонга Айзенменгер.

— Да, — лениво откликнулся Грошонг.
Куда?

Как Беверли ни старалась, услышать ответ ей так и не удалось. Неужели она его пропустила?

А затем после паузы снова донесся голос Айзенменгера:

Мы уже у самой кромки воды. Куда теперь?
Направо.

Значит, они у самого озера. Это мало чем могло помочь — береговая линия составляла несколько километров, и в темноте им пришлось бы облазить каждый сантиметр. На это не хватило бы сил всей глостерширской полиции. Нужен был какой-то намек, какая-либо примета.

— Подъедь как можно ближе к берегу, — сказала она Холту.

И в этот момент сигнал прервался.
Сорвин позвонил домой Таннеру, который пообещал собрать все возможные силы. Фетр к этому времени уже почти добралась до берега.

— Ты где? — спросил Сорвин у Беверли по рации.

— На южном берегу, — ответила та, справившись у Холта.

— А мы на западном.

— Они где-то на берегу, только я не знаю, где именно. Вероятно, они направляются к тому месту, где находится Елена.

— Значит, там же находится и Хьюго, — кинув взгляд на Нелл, ответил Сорвин. — Тогда ты двигайся против часовой стрелки, а я буду двигаться по часовой, — подумав, предложил он.

— Думаю, я знаю, где они, — сказала Нелл.

— Где? — Сорвин повернулся к ней.

— На берегу озера есть только одно строение — старая лодочная станция. Мы туда часто ходили в детстве. Думаю, Хьюго повез Елену именно туда.

— Где это?

Нелл указала влево.

— Думаю, это в километре отсюда.

Сорвин передал сведения Беверли.

— Ты действуй, как мы договорились, но мы с Фетр отправимся к лодочной станции.

— Когда ожидается подкрепление?

— Минут через пять.

— За пять минут можно несколько раз умереть, — кинув взгляд на Холта, ответила Беверли.
В конце пристани располагалось ветхое деревянное строение. Когда-то в нем хранились лодки, но теперь оно больше напоминало поленицу, которая не разваливалась лишь благодаря тому, что была переплетена побегами плюща.

— Туда, — указал Грошонг.

— В сарай? — как можно громче перепросил Айзенменгер.

— А куда еще? — нетерпеливо ответил Грошонг.

— А на каком берегу озера мы сейчас находимся?

— Какая вам разница?

Айзенменгеру нечего было на это ответить.

Они обошли сарай, и Айзенменгер увидел свою машину, за рулем которой сидел Хьюго. Елену он увидеть не мог. Хьюго вышел из машины, бросил недовольный взгляд на небо, поднял плечи и двинулся к Айзенменгеру.

— Привет, Джон.

— Что происходит, Хьюго?

Хьюго сделал вид, что не расслышал, и повернулся к Грошонгу:

— Вас кто-нибудь видел?

— Нет.

Хьюго кивнул.

— Если ты подойдешь к машине... — Он снова повернулся к Айзенменгеру.

— А если не подойду?

Хьюго было не слишком уютно под холодным проливным дождем, и тем не менее он умудрился выдавить из себя улыбку.

— Там, на заднем сиденье, Елена. Она без сознания, и я собираюсь перерезать ей горло.

— Не слишком изысканно. Не то что убийство Мойнигана. Это ведь твоих рук дело, не так ли?

Однако Хьюго не был намерен отвечать.

— Делай то, что я говорю.

— Но ты ведь в любом случае убьешь нас.

— Однако, полагаю, пока ты все еще надеешься на спасение. Ты пытаешься выиграть время, но все это закончится, как только я привяжу к ногам Елены пару кирпичей и опущу ее в озеро.

— А какая смерть нас ждет, если я выполню твою просьбу?

Хьюго перевел взгляд с Айзенменгера на озеро.

— Это большое и глубокое озеро. Говорят, что посредине его глубина достигает двух километров. И полиции еще никогда не удавалось обнаружить тела утопленников.

— Значит, мы просто исчезнем. А машина? — пытаясь придать своему голосу оттенок презрения, осведомился Айзенменгер.

— Думаю, пройдет около суток, прежде чем вас хватятся. Этого времени вполне достаточно для того, чтобы избавиться от машины. Просто вечером вы решили вернуться в Лондон.

— Хлипкая версия.

— Согласен — не самая лучшая, — пожал плечами Хьюго. — Но нет тел — нет убийства.

— Не слишком надейся на это.

— Когда все говорят одно и то же, то вопросов не остается. При любых подозрениях семья останется невредимой. Лишь сильнее сплотится.

— И мама с папой сделают все необходимое. Так же, как тогда, когда ты зарезал родителей Елены.

— Несчастных Клода и Пенни? — ухмыльнулся Хьюго. — Да, мы тогда были потрясены, как и все остальные.

— Ну, мне-то ты можешь сказать, Хьюго. Меня же все равно ждет смерть.

— Что бы вас ни ждало, доктор Айзенменгер, — фыркнул Хьюго, — я не собираюсь признаваться в убийствах, которых не совершал.

Айзенменгеру не хотелось ему верить, однако он почти поверил.

— Пора, — произнес Грошонг.

Хьюго отошел в сторону.

— Если у тебя нет других предложений, Джон, может быть, ты вытащишь Елену? — с любезной улыбкой осведомился Хьюго, но действовать Айзенменгера заставило не это, а тычок дула в спину.
— Вам лучше остаться здесь, мисс Хикман.

Это было последнее, что произнес Сорвин, прежде чем они с Фетр разошлись в разные стороны и исчезли в темноте.

Нелл выждала пару минут и открыла дверцу.
Елена была не тяжелой, но теперь к дождю присоединился еще и ветер, а пристань, по которой его заставили идти, была не только шаткой, но и скользкой.

Где, черт побери, Беверли?

— Почему бы тебе не пристрелить нас прямо здесь? — бросил он через плечо.

За ним следовал Грошонг с ружьем в руках, а за Грошонгом Хьюго с ярко горевшим фонарем.

— Не стоит торопиться, — ответил Хьюго.
Наверное, она не получила сообщения.

— Это ты убил Мойнигана, Хьюго? — спросил Айзенменгер.

Грошонг ткнул его дулом между лопаток, зато Хьюго проявил большую сговорчивость.

— Да.

Айзенменгер кивнул. Похоже, Хьюго наконец почувствовал себя в своей тарелке, и язык у него начал развязываться.

— Зачем?

— Затем, что Малькольму требовалось алиби.

— А ты был далеко, и очевидных поводов для убийства Уильяма Мойнигана у тебя не было?

Айзенменгер уже добрался до конца пристани, у которого была пришвартована лодка. Продолжая держать Елену на руках, он обернулся. Руки у него уже заныли от напряжения.

— Ты поджег машину, даже не удосужившись сначала убить его, да? Это невероятная жестокость, Хьюго.

На Хьюго этот упрек не произвел ни малейшего впечатления.

— Я не мог рисковать. Я ведь знаю, какие вы сообразительные ребята. Вы умеете делать просто фантастические выводы на основании исследования останков, и, случись такое, мне было бы уже не выкрутиться.

По иронии судьбы именно в этот момент с берега донесся голос Сорвина:

— Опустите ружье, мистер Грошонг.

Хьюго посмотрел на Сорвина и Фетр, а Грошонг приложил приклад к плечу и двинулся к Айзенменгеру, целясь ему прямо в голову. Мгновение поколебавшись, Хьюго заметил, что делает Грошонг, и крикнул:

— Инспектор Сорвин! Не слишком теплый вечерок, а?

— Не старайтесь, доктор Хикман. Прикажите мистеру Грошонгу опустить ружье и возвращайтесь на берег.

Хьюго театрально развернулся и устремил взгляд на край причала. Руки Айзенменгера окончательно онемели, но смерть, скорее всего, должна была наступить не от местной ишемии, а от переохлаждения третьей степени.

— Зачем? — вновь поворачиваясь к Сорвину, осведомился Хьюго.

— Хватит валять дурака, доктор Хикман. Вам некуда деваться.

— Правда? — Хьюго помолчал. — А что, если мы превратим голову доктора Айзенменгера в трехмерную пиццу?

Сорвин и Фетр, как и все остальные, вымокшие до нитки, находились довольно далеко. Айзенменгер же, насколько понимал Сорвин, мог вот-вот потерять сознание и слова инспектора мало его обнадежили.

— Через несколько минут здесь будет полтора десятка полицейских.

— Тогда я предлагаю вам немедленно убраться отсюда. Потому что нам пора. — Хьюго повернулся к Грошонгу. — Малькольм, может, ты пристрелишь одного из них?

Грошонг приник к прицелу, и Айзенменгер ясно понял, что сейчас ему предстоит умереть.

— Нет!

Хьюго взглянул на Сорвина.

— Хорошо. Вы победили. Мы уходим.

— Свяжись с Джексоном, — повернувшись к Фетр, прошептал Сорвин. — Надо окружить территорию поместья.

Хьюго двинулся к берегу. Грошонг попятился и, дернув ружьем, приказал Айзенменгеру следовать за ними.

Достигнув берега, они образовали маленькую группу, во главе которой шел Айзенменгер с Еленой на руках, а за ним — Хьюго и Грошонг. Сорвин отошел в сторону, а Фетр исчезла в лесу.

— Так. Теперь мы сядем в машину доктора Айзенменгера и вы позволите нам уехать, — сказал Хьюго.

— Хорошо.

Хьюго кивнул и прошептал что-то Грошонгу, который подтолкнул Айзенменгера стволом ружья. Вся компания двинулась вдоль лодочной станции.

Они уже добрались до середины, когда из-за деревьев возникла Нелл.
Беверли и Холт стремительным шагом шли по дальнему берегу озера, когда поступило сообщение Фетр о том, что Хьюго и Грошонг находятся на лодочной станции. Они мгновенно развернулись и кинулись обратно к машине.
Нелл, как й все остальные, вымокла насквозь. Она была полумертвой от холода и вся дрожала.

— Не надо, Хьюго.

Хьюго, несомненно, был удивлен ее появлением, но быстро вернулся к своему обычному состоянию жизнерадостного безразличия.

— Нелл! Тебе не стоит выходить на улицу в такую погоду...

— Хьюго, отпусти их.

— Не могу, Нелл. Все зашло слишком далеко.

— Отпусти их.

— Иди домой, Нелл. Все будет в порядке.

— Нет!

Этот крик заставил остановиться даже Хьюго. Нелл вытянула вперед руку и двинулась к Грошонгу.

— Отдай мне ружье, Малькольм.

На лице Грошонга впервые за все это время появилось растерянное выражение.

— Пожалуйста, Нелл, — повторил Хьюго.

Но Нелл не останавливалась.

— Пожалуйста, Нелл, — отчаянно взмолился Хьюго. Грошонг еще больше растерялся. Айзенменгер взглянул на свои руки, которые настолько окоченели, что казались ему двумя большими волосатыми отростками.

— Не глупите, мисс Хикман! Возвращайтесь назад! — крикнул Сорвин.

Но Нелл продолжала наступать.

— Все кончено, Хьюго.
Айзенменгер бесшумно опустился на колени и положил Елену на землю. Ружье Грошонга уже не было направлено на него, так как управляющий не сводил глаз с Нелл. И Айзенменгер подумал, что, пользуясь шумом ветра и дождя, можно попробовать подобраться к Грошонгу. Проблема заключалась в том, что на линии огня теперь находились Нелл и Сорвин, но Айзенменгер надеялся, что успеет оттолкнуть ружье. А дальше оставалось уповать на то, что Фетр и Сорвин подбегут прежде, чем на него набросятся Хьюго и Грошонг.

Он приготовился и произнес про себя беззвучную молитву.

И в этот момент Елена застонала.
Сорвин видел, как Айзенменгер опустил Елену на землю, и догадался, что тот собирается что-то предпринять.

Не надо.
Грошонг обернулся, услышав стон Елены, и увидел, что Айзенменгер подобрался и готов броситься на него.
Нелл и Сорвин одновременно увидели, как Грошонг повернулся к Айзенменгеру. И оба ринулись вперед.
Грошонг краем глаза заметил движение. Он помедлил, и это позволило Айзенменгеру схватить ствол ружья. Несколько мгновений они боролись, но онемевшие руки Айзенменгера ослабли и вскоре соскользнули со ствола. Грошонг по инерции сделал несколько шагов назад. Пальцы его по-прежнему были на курке, ружье описало дугу в сторону Нелл, которая теперь находилась всего лишь в двух метрах от места борьбы.

И грянул выстрел.
Сорвин был метрах в десяти, но все отчетливо видел. Он видел, как Айзенменгер схватился за ствол ружья, как соскользнули его руки, как Грошонг попятился и ружье развернулось в сторону Нелл. Он видел вспышку от выстрела и слышал оглушительный грохот.

Он видел, как Нелл отбросило назад, как она обмякла и причудливо изогнулась.

А затем он увидел ее лицо и представил себе то, что произошло дальше.

Ее прелестное личико исчезло, и на его месте появилось кровавое месиво, которое обильно поливал дождь. Рот ее был разорван, оба глаза выбиты, горло отсутствовало.

Она безжизненно лежала в мокрой грязи.
С мгновение никто не шевелился. В ушах у всех еще звучал звук выстрела. Первым опомнился Хьюго, который издал жуткий вой и кинулся к сестре. Это вывело Сорвина из ступора, и он тоже метнулся к Нелл. Айзенменгер не тронулся с места — он знал, что Нелл умерла еще до того, как упала на землю.

И более того, глядя на то, что осталось от ее лица, он понимал, что это было для нее благословением.

Фетр с исказившимся от ужаса лицом не шевелилась.

И в этот момент из подлеска с шумом появились Беверли и Холт.
Они сидели за столом на кухне: Айзенменгер и Елена с одной стороны, Тристан и Тереза с другой, а между ними друг напротив друга — Сорвин и Беверли. Фетр сидела в стороне и вела записи. За исключением Тристана и Терезы, все были насквозь мокрыми, но они не могли позволить себе такую роскошь, как душ и сухая одежда. Айзенменгер пытался отправить Елену в больницу, и врачи были в ярости, когда она отказалась поехать с ними, но она настояла на том, чтобы дать показания. Лицо ее было белым как мел, голова кружилась, и Айзенменгер не сомневался в том, что у нее сотрясение мозга. Поэтому по окончании разговора с Сорвином он твердо намеревался отвезти ее в больницу. Тереза выглядела совершено раздавленной новостями, ждавшими их по возвращении с вечеринки. Хьюго был арестован и имел вид человека, утратившего волю к жизни.

— Думаю, все это началось очень давно, — глядя на Беверли, промолвил Айзенменгер.

Сорвин, казалось, находился на пределе сил, Беверли выглядела не лучше, хотя и по другой причине.

— Восемь-девять лет тому назад? — предположил Сорвин.

По лицу Айзенменгера пробежала мимолетная улыбка.

— А может, и сто лет назад — трудно сказать наверняка.

— Здорово.

— Но пока давайте вернемся на двадцать лет назад, когда Флеминги и Хикманы были близки, а их дети дружили. Елена, Джереми, Нелл и Хьюго. Елена уже рассказывала о зимних и летних каникулах, которые они здесь проводили, праздниках и пикниках — для нее это было самое счастливое время. Я бы сказал, идиллическое.

— Это имеет отношение к делу?

Айзенменгер пропустил его вопрос мимо ушей.

— К сожалению, все хорошее когда-нибудь заканчивается. Джереми поступил в университет, дети выросли, и четверка распалась. Равновесие нарушилось, и все изменилось.

— В каком смысле? — не понял Сорвин.

— Инцест, — тихо и чуть ли не смущенно ответил Айзенменгер.

— Что?

— Инцест. Между ним и Нелл, — словно во сне проговорила Елена. — Мои родители знали об этом, потому что Нелл им написала. Она хранила у себя письма моего отца, и я их прочла.

Сорвин, которому казалось, что земля у него уходит из-под ног, судорожно оглядывался по сторонам, словно ища спрятавшегося снайпера. Встревоженная Беверли не сводила глаз с Айзенменгера.

— Мы недосмотрели, — в гробовой тишине произнес Тристан. — Мы были плохими родителями. Мы не заметили того, что происходило у нас под носом. — В его голосе смешались страдание и презрение к самому себе. Однако ничего, что напоминало бы жалобы на судьбу. — Я был поглощен работой и думал лишь о том, как получить очередную награду за свои труды, сучил ногами, чтобы стать президентом коллегии; Тереза занималась благотворительностью. Мы считали, что дети выросли...

И они действительно выросли. Айзенменгер едва не произнес это вслух. Слишком легко было судить со стороны.

— А потом Нелл забеременела, — продолжил Тристан.

— И отцом был Хьюго? — чуть ли не с робостью спросил Сорвин.

— Сначала мы этого не знали. Хьюго был в академическом отпуске и путешествовал по Дальнему Востоку. А когда мы увидели, что Нелл беременна, она отказалась говорить, кто отец ребенка. У нас в это время работал этот парень Ричард, который проявлял к Нелл интерес, и я предположил, что это он, а Нелл не стала отрицать.

А потом родился Том... — Голос Тристана сорвался, на глазах выступили слезы, и он кинул взгляд на жену, словно прося ее продолжить рассказ, но Тереза неотрывно смотрела на свои сжатые руки. — Он был слабым и болезненным ребенком, — продолжил Тристан. — И мы не могли понять почему...

— Мы узнали правду лишь после того, как вернулся Хьюго, — промолвила Тереза.

— Каким образом? — вступила в разговор Беверли. — Как вы это узнали?

— Вы не знаете Хьюго. — Тереза вскинула на нее глаза. — Он любит шокировать окружающих и ставить всех в неловкое положение. Он не мог удержаться от того, чтобы увидеть нашу реакцию.

— Значит, мы имеем еще одно преступление, — взглянув на Беверли, произнес Сорвин. — А я надеялся, что мы раскроем те, о которых уже знаем.

— Ваш внук умер. Как это произошло? — обратился Айзенменгер к Тристану.

— Постойте! — воскликнул Сорвин. — О чем это вы?

— А какой еще ребенок может быть захоронен на территории поместья? — спросил его Айзенменгер.

Беверли фыркнула, и этот звук не самым благоприятным образом отразился на взвинченных нервах Сорвина. Он метнул в ее сторону испепеляющий взгляд и повернулся к Айзенменгеру.

— Откуда вы это знаете?

— Но ведь Фиона Блум не является его матерью, — ответил Айзенменгер, не объясняя, впрочем, откуда ему это известно. — Так кто еще это может быть?

Сорвин открыл было рот, помолчал и снова закрыл его.

— Так каким образом погиб ваш внук? — снова спросил Айзенменгер у Хикманов.

Тереза почти сразу принялась плакать, и Тристан обхватил ее за плечи.

— Он был маленьким и болезненным ребенком — вы можете проверить это в больнице — и просто не выжил: умер во сне.

— У него были сломаны ребра, — заметил Сорвин.

— Нелл любила его, — уставшим голосом еле слышно ответил Тристан. — Она не могла смириться с его смертью. Она прижимала его к себе, пытаясь вдохнуть в него жизнь; она несколько дней находилась в истерике.

Все молчали; ни у кого не было оснований не доверять этому.

И лишь Айзенменгер, видя, как Елена сереет на глазах, решил побыстрее покончить с формальностями.

— И это поставило перед вами новую проблему. Конечно, вы могли пойти официальным путем и сообщить властям о смерти Тома, но тогда возникала угроза, что станет известно об инцесте. Вы знали, что вскрытие младенцев предполагает проведение генетической экспертизы, а это могло подвергнуть вас колоссальному риску.

Тристан молча посмотрел на Айзенменгера.

— Поэтому вы похоронили младенца, и вам понадобилась замена, — продолжил тот.

— Фиона Блум, — вмешался наконец Сорвин.

— Вот именно. Фиона Блум уехала из деревни незадолго до этого, и она была беременна.

— Но как они узнали, где ее искать? — спросил Сорвин. — Вряд ли она поддерживала связь с Хикманами.

— Конечно нет. Зато она поддерживала связь с отцом своего ребенка.

— С Грошонгом, — догадалась Фетр.

Айзенменгер кивнул.

— Малькольм Грошонг в течение многих десятилетий служил этому семейству. Он следил не только за ведением хозяйства в поместье, но и присматривал за всеми Хикманами. Он был предан этой семье и готов пойти на все, чтобы ее защитить.

Грошонг знал, что Фионе Блум не нужен ее сын, и уговорил ее отдать его в замок, где ему был бы обеспечен такой уровень жизни, которого Фиона никогда не смогла бы достичь.

— Какая удача, что у нее родился мальчик, а не девочка, — тихо промолвила Беверли.

— Да, тогда бы возникла проблема, но и ее можно было бы решить. Например, усыновить ребенка из Восточной Европы.

— Проблема была в том, что Нелл отказывалась воспринимать его как сына, — пробормотал Тристан. — Она относилась к нему скорее как к племяннику.

— Думаю, теперь перед вами стоит куда более сложная проблема, — не спуская глаз с Елены, произнес Айзенменгер.

Тристан встретился с Айзенменгером взглядом, и Айзенменгер увидел, что тот его не понимает.

— Я имею в виду Клода и Пенелопу Флеминг, — пояснил он, глядя на Елену.

Казалось, Елена вот-вот лишится чувств, но это заявление заставило ее снова собраться.

Однако эти имена произвели гальванизирующее воздействие не только на нее. Беверли побледнела, Тристан уставился на Айзенменгера, и Тереза подняла голову с плеча мужа.

Первой опомнилась Елена.

— Что ты хочешь сказать?

— Поскольку они были крестными Нелл, они были очень близки, — опустив глаза, ответил Айзенменгер. — И она во всем им призналась. Как звучала эта фраза? «Совершенное тобой преступление настолько ужасно, что один лишь Господь сможет тебя простить». Почти библейское изречение, подразумевающее не обычный проступок.

— Инцест Нелл, — прошептала Елена, переводя страдальческий взгляд на Тристана и Терезу.

— Думаю, то, что Нелл рассказала о происшедшем кому-то за пределами семейного круга, само по себе было ужасно, но еще хуже было то, что она написала о смерти ребенка: это становилось слишком рискованным.

Глаза Терезы расширились и стали просто огромными. На лице Тристана тоже появилось выражение недоверия. Айзенменгер с профессиональным вниманием уставился на обоих.

— Думаю, это решение было продиктовано желанием избежать риска, — промолвил он, обратив взгляд на Елену.

— Нет... Вы ошибаетесь, — воспротивился Тристан. — Это было ужасное стечение обстоятельств. Я был так же потрясен, как и все...

— Но только не Малькольм Грошонг, — перебил его Айзенменгер. — Думаю, именно он убил Флемингов.

Он почувствовал на себе пристальный взгляд Беверли, но сделал вид, что не замечает его. Елена медленно качала головой.

— Малькольм? — переспросил Тристан.

— Полагаю, ни Тристан, ни Тереза ничего не знали о решении, призванном обезопасить семейную честь Хикманов, — поворачиваясь к Сорвину, заметил Айзенменгер. — Думаю, они были искренне потрясены убийством четы Флеминг.

— Ты сказал о принятом решении, — словно в полусне промолвила Беверли. — Но кто же его принял?

Айзенменгер уже взорвал этим вечером несколько бомб, но эта последняя оказалась просто убийственной.

— Элеонора.
Ему никто не поверил, и это его не удивило. Элеонора была интеллигентной старухой, страдавшей слабоумием. Как она могла потребовать убить двух достойных, ни в чем не повинных людей?

— Думаю, этого мы уже никогда не узнаем. Возможно, это было высказано в виде намека, как в случае убийства Томаса Бекета [Томас (Фома) Бекеш (1118—1170) — канцлер Англии в правление Генриха II Плантагенета и архиепископ Кентерберий-ский в 1162—1170 гг., активно противостоявший попыткам короля подчинить Церковь светской власти. Убит в Кентерберийском соборе четырьмя слугами короля по его приказу, согласно легенде, высказанному в форме риторического вопроса: «Неужели никто не избавит меня от этого противного священника?» В 1173 г. канонизирован Католической церковью]. Как бы там ни было, думаю, Малькольм Грошонг убил родителей Елены, потому что знал, что этого хочет Элеонора Хикман.

— Это невозможно! — вскричал Тристан. — Вы просто пытаетесь воспользоваться беспомощностью старой женщины.

— Элеоноре всегда было присуще чувство семейственности, и со временем оно подчинило ее себе целиком. Думаю, она не видела другого выхода из создавшегося положения и нашла в лице Грошонга превосходного исполнителя. Он предан ей. Он работает на Хикманов, но живет ради Элеоноры.

Тристан и Тереза не верили ему, да и не могли поверить в такое.

— Единственное, что мне неизвестно, это знал ли обо всем Хьюго, — задумчиво произнес Айзенменгер.

Он нахмурился, словно ему не удавалось найти последнее слово, для того чтобы разгадать кроссворд.

— То есть, если я правильно понимаю, вы утверждаете, что Грошонг убил Клода и Пенелопу Флеминг? — спросил Сорвин.

— Именно так.

— А какие у тебя доказательства? — покачала головой Беверли.

— Никаких, но это выглядит вполне правдоподобно, — пожал плечами Айзенменгер. — К тому же объясняет убийство Уильяма Мойнигана.

— Как?

— Во время всей этой истории между Мойниганом и Грошонгом началась вражда. Для того чтобы замаскировать эти убийства под случайное следствие ограбления, Грошонг прихватил с собой несколько вещей, включая часы и фотографию. — Айзенменгер нахмурился. — Этого, впрочем, я не могу понять. Зачем ему понадобилась фотография? Она не обладала никакой ценностью, а потому вряд ли могла служить доказательством грабежа. — Он помолчал и повернулся к Елене. — А часы лежали в шкатулке?

Елена задумалась, но она находилась не в том состоянии, чтобы вспомнить такие детали.

— Не знаю, — ответила она после долгого молчания.

— У меня есть только одно предположение. Грошонг забрал шкатулку, а там оказались и часы, и фотография. Затем он избавился от шкатулки, а фотография выпала.

Думаю, что ее нашел Мойниган. Не знаю как. Возможно, он пользовался машиной Грошонга по служебным делам, а может быть, просто мыл ее.

Ему было что-то известно, поскольку он работал в поместье и, вероятно, знал о таинственном исчезновении Грошонга накануне двойного убийства. Однако у него не было улик, чтобы отомстить Грошонгу.

Внезапное вмешательство Беверли удивило Айзенменгера, тем паче что она говорила чуть ли не поминальным тоном.

— А откуда он узнал, где копать? Ведь это он устроил раскопки под деревом?

К всеобщему удивлению, на этот вопрос ответил Тристан:

— Он работал в поместье — следил за лесом и все такое. Возможно, он обратил внимание на разрытую землю и что-то заподозрил. А вскоре после этого он поссорился с Грошонгом и его уволили.

— Таким образом, ребенок пролежал в земле восемь лет,— продолжил Айзенменгер после небольшой паузы, — пока Мойниган не встретил случайно свою старую любовь и не начал задавать ей странные вопросы: куда делся ребенок и откуда у нее взялись часы, которые, как он подозревал, были украдены у Флемингов после убийства.

— А с чего это Грошонг подарил ей часы? — внезапно спросила Фетр.

— Он любил ее, — улыбнулся Айзенменгер.

Сорвин кивнул, словно это было самоочевидно.

— Мойниган решил отомстить, прибегнув к шантажу, — продолжил Айзенменгер. — Он приехал сюда и дал понять Грошонгу, что может сообщить о некоторых неприятных фактах. Думаю, он потребовал денег.

Грошонгу необходимо было убрать его, но сам он не мог этого сделать. Зато Хьюго был далеко — в Ноттингеме, а главное, он никак не был связан с Уильямом Мойниганом.

— Нет. Это невозможно. Нет! — с вызовом воскликнула Тереза.

— Я проверял, — ответил Айзенменгер, обращаясь ко всем собравшимся в комнате. — В вечер убийства Мойнигана он должен был дежурить, но подменился. Думаю, дальнейшее расследование подтвердит, что в интересующее нас время его не было в Ноттингеме, — добавил он, глядя на Сорвина. — Возможно, вам даже удастся найти свидетелей, видевших его неподалеку от места преступления. — И самый веский довод Айзенменгер приберег напоследок: — Кроме того, он сам признался мне в этом сегодня.

Больше говорить было не о чем.

Но это никому не принесло радости.
ЧАСТЬ 8
Елена провела в больнице сутки, затем ее выписали. Айзенменгер уже перебрался из замка в «Корону» в Мелбери, и Елена присоединилась к нему. Они проговорили полночи — Айзенменгер тщетно пытался ее успокоить и вернуть ей душевное равновесие.

— Тристан и Тереза действительно ничего не знали? — спросила она.

— Я искренне полагаю, что они не участвовали в заговоре, — пожал плечами Айзенменгер. — Думаю, решение было принято Элеонорой, а осуществил его главным образом Грошонг...

— Но ты как будто сомневаешься.

Айзенменгер улыбнулся.

— Но они далеко не глупы. Они верили в то, во что хотели верить. Они просто не задавали лишних вопросов.

— Да. — Елена задумалась, возвращаясь мыслями к тому, что он сказал ранее. — Ты сказал «главным образом». Что ты имел в виду?

— Просто я не знаю, в какой степени в этом участвовал Хьюго, — осторожно ответил Айзенменгер.

— Но у нас нет никаких доказательств.

Айзенменгер нахмурился и погрузился в размышления.

— От Хьюго за версту несет жестокостью. А учитывая то, как были убиты твои родители... вот я и подумал.

— Как это можно доказать или опровергнуть? — широко раскрыв глаза, спросила Елена.

Он снова пожал плечами и взял ее за руку. По настоянию Айзенменгера они сидели на кровати и пили шампанское.

— Не знаю, — вздохнул он. Вид у него был встревоженный.

— В чем дело?

— Я не думаю, что случившееся может привести к пересмотру дела твоего брата, — медленно проговорил он.

Он был готов к тому, что Елена отреагирует на это так, словно речь шла о предложении вкусить кровь девственницы, но она всего лишь грустно ответила:

— Нет.

— И тебя это не возмущает? — удивленно спросил он.

Она уверенным жестом поставила бокал, удостоверившись в том, что из него не вылилось ни капли, и повернулась к Айзенменгеру.

— Ты действительно считаешь меня такой стервой, Джон? — с нежной, почти чувственной улыбкой спросила она.

Это неожиданное в ее устах вульгарное слово было произнесено с удивительной мягкостью и обаянием. Айзенменгер мог бы многое ответить на это, но все возможные варианты его не удовлетворяли, а потому он решил переспросить:

— Что?

— Джон Айзенменгер, юрист здесь я, а не ты. Все, что мы слышали, это домыслы. Как ты помнишь, Малькольм никому ни в чем не признавался. Элеонора не может предстать перед судом — она едва ли вспомнит, что было, а чего не было. И у нас нет доказательств того, что Хьюго участвовал в убийстве.

Даже часы и фотография не являются доказательством. Именно я составляла список пропавших вещей. И я не могу со стопроцентной уверенностью утверждать, что в момент убийства часы находились в доме. На месте Грошонга я заявила бы, что нашла часы в замке и не придала этому значения.

— Довольно жалкое объяснение.

Елена пожала плечами — движение, которое показалось Айзенменгеру восхитительным.

— Думаю, без экспертизы, которая неопровержимо доказала бы связь Грошонга с убийством, пересмотреть дело Джереми будет довольно сложно.

— Но ты ведь можешь солгать, — заметил Айзенменгер. — Сказать, что ты уверена в том, что в момент убийства часы находились в доме.

— И навсегда похоронить Беверли? — рассмеялась Елена. — Весьма заманчиво, правда?

— Но?..

Елена повернулась на бок.

— В этом деле и так слишком много лжи. Я сумею доказать невиновность Джереми, не прибегая к лжесвидетельству.

— Значит, Беверли опять удастся выйти сухой из воды?

— Значит, так. У нее все еще впереди.

Он притянул Елену к себе и поцеловал.

— Помнишь, ты как-то сказала, что у меня узкопрофессиональный взгляд на мир? — спросил он после небольшой паузы.

— Да. Ты обиделся? Я не хотела...

— Не сочти это бредом, — перебил он ее, — но, может быть, нам действительно открыть консультационное бюро? Ты будешь заниматься юридической стороной дела, а я — медицинской.

— И что мы будем делать?

— Предоставлять защиту. Аппеляции и всякое такое.

— Исправлять чужие ошибки? — улыбнулась Елена. — Бороться с несправедливостью? Блуждать там, где еще никто не был?

— А почему бы и нет?

Казалось, его обидело ее легкомыслие.

— Но убийства совершаются не так уж часто, — нежно промолвила она. — Как мы будем зарабатывать?

— Ты будешь продолжать работать на своем месте, а я выполнять свои заказы — их всегда хватает. А потом, со временем... кто знает?

Елена задумалась.

— А почему бы и нет? — улыбнувшись и склонив голову набок, повторила она.

Они снова поцеловались, и после небольшой паузы она сказала:

— Я хотела бы куда-нибудь уехать.

— Правда? Куда?

Елена задумалась.

— Не знаю, но куда-нибудь далеко и надолго.

Айзенменгеру показалось, что это очень хорошая идея.

И он выключил свет.
